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Cmatic nasce agli inizi degli anni 70; dopo
un’esperienza di anni maturata come for-
nitore conto terzi di minuterie metalliche 
di precisione si espande, si trasforma e da 
attività artigianale si evolve in vera e propria 
attività industriale.
La “Mission” aziendale diviene Progetta-
zione, Sviluppo e Produzione di Raccordi per 
l’Automazione Industriale senza mai perdere 
la sensibilità alle richieste di un mercato in 
continua evoluzione e focalizzando la propria 
attenzione sulla ricerca di nuovi materiali e 
sullo sviluppo di nuovi prodotti. 
Cmatic ottiene la prima certificazione ISO
9001 nel 1994 e grazie al continuo sviluppo 
del proprio Sistema di Management, con-
segue nel 2018 anche la certificazione del 
sistema di gestione ambientale ISO 14001.
Oggi Cmatic è riconosciuta a livello mon-
diale tra i primi produttori di raccordi per 
l’automazione industriale grazie alla co-
stante cura dell’aspetto qualitativo, asso-
ciato ad un’elevata flessibilità aziendale. 
Produzioni standard che coprono una gamma
completa di prodotti sia da un punto di vista 
di materiali che di funzionalità, congiunta-
mente a soluzioni custom in collaborazione 
con il Cliente rappresentano il core business 
di Cmatic.

Cmatic was founded in the early ‘70s; after
a long term experience as a subcontractor 
for precision metal parts, Cmatic starts to 
expand and turns the craftsman activity into 
an industrial business.
The company “ Mission “ becomes Design,
Development and Production of fittings 
for Industrial Automation without losing 
the sensitivity to the demands of a quickly 
changing market and focusing the attention 
on the search for new materials and the de-
velopment of new products.
Cmatic obtain the first ISO 9001 certificate
in 1994 and the continuous Development 
of the Management Systems lead Cmatic 
to achieve in 2018 also the Environmental 
Management Certificate according the ISO 
14001.
Today, the relentless care for high quality
standards and the company flexibility have 
led Cmatic to rank globally among the top 
producers of fittings for industrial automa-
tion. 
A very comprehensive catalogue products
offer featuring different materials, product 
functions along with custom made solutions 
developed in cooperation with the custom-
ers, represent Cmatic‘s core business.

Cmatic a été fondée au début des années
70; après de nombreuses années d’expé-
rience en tant que fournisseur de pièces 
métalliques de précision, Cmatic commence 
à se développer et la société de l’artisanat 
se transforme en une véritable entreprise 
industrielle.
La “mission” de Cmatic est la conception, le
développement et la fabrication de raccords 
pour l’automatisation industrielle ainsi que 
d’un fort accent sur les besoins les plus exi-
geants vers nouveaux produits et matériaux 
d’un marché en constante évolution.
En 1994, Cmatic obtient la première cer-
tification ISO 9001. L’évolution constante 
du système de gestion a permis en 2018 la 
certification du système de management 
environnemental selon la norme ISO 14001.
Aujourd’hui Cmatic est compté parmi les
plus importants fabricants mondiaux de 
raccords  pour l’automatisation industrielle 
grâce à l’attention constante à la qualité et 
à la grande flexibilité de la société. 
Une large gamme de produits avec différents
matériaux et fonctionnalités et des solutions 
spéciales conçues  en coopération avec les 
clients, représentent le cœur de métier de 
Cmatic.

Cmatic wurde in den frühen 70er Jahren ge-
gründet; nach einer langjährigen Erfahrung 
als Zulieferant für Präzisionsteilen aus Me-
tall, beginnt Cmatic sich zu erweitern und 
die Handwerksfirma wandelt sich in einem 
Industriegeschäft um.
Die “Mission” vom Cmatic wird Design,
Entwicklung und Herstellung von Verschrau-
bungen für die industrielle Automatisierung 
mit immer einem großen Augenmerk auf die 
anspruchsvolleren Anforderungen für neue 
Materialien und Lösungen eines sich ständig 
wandelnden Marktes.
Im Jahr 1994 erhält Cmatic die ISO 9001
Zertifizierung. Die ständige Entwicklung des 
Managementsystems hat im Jahr 2018 auch  
zur Zertifizierung  des Umweltmanagement-
systems  gemäß  ISO 14001 geführt.
Heute wird Cmatic weltweit zu den Top-Her-
stellern von Verschraubungen für die indus-
trielle Automation  gezählt  und das ist  der 
ständigen Aufmerksamkeit auf die Qualität 
und der hohen Flexibilität des Unternehmens 
zu verdanken. 
Eine umfangreiche Produktpalette mit unter-
schiedlichen Materialien und Funktionen 
zusammen mit Sonderlösungen in enger Zu-
sammenarbeit mit den Kunden entwickelt, 
stellen das Kerngeschäft von Cmatic dar.
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SOSTANZA MEDIUM
RACCORDI-FITTINGS

RACCORDS - VERSCHRAUBUNGEN
GUARNIZIONI - SEALS

JOINTS D’ÉTANCHÉITÉ - DICHTUNGEN
TUBI - HOSES

TUBES - SCHLÄUCHE

OTTONE
BRASS

POM INOX AI-
SI316L

NBR FPM EPDM PA12 PA6 LDPE PU P.T.F.E

Acetaldeide
Acetilene
Aceto 
Acetone
Acido Acetico (5%)
Acido Acetico (20%)
Acido Acetico (50%)
Acido Arsenico
Acido Borico
Acido Cloridrico (10%)
Acido Cromico (10%)
Acido Citrico
Acido Formico
Acido Fluoridrico (10%)
Acido Fosforico (30%)
Acido Glicolico
Acido Lattico (20°C)
Acido Nitrico (10%)
Acido Nitroso
Acido Oleico
Acido Palmitico
Acido Perclorico (10%)
Acido Salicilico
Acido Solforico (30%)
Acido Solforoso
Acido Stearico
Acido Tricloroacetico
Acido Urico
Acqua
Acqua di Mare
Acqua Ossigenata (1%)
Acqua Ossigenata (30%)
Acqua Regia
Alcool Butilico
Alcool Etilico (Etanolo)
Alcool Metilico (Metanolo)
Alcool Isopropilico
Ammoniaca (10%)
Ammomio Acetato
Ammonio Carbonato
Ammonio Cloruro
Ammonio Nitrato
Ammonio Solfato
Anidride Carbonica
Anidride Solforosa
Anilina
Azoto
Benzina
Benzolo
Bicarbonato di Sodio
Bromuro di Metile
Bromuro di Metilene
Butano
Carburante Diesel
Carburante per Jet/Cherosene
Cicloesano
Cloro (secco)
Cloro, anidro liquido
Cloroformio
Cloruro di Calcio (10%)
Cloruro di Etile
Cloruro di Etilene
Cloruro di Metile
Cloruro di Metilene
Cloruro di Sodio (10%)
Cloruro di Zolfo
Detergenti
Dibutilftalato
Dicloroetano
Dimetilftalato
Diossano
Eptano
Esano
Etere Etilico
Fenolo

Acetaldehyde
Acetylene
Vinegar
Acetone
Acetic Acid (5%)
Acetic Acid (20%)
Acetic Acid (50%)
Arsenic Acid
Boric Acid
Hydrochloric Acid (10%)
Chromic Acid (10%)
Citric Acid
Formic Acid
Hydrofluoric Acid (10%)
Phosphoric Acid (30%)
Glycolic Acid
Lactic Acid (20 °C)
Nitric Acid (10%)
Nitrous Acid
Oleic Acid
Palmitic Acid
Perchloric Acid (10%)
Salicylic Acid
Sulfuric Acid (30%)
Sulfurous Acid
Stearic Acid
Trichloroacetic Acid
Uric Acid
Fresh Water
Sea Water
Hydrogen Peroxide (1%)
Hydrogen Peroxide (30%)
Aqua Regia
Butyl Alcohol
Ethyl Alcohol (Ethanol)
Methyl Alcohol (Methanol) 
Isopropyl Alcohol
Ammonia (10%)
Ammonium Acetate
Ammonium Carbonate
Ammonium Chloride
Ammonium Nitrate
Ammonium Sulfate
Carbon Dioxide
Sulfur Dioxide
Aniline
Nitrogen
Gasoline
Benzene
Sodium Bicarbonate
Methyl Bromide
Methylene Bromide
Butane
Diesel Fuel
Jet Fuel/Kerosene
Cyclohexane
Chlorine (dry)
Chlorine, Anhydrous liquid
Chloroform
Calcium Chloride (10%)
Ethyl Chloride
Ethylene Chloride
Methyl Chloride
Methylene Chloride
Sodium Chloride (10%)
Sulfur Chloride
Detergents
Dibutyl Phthalate
Dichloroethane
Dimethyl Phthalate
Dioxane
Heptane
Hexane
Ethyl Ether
Phenol

Tabella di Compatibilità chimica Chemical compatibility chart - Table compatibilité chimique - Chemische Kompatibilitätstabelle
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Ottimo
Very Good                        
Très bon  
Sehr gut  

Buono
Good                               
Bon  
Gut 

Resistenza Limitata
Limited resistence              
Résistance limité 
beschränkter Widerstand                       

Sconsigliato
Not recommended            
Pas conseillé 
Nicht empfohlen 

Dati non disponibili   
Information not available    
Renseignement non disponible
Auskunft nicht vorhanden 

Le indicazioni riportate in tabella hanno carattere 
puramente indicativo ed il reale comportamento 
dei materiali va comunque testato nelle condi-
zioni di effettivo utilizzo in quanto fattori come 
temperatura, pressione e concentrazioni delle 
sostanze possono far variare di molto i giudizi di 
compatibilità.

The information given on this chart have to be 
used as a guide only and the actual materials’ 
reaction has to be tested in the real working 
conditions as temperature, pressure and different 
concentrations can affect the mentioned chemical 
compatibility.

Les renseignements ci-dessus s’entendent pure- 
ment indicatifs. La réaction des matériaux doit être 
testée dans les réelles conditions d’emploi, car 
température, pression et différentes concentra-
tions peuvent changer la compatibilité chimique.

Die oben angegebenen Auskünfte verstehen sich  
nur als Richtlinie und die konkrete Werkstoffsrea-
ktion muss unter den wirklichen Arbeitsbedingun-
gen getestet werden, da Temperatur, Druck und 
unterschiedliche Konzentrationen die chemische 
Kompatibilität beeinflussen können. 

SOSTANZA MEDIUM
RACCORDI-FITTINGS

RACCORDS - VERSCHRAUBUNGEN
GUARNIZIONI - SEALS

JOINTS D’ÉTANCHÉITÉ - DICHTUNGEN
TUBI - HOSES

TUBES - SCHLÄUCHE

OTTONE
BRASS

POM INOX AI-
SI316L

NBR FPM EPDM PA12 PA6 LDPE PU

Tabella di Compatibilità chimica Chemical compatibility chart - Table compatibilité chimique - Chemische Kompatibilitätstabelle

Fluido per freni
Formaldeide (37%)
Freon 12
Freon 22
Gas cloro
Gas nitrosi
Glicerina
Glicole
Glicole Etilenico
Glucosio (soluzione satura)
Idrazina
Idrogeno (gas)
Idrogeno Solforato
Idrossido di Sodio (10%)-Soda Caustica
Insetticidi (D.D.T.)
Iodio
Ipoclorito di Calcio (10%)
Ipoclorito di Sodio (5%)
Isottano
Metano
Metiletilchetone
Nitrato di Ammonio
Nitrato di Calcio
Nitrato di Sodio
Oli alimentari (vegetali)
Olio combustibile
Olio di motore
Olio lubrificante
Olio minerale
Ossido di carbonio
Ossido nitroso (secco)
Ossigeno (Freddo)
Ozono
Paraffina
Percloroetilene
Permanganato di Potassio (10%)
Petrolio
Propano (gas liquido)
Solfato di Nichel (10%)
Solfato di Rame (10%)
Solfuro di Calcio
Succo di frutta
Tetracloruro di Carbonio
Tetraidrofurano
Toluene (Toluolo)
Trementina/acquaragia minerale
Tricloroetano
Tricloroetilene
Urea (5%)
Vapore (< 150 °C)
Vapore (> 150 °C)
Vino
Xilolo

Brake Fluid
Formaldehyde (37%)
Freon 12
Freon 22
Chlorine Gas

Glycerine
Glycols
Ethylene glycol
Glucose
Hydrazine
Hydrogen (gas)
Hydrogen Sulfide
Sodium Hydroxide (10%) - Caustic Soda
D.D.T.
Iodine
Calcium Hypochlorite (10%)
Sodium Hypochlorite (5%)
Isooctane
Methane
Methyl Ethyl Ketone
Ammonium Nitrate
Calcium Nitrate
Sodium Nitrate
Food Oils (vegetable)
Fuel Oil
Motor Oil
Lubricating Oil
Mineral Oil
Carbon Monoxide
Nitrous Oxide
Oxigen (Cold)
Ozone
Paraffin
Perchloroethylene
Potassium Permanganate (10%)
Petroleum Oil
Propane (liquefied)
Nickel Sulfate (10%)
Copper Sulfate (10%)
Calcium Sulfide
Fruit Juice
Carbon Tetrachloride
Tetrahydrofuran
Toulene (Toulol)
Turpentine
Trichloroethane
Trichloroethylene
Urea (5%)
Steam (< 150 °C)
Steam (> 150 °C)
Wine
Xylene

P.T.F.E
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M3x0,5 M6x1 M8x1 1/4 1/2M12x1,25 10-32

TIPO FILETTATURA RIFERIMENTO NORMA Coppie di serraggio - Tightening torque - Couples de serrage - Drehmomente einhalten  (Nm)

Thread
Filet
Gewinde

Norm reference
Indication de la norme
Normangabe

M5x0,8 M7x1 M10x1 1/8 3/8

- 2,5 3,5 6 12

- 1,2 1,5 2,5 3,5

Gas conica con PTFE
Gas taper PTFE-coated
Gas conique avec PTFE
Gas kegelig mit Ptfebeschichtung

Gas cilindrica con O-Ring
Gas parallel with O-Ring
Gas cylindrique avec Joint
Gas zylindrisch mit O-Ring

UNI EN 10226-1

UNI EN ISO 228-1

- 2 3 4 8

0,8 - - - -

Gas cilindrica con rondella in plastica
Gas parallel with plastic ring
Gas cylindrique avec bague plastique
Gas zylindrisch mit Kunststoffring

Metrica con O-Ring
Metric with O-Ring
Métrique avec Joint
Metrisch mit O-Ring

UNI EN ISO 228-1

UNI EN ISO 965-1

- 2,5 - - - -

Metrica conica con PTFE
Metric taper PTFE-coated
Métrique conique avec PTFE
Metrisch kegelig mit Ptfebeschichtung

UNI 7707

1,2 1,5 2,5-

M12x1,5

1,5

- 1,2 1,5 2,5 3,5easyThread CMATIC

- 3,5 4,5 7 12

NPTF con PTFE
NPTF PTFE coated
NPTF avec PTFE
NPTF mit Ptfebeschichtung

ANSI/ASME B1.20.3

-

-

-

-

0,8

-

-

-

-

-

-

-

-

0,8

2,5

-

-

-

-

-

-

-

0,8

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

2,5

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

1,5

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - - -

UNF con O-Ring
UNF with O-Ring
UNF avec Joint
UNF mit O-Ring

ANSI/ASME B1.1 0,8

-

Gas cilindrica in resina acetalica con O-Ring
Gas parallel acetal resin threads with O-Ring
Gas cylindrique en résine acétal. avec Joint
Gas zylindrisch Gewinde ans kunststoff mit O-Ring

UNI EN ISO 228-1

kPa

0,001

1

1000

100

0,1

101,325

6,89476

0,13332

Mpa

0,000001

0,001

1

0,1

0,0001

0,10133

0,00689

0,00013

bar

0,00001

0,01

10

1

0,001

1,01325

0,06895

0,00133

atm

0,0000099

0,00987

9,86923

0,98692

0,0009869

1

0,06805

0,00132

p.s.i.

0,000145

0,14504

145,03774

14,50377

0,0145

14,69595

1

0,01934

mmHg

0,0075

7,50062

7500,61505

750,06151

0,75006

759,99982

51,71492

1

Conversioni per unità di pressione - Conversion chart for Pressure Unit - Table de conversion  pour unité de pression - Umrechnungstabelle für Druckeinheiten

Conversione fra temperature
Conversion of temperature units
Conversion des unités de Température
Temperaturumrechnung

1  m  =

1 mm = 

1 in = 

1 ft = 

m

1

0,001

0,0254

0,3048

mm

1000

1

25,4

304,8

in

39,37008

0,03937

1

12

  K  =  °C + 273,15
 
°C = (°F - 32) *5/9
 
°F  =  (°C *9/5) + 32 

ft

3,28084

0,00328

0,08333

1

1  Pa  =

1 kPa  = 

1 Mpa  = 

1 bar  = 

1  mbar  =

1  atm  = 

1  p.s.i.  =

1  mmHg  =

Pa

1

1000

1000000

100000

100

101325

6894,75729

133,3224

mbar

0,01

10

10000

1000

1

1013,25

68,9476

1,3332

Conversione fra unità di Lunghezza
Conversion chart for Length Unit
Table de conversion pour unité de longueur 
Umrechnungstabelle für Längeeinheiten
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I N D E X

C A T A L O G O  T E C N I C O   

T E C H N I C A L  C A T A L O G U E  

C A T A L O G U E  T E C H N I Q U E

T E C H N I S C H E R  K A T A L O G

1 0

1 0

1 1

1 1
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new

new

new

new

new

MA Raccordi Automatici

MB Raccordi Automatici in Tecnopolimero

AP Raccordi Automatici “Mix”

AR Raccordi Automatici Rotanti

PN Raccordi Automatici in “Pollici/NPT”

PE Raccordi Automatici Easythread con filettatura “Universale “

AV Raccordi Automatici in Ottone per applicazioni Food e High Performance

MF Raccordi Automatici per Applicazioni Food and Beverage

MX Raccordi Automatici in Acciaio Inox 316L

PX Raccordi Automatici in Acciaio Inox 316L “Pollici/NPT”

HP Raccordi Automatici per Lubrificazione, 250 bar

MP Raccordi Automatici per Lubrificazione, 80 bar

PM Raccordi Automatici per Lubrificazione in “Pollici/NPT”, 80 bar

MM Raccordi Automatici per la Nebulizzazione in “Pollici/NPT”, 80 bar

MT Raccordi Automatici per gli Impianti Frenanti

PT Raccordi Automatici DOT in “Pollici/NPT”

QO Raccordi Automatici per Oleodinamica, 350 bar

MC Raccordi a Calzamento in Ottone Nichelato

CX Raccordi a Calzamento in Acciaio Inox 316L

MO Raccordi a Ogiva in Ottone Nichelato

OX Raccordi a Ogiva in Acciaio Inox 316L

RA Raccordi Standard in Ottone Nichelato

PA Raccordi Standard in Ottone Nichelato NPT

RF Raccordi Standard per Applicazioni Food and Beverage

RX Raccordi Standard in Acciaio Inox 316L

RT Raccordi Standard per gli Impianti Frenanti

GU Innesti Rapidi

PU Innesti Rapidi NPT

GU Safety Innesti Rapidi di Sicurezza

PU Safety Innesti Rapidi di Sicurezza NPT

GX Innesti Rapidi in Acciaio Inox 316L

PUX Innesti Rapidi in Acciaio Inox 316L NPT

GX Safety Innesti Rapidi di Sicurezza in Acciaio Inox 316L

CO A Connettori Multipli con custodia rigida

CO B  Connettori Multipli Passaparete e/o in Linea

MV Raccordi a Funzione

PV Raccordi a Funzione “Pollici/NPT”

VX Raccordi a Funzione in Acciaio Inox 316L

PVX Raccordi a Funzione in Acciaio Inox 316L “Pollici/NPT”

VT Raccordi a Funzione per gli Impianti Frenanti

Tools: TCUT, TGUN, TINC, Drilling Tool, Assembly Tool, TREL

Tubi: PA 12, PA 6, PA 6.6, PA 12 HR, PU, LDPE, P.T.F.E.

MA Push-in Fittings

MB Technopolymer Push-in Fittings

AP “Mix” Push-in Fittings

AR Rotary Push-in Fittings

PN Push-in Fittings, Inch/NPT

PE Easythread Push-in Fittings,”Uni” thread

AV Brass Push-in Fittings for Food and High Performance Applications

MF Push-in Fittings for Food and Beverage Applications 

MX 316L Stainless Steel Push-in Fittings

PX 316L Stainless Steel Push-in Fittings, Inch/NPT

HP High Pressure Push-in Fittings, 250 bar

MP Medium Pressure Push-in Fittings, 80 bar

PM Medium Pressure Push-in Fittings, 80 bar Inch/NPT

MM Misting Push-in Fittings, 80 bar Inch/NPT

MT Push-in Fittings for Air Brake Systems

PT DOT Push-in Fittings, Inch/NPT

QO Push-in Fittings for Hydraulics, 350 bar

MC Brass Nickel-Plated Push-on Fittings

CX 316L Stainless Steel Push-on Fittings

MO Brass Nickel -Plated Compression Fittings

OX 316L Stainless Steel Compression Fittings

RA Brass Nickel-Plated Standard Fittings

PA Brass Nickel-Plated Standard Fittings, NPT

RF Standard Fittings for Food and Beverage Applications

RX 316L Stainless Steel Standard Fittings

RT Standard Fittings for Air Brake Systems

GU Couplings

PU NPT Couplings  

GU Safety Safety Couplings

PU Safety  Safety Couplings, NPT

GX 316L Stainless Steel Couplings

PUX 316L Stainless Steel Couplings, NPT

GX Safety 316L Stainless Steel Safety Couplings

CO A Multiple Connectors, rigid shell

CO B Bulkhead/In-Line Multiple Connectors

MV Function Fittings

PV INCH/NPT Function Fittings

VX 316L Stainless Steel Function Fittings

PVX 316L Stainless Steel Function Fittings, Inch/NPT

VT Function Fittings for Air Brake Systems

Tools: TCUT, TGUN, TINC, Drilling Tool, Assembly Tool, TREL

Tubings: PA 12, PA 6, PA 6.6, PA 12 HR, PU, LDPE, P.T.F.E.

13

27

39    

47

51

63

67

75

81

89

95

101

107

111

117

125

135

141

151

157

165

173

188

193

199

205

209

221 

225

239

247

251

235

259

270

273

308

325

337

343

347

353

INDICE PER TIPOLOGIA PRODUCT TYPE INDEX

new



9

new

new

new

new

new

new

MA Steckverschraubungen 

MB Steckverschraubungen aus Technopolymer

 AP “Mix” Steckverschraubungen       

AR Drehverschraubungen

PN Steckverschraubungen, Zoll/NPT

PE Easythread Steckverschraubungen, “Uni” Gewinde 

AV Steckanschlüsse aus Messing für Lebensmittel-und Hochleistungsanwendungen

MF Steckverschraubungen für Lebensmittel-und Getränkeanwendungen

MX Steckverschraubungen aus Edelstahl 1.4404

PX Steckverschraubungen aus Edelstahl 1.4404, Zoll/NPT 

HP Hochdrucksteckverschraubungen, 250 bar

MP Mitteldrucksteckverschraubungen, 80 bar

PM Mitteldrucksteckverschraubungen, 80 bar Zoll/NPT

MM Zerstäubungsverschraubungen, 80 bar Zoll/NPT

MT Steckverschraubungen für Druckluftbremssysteme

PT DOT Steckverschraubungen, Zoll/NPT

QO Steckverschraubungen für die Hydraulik, 350 bar

MC Schnellverschraubungen aus Messing vernickelt

CX Schnellverschraubungen aus Edelstahl 1.4404

MO Schneidringverschraubungen aus Messing vernickelt

OX Schneidringverschraubungen aus Edelstahl 1.4404

RA Standardverschraubungen aus Messing vernickelt

PA Standardverschraubungen aus Messing vernickelt, NPT

RF Standardverschraubungen für Lebensmittel-und Getränkeanwendungen

RX Standardverschraubungen aus Edelstahl 1.4404

RT Standardverschraubungen für Druckluftbremssysteme

GU Kupplungen

PU Kupplungen, NPT

GU Safety Sicherheitskupplungen

PU Safety Sicherheitskupplungen, NPT

GX Kupplungen aus Edelstahl 1.4404

PUX Kupplungen aus Edelstahl 1.4404, NPT

GX Safety Sicherheitskupplungen aus Edelstahl 1.4404

CO - A Vielfachverbinder mit Metallhülle

CO - B Schott-und-In-Linie Vielfachverbinder 

MV Funktionsverschraubungen

PV Funktionsverschraubungen, Zoll/NPT

VX Funktionsverschraubungen aus Edelstahl 1.4404

PVX Funktionsverschraubungen aus Edelstahl 1.4404, Zoll/NPT

VT Funktionsverschraubungen für Druckluftbremssysteme

Tools: TCUT, TGUN, TINC, Bohrenwerkzeug, Einpresswerkzeug, TREL

Schläuche: PA 12, PA 6, PA 6.6, PA 12 HR, PU, LDPE, P.T.F.E.

MA Raccords Instantanés

MB Raccords Instantanés en Technopolymère

AP Raccords Instantanés, “Mix”

AR Raccords Instantanés Rotatif

PN Raccords Instantanés, Pouce/NPT          

PE                   Raccords Instantanés Easythread, avec filetage “Uni” 

AV Raccords Instantanés en Laiton pour Applications Alimentaires et Hautes Performances 

MF Raccords instantanés pour le domaine alimentaire et des boissons

MX Raccords Instantanés en Acier Inox 316L

PX Raccords Instantanés en Acier Inox 316L, Pouce/NPT

HP Raccords Instantanés pour le graissage, 250 bar

MP Raccords Instantanés pour le graissage, 80 bar

PM Raccords Instantanés pour le graissage, 80 bar Pouce/NPT

MM Raccords Instantanés pour la brumisation, 80 bar Pouce/NPT

MT Raccords Instantanés pour Systèmes de Freinage Pneumatique

PT Raccords Instantanés DOT, Pouce/NPT

QO Raccords instantanés pour l’hydraulique, 350 bar

     

MC Raccords à coiffe en laiton nickelé 

CX Raccords à coiffe en Acier Inox 316L 

MO Raccords à bague en laiton nickelé

OX Raccords à bague en Acier Inox 316L

RA Raccords Standard en laiton nickelé

PA Raccords Standard en laiton nickelé, NPT

RF Raccords Standard pour le domaine alimentaire et des boissons

RX Raccords Standard en Acier Inox 316L  

RT Raccords Standard pour systèmes de freinage pneumatique

GU Coupleurs

PU Coupleurs, NPT

GU Safety Coupleurs de Sécurité 

PU Safety Coupleurs de Sécurité, NPTPUX

GX Coupleurs en Acier Inox 316L

PUX Coupleurs en Acier Inox 316L, NPT

GX Safety Coupleurs de Sécurité en Acier Inox 316L

CO A Multi-coupleurs avec carcasse en métal  

CO B Multi-coupleurs passe-cloison et en ligne 

MV Raccords à fonction  

PV Raccords à fonction en pouce/NPT

VX Raccords à fonction en Acier Inox 316L

PVX Raccords à fonction en acier Inox 316L, Pouce/NPT

VT Raccords à fonction pour systèmes de freinage pneumatique

Tools: TCUT, TGUN, TINC, Outil à percer, Outil pour le montage, TREL

Tubes: PA 12, PA 6, PA 6.6, PA 12 HR, PU, LDPE, P.T.F.E.

13

27

39    

47

51

63

67

75

81

89

95

101

107

111

117

125

135

141

151

157

165

173

188

193

199

209

209

221

225

239

247

251

255

259

270

273

309

325

337

343

347

353
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AUTOMAZIONE PNEUMATICA
Pneumatica Generale

Alimentare, 
Chimico-Farmarceutico, 

Vending Machine

Raccordi Automatici MA MB AP AR PN   PE

Raccordi a Calzamento MC

Raccordi a Ogiva MO

Raccordi Standard RA PA

Innesti Rapidi GU PU GU Safety PU Safety

Connettori Multipli CO

Raccordi a Funzione MV PV

Raccordi Automatici AV MF MX PX

Raccordi a Calzamento CX

Raccordi a Ogiva OX

Raccordi Standard RF RX

Innesti Rapidi GX PUX GX Safety

Raccordi a Funzione VX PVX

LUBRIFICAZIONE
Raccordi Automatici HP MP PM

NEBULIZZAZIONE
Raccordi Automatici MM

TRASPORTI
Raccordi Automatici MT PT

Raccordi Standard RT

Raccordi a Funzione VT

IDRAULICA
Raccordi Automatici QO

INDICE PER SETTORE DI APPLICAZIONE 
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PNEUMATIC AUTOMATION
General Pneumatics

Food, Chemical, Pharma, Ven-
ding Machines

Push in Fittings MA MB AP AR PN   PE

Push on Fittings MC

Compression Fittings MO

Standard Fittings RA PA

Couplings GU PU GU Safety PU Safety

Multiple Connectors CO

Function Fittings MV PV

Push in Fittings AV MF MX PX

Push on Fittings CX

Compression Fittings OX

Standard Fittings RF RX

Couplings GX PUX GX Safety

Function Fittings VX PVX

LUBRICATION
Push in Fittings HP MP PM

MISTING
Push in Fittings MM

TRANSPORTATION
Push in Fittings MT PT

Standard Fittings RT

Function Fittings VT

HYDRAULICS
Push in Fittings QO

SECTOR DIVISION INDEX 
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MA LINE

Raccordi Automatici
Push-in Fittings

Raccords Instantanés
Steckverschraubungen

I Raccordi Automatici della serie MA realizzati 
completamente in ottone sono il prodotto ideale 
per effettuare rapide connessioni nelle più sva-
riate applicazioni Industriali; robusti e compatti i 
raccordi MA garantiscono ottime performance nel 
tempo.
Tutti i raccordi della serie MA vengono sottoposti 

-
litica.

connections in different industrial applications; 

performances in time. 

connexion rapides dans plusieurs domaines 
industriels; robustes et compactes les MA ga-
rantissent une performance excellente dans le 
temps.
Tous les raccords de la série MA sont en laiton et 

-

-
gende Leistungen im Laufe der Zeit.

-

DFGBI

M
A
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1 - 2 3 4 5 6
Corpo ed Anello Estrattore

Corps et poussoir
Körper und Lösering

Anello di Ritegno
Holding Ring
Bague de retenue
Haltering

Pinza aggraffaggio
Gripping ring
Pince
Spannzange

Anello portapinza
Protection Ring
Bague protection

Guarnizioni
Seals

Resina Acetalica (POM)
Acetal Resin (POM)
Résine acétal (POM)

Resina Acetalica (POM)
Acetal Resin (POM)
Résine acétal (POM)

2

6
5

1

Tubi di collegamento consigliati:

Tolleranze accettabili sui tubi: 

Campi di applicazione: 
Impianti pneumatici.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
-

Pneumatic circuits.

Tubes conseillés: 

Tolerances sur les tubes: 

Domaines d’application: 

4
3

bar

-99 KPa

3              
4           
6    
8         

  
12            
14             
16              

MA
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Profondità di inserimento del tubo Profondeur d’insertion du tube 

L e Tube L

tubo non si presenti ovalizzato dopo il taglio. 
1. In caso di utilizzo di tubo metallico praticare una 

scanalatura sul tubo mediante apposito apparec-

tubo deve essere in funzione del diametro del 
tubo in modo da permettere il corretto aggraf-
faggio della pinza di tenuta del raccordo.

battuta.

Estrazione del tubo
Esercitare una leggera pressione sull’anello estrat-

corpo del raccordo.

-

1.  

suitable tool 

-
toms.

Tube release

tube TCUT en prenant soin de ne par créer 
des bavures et de ne pas ovaliser le tube. 

1.  -

. La 

bien l’agrafer.
2.

-
nément sur le tube.

1. 

-

-

sottoposto ad alcuna forza di trazione; 

il collegamento del tubo il raggio minimo di curvatura 
consigliato così come riportato nella sezione tubi di 

nessun oggetto deve venire a contatto con l’anello 
estrattore del raccordo evitando così l’esercizio di 

potrebbe causare la pressione dell’anello estrattore 
e conseguente rilascio del tubo.

raccomanda di attenersi alle coppie consigliate ri-
portate a pag.6

-

raccord n’est soumis à aucune force de 

-
nimum de courbure conseillé dans la section tubes de 

-

ne doit entrer en contact avec la bague d’extraction 

-

recommandé de s’en tenir aux couples de serrage 
conseillés et reportés à la page 6.

-

-

-

-

M
A
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D2

ØTubo

L2

L1

D1

  CH1

  CH2

ØTubo

D2

L2

L1

D1

D3

  CH1

  CH2

ØTubo

D2

L2

L1

D1

D3

  CH2

ØTubo

D2

L2

L1

D3

D1

  CH

Diritto femmina Union simple femelle

MA 11

MA 12

MA 13

D1 D2 L1 L2 CH1 CH2 g 

11 04 18 4 R1/8 9 16 3
11 04 14 4 R1/4 9 11 14 3
11 06 18 6 R1/8 21 12 4
11 06 14 6 R1/4 11 14 4
11 06 38 6 R3/8 21 4 -
11 08 18 8 R1/8 25 14 6
11 08 14 8 R1/4 11 14 6
11 08 38 8 R3/8 6
11 08 12 8 R1/2 14 25 22 6 -
11 10 18 10 R1/8 28 16 6 -
11 10 14 10 R1/4 11 16 8
11 10 38 10 R3/8 24 8
11 10 12 10 R1/2 14 22 8
11 12 14 12 R1/4 11 32 19 8
11 12 38 12 R3/8 19
11 12 12 12 R1/2 14 22
11 14 38 14 R3/8 22
11 14 12 14 R1/2 14 22 12

D1 D2 D3 L1 L2 CH1 CH2 g 
12 04 18 4 G1/8 9 13 5 9 3
12 04 14 4 G1/4 9 16 9 3 12
12 06 M12x1,25 6 M12x1,25 15 21 12 4
12 06 M12x1,5 6 M12x1,5 15 21 12 4
12 06 18 6 G1/8 5 12 4
12 06 14 6 G1/4 16 12 4
12 06 38 6 G3/8 12 4 -
12 06 12 6 G1/2 25 12 4 -
12 08 18 8 G1/8 5 13 6
12 08 14 8 G1/4 16 14 6
12 08 38 8 G3/8 21 14 6
12 08 12 8 G1/2 25 23 14 6
12 10 18 10 G1/8 13 5 26.5 15 8 -
12 10 14 10 G1/4 15 8
12 10 38 10 G3/8 25 16 8
12 10 12 10 G1/2 25 16 8
12 12 14 12 G1/4 21 19 8
12 12 38 12 G3/8 21 19 29
12 12 12 12 G1/2 25 19
12 14 38 14 G3/8 25 32 22
12 14 12 14 G1/2 25 32 22 12
12 16 12 16 G1/2 28 25 13
12 16 34 16 G3/4 32 32 24 13

D1 D2 D3 L1 L2 CH1 CH2 g 
12 03 M3 3 M3x0,5 3 -
12 03 M5 3 M5x0,8 4 - 2
12 04 M5 4 M5x0,8 9 8 4 19 -
12 04 M6 4 M6x1 9 9 - 3
12 04 M7 4 M7x1 9 9 5 - 3 5
12 06 M5 6 M5x0,8 12 8 4 -
12 06 M6 6 M6x1 12 9 - 3
12 06 M7 6 M7x1 12 5 23 - 3

D1 D2 D3 L1 L2 CH g 

13 04 18 4 G1/8 9 13 9
13 06 18 6 G1/8 14 26 12
13 06 14 6 G1/4 16 12
13 08 18 8 G1/8 26 14
13 08 14 8 G1/4 16 14
13 08 38 8 G3/8 11 31 14
13 10 14 10 G1/4 32 16
13 10 38 10 G3/8 11 16
13 10 12 10 G1/2 25 11 16 45
13 12 38 12 G3/8 19 11 34
13 12 12 12 G1/2 25 11 19

new

new

new

new

new

new



ØT
ub

o

L1

D1

L2

L3

D2

CH  

male

ØT
ub

o

L1

D1

L2

L3

D2

D3

CH  

âle 

ØT
ub

o

L1

D1

L2

L3

D2

D3

CH  

D1 D2 D3 L1 L2 L3 CH g 

15 04 18 4 R1/8
15 04 14 4 R1/4 11 14
15 06 18 6 R1/8 12 22 13
15 06 14 6 R1/4 12 11 22 14
15 06 38 6 R3/8 12 22 18 -
15 08 18 8 R1/8 14 13 23
15 08 14 8 R1/4 14 11 24 14
15 08 38 8 R3/8 14 23 18
15 08 12 8 R1/2 14 14 31 23 22 -
15 10 18 10 R1/8 16 23 18 -
15 10 14 10 R1/4 16 11 26 18
15 10 38 10 R3/8 16 26 18 41
15 10 12 10 R1/2 16 14 31 26 22 -
15 12 14 12 R1/4 19 11 -
15 12 38 12 R3/8 19
15 12 12 12 R1/2 19 14 22
15 14 38 14 R3/8 22 32
15 14 12 14 R1/2 22 14 32 22

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

14 04 18 4 R1/8 9 15 8
14 04 14 4 R1/4 19
14 06 18 6 R1/8 12
14 06 14 6 R1/4 12 19
14 08 18 8 R1/8 14 19 12
14 08 14 8 R1/4 14 12
14 10 14 10 R1/4 16 22 25 14
14 10 38 10 R3/8 16 25 14

MA 14

MA 15

MA 16

D1 D2 D3 L1 L2 L3 CH g 

16 03 M5 3 M5x0,8 4 14
16 04 M5 4 M5x0,8 4 14 9
16 04 M6 4 M6x1 9
16 04 18 4 G1/8 5 13
16 04 14 4 G1/4 16 13 19
16 06 M5 6 M5x0,8 12 4 14 9
16 06 M6 6 M6x1 12 9 12
16 06 M12x1,25 6 M12x1,25 12 15 22 13 22
16 06 M12x1,5 6 M12x1,5 12 15 22 13
16 06 18 6 G1/8 12 5 22 13
16 06 14 6 G1/4 12 16 22 13 22
16 06 38 6 G3/8 12 22 13 -
16 06 12 6 G1/2 12 25 22 13 -
16 08 18 8 G1/8 14 5 18 13 22
16 08 14 8 G1/4 14 16 13 26
16 08 38 8 G3/8 14 23 16
16 08 12 8 G1/2 14 25 23 16 41
16 10 18 10 G1/8 16 18 5 26 16 -
16 10 14 10 G1/4 16 18 22 26 16
16 10 38 10 G3/8 16 26 16
16 10 12 10 G1/2 16 25 26 16
16 12 14 12 G1/4 19
16 12 38 12 G3/8 19 26
16 12 12 12 G1/2 19 25
16 14 38 14 G3/8 22 26 32
16 14 12 14 G1/2 22 25 32
16 16 12 16 G1/2 24 33 25
16 16 34 16 G3/4 24 32 35 25

new

new

new

new

new

new

new

new

M
A
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L1

D1

L2

L3

D2

D3

ØT
ub

o

CH  

ØT
ub

o

L3

D2

D1
D3

L1

L2

CH  

  D1  

  D3  

  L
2 

 

  L3
    ØTubo  

  D2  

CH

L3

D2

D1

D3

L4 ØT
ub

o

L1

L2

CH  

MA 17

MA 16-45

D1 D2 D3 L1 L2 L3 CH g 

17 04 18 4 G1/8 13
17 06 18 6 G1/8 12 22 13
17 06 14 6 G1/4 12 18 22 16
17 08 18 8 G1/8 14 13
17 08 14 8 G1/4 14 18 22 16
17 10 14 10 G1/4 16 18 23 26 16
17 10 38 10 G3/8 16 25 26

D1 D2 D3 L1 L2 L3 CH g 

16 06 18 -45 6 G1/8 12 5 21 21 13 -
16 06 14 -45 6 G1/4 12 16 21 13 -
16 08 18 -45 8 G1/8 14 5 21 21 13 -
16 08 14 -45 8 G1/4 14 16 21 13 -
16 10 14 -45 10 G1/4 16 16 23 25 13 -
16 10 38 -45 10 G3/8 16 25 16 -
16 12 38 -45 12 G3/8 26 25 16 -
16 12 12 -45 12 G1/2 25 25 -

MA 18

D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH g 

18 03 M3 3 M3x0,5 3 14 14 2

18 03 M5 3 M5x0,8 4 14 15 2

18 04 M5 4 M5x0,8 9 4 11 3
18 04 18 4 G1/8 14 5 15 4
18 06 M5 6 M5x0,8 12 4 11 3
18 06 18 6 G1/8 12 14 5 15 4
18 06 14 6 G1/4 12 18 24 29 5
18 08 18 8 G1/8 14 14 5 15 4
18 08 14 8 G1/4 14 18 29 5
18 10 14 10 G1/4 16 18 29 5
18 10 38 10 G3/8 16 22 29 6
18 12 38 12 G3/8 19 22 6
18 12 12 12 G1/2 19 26 24 8

MA 19

D1 D2 D3 L1 L2 L3 CH g 

19 04 18 4 G1/8 5 13
19 06 18 6 G1/8 12 5 22 13
19 06 14 6 G1/4 12 16 22 13
19 08 18 8 G1/8 14 5 34 13
19 08 14 8 G1/4 14 16 13 36

Raccord à coude tournant femelle

-

Girevole con anello singolo

parallel
-

lungato

new

new

new

new

new

new

new

new
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L3

D2

D1

D3

L4

L1

L2

ØT
ub

o

CH  

L1

D1

L2

L3

D2

D3

ØT
ub

o
  CH

L1

D1

L2

L3

D2

D3

L4 ØT
ub

o

  CH

L1

D1

L2

L3

D2

D3

ØT
ub

o

  CH

MA 20

D1 D2 D3 L1 L2 L3 CH g 

20 04 18 4 R1/8 39 13
20 04 14 4 R1/4 11 39 14
20 06 18 6 R1/8 12 44 13
20 06 14 6 R1/4 12 11 24 44 14
20 08 18 8 R1/8 14 45 13
20 08 14 8 R1/4 14 11 24 45 14
20 08 38 8 R3/8 14 46 18
20 10 14 10 R1/4 16 11 52 18
20 10 38 10 R3/8 16 52 18
20 12 38 12 R3/8 19
20 12 12 12 R1/2 19 14 22

MA 21

MA 22

MA 23

D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH g 

23 04 18 4 R1/8 13 22
23 04 14 4 R1/4 11 14
23 06 18 6 R1/8 12 22 13
23 06 14 6 R1/4 12 11 22 14 31
23 08 18 8 R1/8 14 13 31
23 08 14 8 R1/4 14 11 24 14 35
23 10 14 10 R1/4 16 11 26 18
23 10 38 10 R3/8 16 26 53 18 51
23 12 38 12 R3/8 19 59
23 12 12 12 R1/2 19 14 62 22

D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH g 

22 04 M5 4 M5x0,8 9 4 11 38 3
22 04 18 4 G1/8 9 14 5 15 41 4
22 06 M5 6 M5x0,8 12 4 11 43 3
22 06 18 6 G1/8 12 14 5 15 45 4
22 06 14 6 G1/4 12 18 48 29 5
22 08 18 8 G1/8 14 14 5 15 4
22 08 14 8 G1/4 14 18 49 29 5
22 10 14 10 G1/4 16 18 54 29 5
22 10 38 10 G3/8 16 22 58 6
22 12 38 12 G3/8 19 22 59 6
22 12 12 12 G1/2 19 24 63 8

D1 D2 D3 L1 L2 L3 CH g 

21 04 18 4 G1/8 5 39 13
21 04 14 4 G1/4 16 39 13
21 06 18 6 G1/8 12 5 18 44 13
21 06 14 6 G1/4 12 16 44 13
21 08 18 8 G1/8 14 5 18 45 13
21 08 14 8 G1/4 14 16 45 13
21 08 38 8 G3/8 14 46 16
21 10 14 10 G1/4 16 18 22 52 16
21 10 38 10 G3/8 16 52 16
21 12 38 12 G3/8 19 26
21 12 12 12 G1/2 19 25 82

Raccord à té

double
Girevole con anello doppio

M
A



D1

  ØTubo1  

  ØTubo2  

  L
1 

 

  D2  

ØTubo
D2

L1

L2
 

CH  

ØTubo

D2

L1

D1

MA 25

MA 26

MA 27

D1 D2 L1 g 
25 03 04 3 4
25 04 06 4 6 9
25 04 08 4 8 9
25 04 10 4 10 15
25 04 12 4 12 12
25 06 04 6 4 12
25 06 08 6 8 12 35
25 06 10 6 10 12
25 06 12 6 12 12
25 06 14 6 14 14 25
25 08 06 8 6 14
25 08 10 8 10 14 15
25 08 12 8 12 14 39 23
25 08 14 8 14 14
25 10 12 10 12 16 42
25 10 14 10 14 16 42
25 12 14 12 14 19 43 24
25 14 16 14 16 22

1 2 D1 D2 L1 g 

26 03 03 3 3
26 04 04 4 4 9 9 28
26 06 06 6 6 12 12 15
26 06 04 6 4 12 12 31
26 08 08 8 8 14 14 34 18
26 08 06 8 6 14 14 34 21
26 10 10 10 10 16 16
26 10 08 10 8 16 16
26 12 12 12 12 19 19 41
26 12 08 12 8 19 14 39 -
26 12 10 12 10 19 16 -
26 14 14 14 14 22 22
26 14 12 14 12 22 19 -
26 16 16 16 16 24 24
26 16 12 16 12 24 19 -
26 16 14 16 14 24 22 -

D2 L1 L2 CH g 

27 03 03 3 12
27 04 04 4 M12x1 28 11 16
27 06 06 6 M14x1 34 16 18 33
27 08 08 8 M16x1 34 16
27 10 10 10 M18x1 39 19 22
27 12 12 12 41 24

Reducer Réduction

Union Union simple égale Gerade Verbindung

Union traversée de cloison

Riduzione

Giunzione intermedia

Giunzione intermedia passaparete

L1

D1

L2

L3

D2

D3

L4

ØT
ub

o

  CH

MA 24

D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH g 

24 04 18 4 G1/8 5 13
24 04 14 4 G1/4 16 13 24
24 06 18 6 G1/8 12 5 22 13 26
24 06 14 6 G1/4 12 16 22 13
24 08 18 8 G1/8 14 5 18 13
24 08 14 8 G1/4 14 16 44 13
24 10 14 10 G1/4 16 18 22 26 48 16 44
24 10 38 10 G3/8 16 26 16 49
24 12 38 12 G3/8 19 26
24 12 12 12 G1/2 19 25 59

Raccord à té

new

new

new

new

new
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D1

L3

L1

L2

CH  

D2

  L
1 

 

  L2  

  Ø
Tu

bo
1 

 

  D
1 

 

  ØTubo2  

ØT
ub

o

L1

L1

D2

MA 28

D2 L1 g 

28 03 03 3
28 04 04 4 9 9
28 06 06 6 12
28 08 08 8 14 22
28 10 10 10 16 25
28 12 12 12 19
28 14 14 14 22 58
28 16 16 16 24

MA 29

MA 31

D1 L1 L2 L3 CH g 

31 00 M5 M5x0,8 8
31 00 18 G1/8 14
31 00 14 G1/4
31 00 38 G3/8 36 43
31 00 12 G1/2 26

1 2 D1 D2 L1 L2 g 

29 03 03 3 3
29 04 04 4 4 9 9 35
29 06 06 6 6 12 12
29 06 04 6 4 12 9 18 -
29 08 08 8 8 14 14 21 42 28
29 08 06 8 6 14 12 42 -
29 10 10 10 10 16 16 49
29 10 08 10 8 16 14 23 49 -
29 12 12 12 12 19 19 26 52
29 12 10 12 10 19 16 26 52 -
29 14 14 14 14 22 22 61
29 16 16 16 16 24 24 69 124

Union tee T égal

Vis simple

Raccord à coudeGomito intermedio

T intermedio

Asta singola

MA 27-F

D1 D2 L1 L2 L3 CH1 CH2 g 

27 06 18 -F 6 G1/8 M14x1 9 18 18 -
27 06 14 -F 6 G1/4 M14x1 9 18 18 -
27 08 18 -F 8 G1/8 M16x1 9 -
27 08 14 -F 8 G1/4 M16x1 9 -
27 10 38 -F 10 G3/8 M18x1 11 33 22 22 -  L

2 
 

  D2  

  ØTubo  

  D1  

  L
1 

 
  L

3 
 

CH2

CH1

new

new

new

new

new

new

new

new

new

M
A
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D1

L3

L1

L2

L4

D2
CH  

D2

D1

ØT
ub

o

L1

D3

L2

MA 34

MA 35

D1 D2 L1 L2 L3 L4 CH g 

34 00 18 G1/8 G1/8 14 26
34 00 14 G1/4 G1/4 59 44
34 00 38 G3/8 G3/8 66

D1 D2 D3 L1 L2 g 

35 04 M5 4 M5 9
35 04 M5 /R 4 7
35 04 18 4 1/8 14 15
35 06 M5 6 M5 12 9
35 06 M5 /R 6 7 12
35 06 18 6 1/8 12 14 15
35 06 14 6 1/4 12 18 24
35 08 18 8 1/8 14 14 15
35 08 14 8 1/4 14 18
35 08 38 8 3/8 14 22
35 10 14 10 1/4 16 18
35 10 38 10 3/8 16 22 29
35 12 38 12 3/8 19 22
35 12 12 12 1/2 19 26 24

D1

L3

L1

L2

L4

D2
CH  

MA 33

D1 D2 L1 L2 L3 L4 CH g 

33 00 18 G1/8 G1/8 35 14
33 00 14 G1/4 G1/4
33 00 38 G3/8 G3/8 45

Anello singolo

D1

L1

L2

L3

CH  

MA 32

D1 L1 L2 L3 CH g 

32 00 18 G1/8 14
32 00 14 G1/4
32 00 38 G3/8
32 00 12 G1/2 59 26

Vis doubleAsta doppia
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ØTubo2

L1

L2

ØTubo1
D2

L1

D1

D1

L1

L2

D2

CH  

D2

D1

ØT
ub

o

L1

D3

L2

MA 38

MA 39

MA 36

MA 37

1 2 D2 L1 L2 g 

37 03 03 3 4 25
37 04 04 4 4 9
37 06 06 6 6 12
37 06 04 6 4 12 11
37 08 08 8 8 14
37 08 06 8 6 14
37 10 10 10 10 16
37 10 08 10 8 16 44
37 12 12 12 12 19 49

D1 D2 D3 L1 L2 g 

36 04 M5 4 M5 9 9
36 04 18 4 1/8 9 14 15 41 18
36 06 18 6 1/8 12 14 15 45 23
36 06 14 6 1/4 12 18 48
36 08 18 8 1/8 14 14 15
36 08 14 8 1/4 14 18 49
36 08 38 8 3/8 14 22 53
36 10 14 10 1/4 16 18 54
36 10 38 10 3/8 16 22 58
36 12 38 12 3/8 19 22 59
36 12 12 12 1/2 19 24 63

D1 D2 L1 L2 CH g 

38 04 M5 M5x0,8 4 4 26 9
38 04 18 G1/8 4 5 28 13
38 04 14 G1/4 4 16
38 06 M5 M5x0,8 6 4 28 9
38 06 18 G1/8 6 5 13
38 06 14 G1/4 6 16
38 08 18 G1/8 8 5 31 13
38 08 14 G1/4 8 16
38 10 14 G1/4 10 16
38 10 38 G3/8 10 35 22
38 12 38 G3/8 12 38
38 12 12 G1/2 12 25 38

D1 L1 g 

39 04 04 4 35
39 06 06 6
39 08 08 8 42 8
39 10 10 10
39 12 12 12 53
39 14 14        14 54

Raccord à Y

Stem adaptor

Extention piece Douille de liaison VerbindungProlunga

Anello doppio

Y

new

M
A
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L3

D2

D1
D3

L4

ØT
ub

o

L1

L2
L5

CH  

L1

L2

D1

ØT
ub

o

D2

MA 42

MA 43

D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 L5 CH g 

42 04 M5 4 M5x0,8 9 4 11 38 3 25
42 04 18 4 G1/8 9 14 5 15 41 15 4
42 06 18 6 G1/8 12 14 5 15 45 15 4 59
42 06 14 6 G1/4 12 18 48 5 82
42 08 18 8 G1/8 14 14 5 15 15 4 61
42 08 14 8 G1/4 14 18 49 5

D1 D2 L1 L2 g 

43 04 04 4 4 14
43 04 06 4 6 15
43 06 04 6 4 12 22
43 06 06 6 6 12 22
43 06 08 6 8 12 22
43 08 06 8 6 14
43 08 08 8 8 14
43 10 10 10 10 16 26

L3

D2

D1
D3

L4

ØT
ub

o

L1

L2
L5

CH  

MA 41

D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 L5 CH g 

41 04 M5 4 M5x0,8 9 4 11 3
41 04 18 4 G1/8 14 5 15 15 4
41 06 18 6 G1/8 12 14 5 15 15 4 46
41 06 14 6 G1/4 12 18 24 5
41 08 18 8 G1/8 14 14 5 15 15 4
41 08 14 8 G1/4 14 18 5

Raccord tournant avec deux -Girevole con duplice anello doppio

Gomito con codulo

Girevole con doppio anello singolo

L1

D1

MA 40

D1 L1 g 

40 00 03 3 1
40 00 04 4 25
40 00 06 6 25
40 00 08 8
40 00 10 10 35
40 00 12 12
40 00 14 14
40 00 16 16

Plug StopfenTappo
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L1

L2

D1

D2ØT
ub

o

L3

L1

L2

D1

D2ØT
ub

o

L2

L3

D1

ØTubo1ØTubo2

D2

L1

L1

L2 L3

ØTubo1 ØTubo2
D1 D2

MA 46

MA 47

MA 44

MA 45

D1 D2 L1 L2 g 

44 04 04 4 4 39
44 04 06 4 6 39
44 06 06 6 6 12 44
44 06 08 6 8 12 44
44 08 08 8 8 14 45 29
44 08 10 8 10 14 46
44 10 10 10 10 16 52 41

D1 D2 L1 L2 L3 g 

45 04 04 4 4
45 04 06 4 6
45 06 06 6 6 12 22 25
45 06 08 6 8 12 22
45 08 08 8 8 14 52
45 10 10 10 10 16 26 41

1 2 D1 D2 L1 L2 L3 g 

47 04 04 4 4 39
47 04 06 4 6 12 39 22
47 06 06 6 6 12 12 44 22
47 06 08 6 8 12 14 18 44
47 08 08 8 8 14 14 18 45 42

1 2 D1 D2 L1 L2 L3 g 

46 04 04 4 4 39 39 31
46 04 06 4 6 12 39 44 36
46 06 06 6 6 12 12 18 44 44 41
46 06 08 6 8 12 14 18 44 45
46 08 08 8 8 14 14 18 45 45

Plug-in run tee

Croix tournante

Raccord Y tournant

Plug-in tee

Croce intermedia girevole

Y intermedio girevole

T centrale con codulo

T laterale con codulo

M
A
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Press-in cartridge
Cartuccia a pressare

MA 10

ØTubo

D2

L1

brass bodies.

-

-

-
gimenti costruttivi può essere inserita senza 

alluminio ed in ottone pertanto con un’unica 
-

sità applicative.

-
tions given

2 

 

-

-
tions données

du montage correct.

sur demande. verfügbar.

1 Realizzare la sede della cartuccia tramite 
foratura seguendo le indicazioni fornite

2 Pressare manualmente la cartuccia all’interno 

facendo si avrà la certezza di aver effettuato 
l’inserimento.

Cartridge seat drilling plan 

L2
±0

,1

L1
-0

,10

D2 ±0,03

D1 ±0,05

D4 ±0,05

D3

30°

30°

Drilling Tool

1 2

D1 L1 g 

10 04 00 4
10 06 00 6
10 08 00 8
10 10 00 10 19

D1 D2 D3 D4 L1 L2

4 3 12
6 5 14 4
8 13 4

16 9 16 4



MB LINE

Raccordi Automatici in Tecnopolimero
Technopolymer Push-in Fittings

Raccords Instantanés en Technopolymère
Steckverschraubungen aus Technopolymer

I Raccordi Automatici della serie MB sono realiz-
zati in un tecnopolimero appartenente alla famiglia 

-

tradizionali.

-

materials.

Les raccords de la série MB sont en tec- -

-

-

DFGBI

M
B
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1 - 2 3 4 5 6
Corpo ed Anello Estrattore

Corp et poussoir 
Körper und Lösering

Pinza aggraffaggio
Gripping ring
Pince
Spannzange

Anello di Ritegno
Holding Ring
Bague de retenue
Haltering

Anello portapinza
Protection Ring
Bague protection 

Viti Filettate

Filets

Guarnizioni
Seals

Resina Acetalica (POM) 
Acetal Resin (POM) 
Résine acétal (POM) 

Resina Acetalica (POM)
Acetal Resin (POM)
Résine acétal (POM)

(POM)

Resina Acetalica (POM)
Acetal Resin (POM)
Résine acétal (POM)

(POM)

Tubi di collegamento consigliati: 

Tolleranze accettabili sui tubi: 

Campi di applicazione: 
Impianti pneumatici.

DATA SHEET

Recommended tubings: 

Pneumatic circuits.

Tubes conseillés: 

Tolerances sur les tubes: 

Domaines d’application: 

1

6

3

2

4

5

MB

bar

Max 18 bar -99 KPa

4      
6       
8    

   
12       
14       
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Profondità di inserimento del tubo Profondeur d’insertion du tube 

L e Tube L

14   23

-

non sia sottoposto ad alcuna forza di 
-

tare durante il collegamento del tubo il raggio mi-
nimo di curvatura consigliato così come riportato 

pag. 363)

nessun oggetto deve venire a contatto con l’a-
nello estrattore del raccordo evitando così l’eser-

-
nello estrattore e conseguente rilascio del tubo.

si raccomanda di attenersi alle coppie consigliate 
riportate a pag.6

-

-

raccord n’est soumis à aucune force 
-

page 363).

du tube. 

il est recommandé de s’en tenir aux couples de 
serrage conseillés et reportés à la page 6.

-

-

-

-
ten. 

bave interne ed esterne e facendo atten-

dopo il taglio.

in battuta.

Estrazione del tubo
Esercitare una leggera pressione sull’anello 

tubo dal corpo del raccordo.

-

-
toms.

Tube release

tube TCUT en prenant soin de ne par créer 
des bavures et de ne pas ovaliser le tube.

2.

-
nément sur le tube.

1. 

M
B



ØTubo

D2

L2

L1

D3

D1

  CH

L1

L2

D1

ØTubo

D2

D3

  CH

D1 D2 D3 L1 L2 CH g 

12 04 18 4 G1/8 6 14
12 06 18 6 G1/8 12 6 14
12 06 14 6 G1/4 12 8
12 08 18 8 G1/8 14 6 25 14
12 08 14 8 G1/4 14 8
12 08 38 8 G3/8 14 9 21
12 10 14 10 G1/4 16 8 4
12 10 38 10 G3/8 16 9 21

AP 12

D3

D1

  L
1 

 

  L
2 

 

  D2  

  ØTubo  

  CH1

 CH2

ØTubo

L2

L1

D1

D3

  CH2

D1 D2 D3 L1 L2 CH1 CH2 g 

12 04 M5 4 M5x0,8 9 8 4 19 -
12 06 M5 6 M5x0,8 12 8 4 -
12 06 M12x1,5 6 M12x1,5 15 12 4

D1 D2 D3 L1 L2 CH1 CH2 g 

12 04 18 4 G1/8 9 13 5 9 3
12 06 18 6 G1/8 5 12 4
12 06 14 6 G1/4 16 12 4
12 06 38 6 G3/8 21 12 4 -
12 06 12 6 G1/2 25 23 12 4 -
12 08 18 8 G1/8 5 24 13 6
12 08 14 8 G1/4 16 22 14 6
12 08 38 8 G3/8 14 6
12 08 12 8 G1/2 25 14 6
12 10 18 10 G1/8 13 5 15 8 -
12 10 14 10 G1/4 15 8 15
12 10 38 10 G3/8 25 16 8
12 10 12 10 G1/2 25 16 8
12 12 14 12 G1/4 21 29 19 8 23
12 12 38 12 G3/8 21 29 19
12 12 12 12 G1/2 25 19

AP 13

D1 D2 D3 L1 L2 CH g 

13 04 18 4 G1/8 9 13 9 9
13 06 18 6 G1/8 14 12
13 06 14 6 G1/4 16 12
13 08 18 8 G1/8 14
13 08 14 8 G1/4 16 14
13 10 14 10 G1/4 32 16 22
13 10 38 10 G3/8 11 16

Diritto femmina Union simple femelle

new

new

new

MB 12

AP 11

D1 D2 L1 L2 CH1 CH2 g 

11 04 18 4 R1/8 9 16 3 -
11 04 14 4 R1/4 9 11 14 3 -
11 06 18 6 R1/8 12 4 -
11 06 14 6 R1/4 11 21 14 4 -
11 06 38 6 R3/8 4 -
11 08 18 8 R1/8 14 6 -
11 08 14 8 R1/4 11 24 14 6 -
11 08 38 8 R3/8 23 6 -
11 08 12 8 R1/2 14 22 6 -
11 10 18 10 R1/8 28 16 6 -
11 10 14 10 R1/4 11 16 8 -
11 10 38 10 R3/8 24 8 -
11 10 12 10 R1/2 14 22 8 -
11 12 14 12 R1/4 11 19 8 -
11 12 38 12 R3/8 28 19 -
11 12 12 12 R1/2 14 28 22

D1

  L
1 

 

  L
2 

 

  D2  

  ØTubo  

  CH1

  CH2

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new
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L1

L2

L3

D2

D1

ØT
ub

o

 CH

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

16 04 18 4 R1/8
16 04 14 4 R1/4 11 14
16 06 18 6 R1/8 12 12
16 06 14 6 R1/4 12 11 14
16 08 18 8 R1/8 14 12 9
16 08 14 8 R1/4 14 11 24 14
16 08 38 8 R3/8 14 19
16 10 14 10 R1/4 16 11 24 16
16 10 38 10 R3/8 16 24
16 12 38 12 R3/8 19
16 12 12 12 R1/2 19 14 22
16 14 38 14 R3/8
16 14 12 14 R1/2 14 22

MB 16

L1

D1

L1

ØT
ub

o

Raccord à coude

Union tee T égal

L1

D1

L1

L1

ØT
ub

o

Stem adaptor
L1

L2

D2

D1

D3

  CH

D1 L1 g 

15 04 04 4
15 06 06 6 12
15 08 08 8 14
15 10 10 10 16
15 12 12 12 19
15 14 14 14

D1 L1 g 

14 04 04 4
14 06 06 6 12
14 08 08 8 14
14 10 10 10 16
14 12 12 12 19
14 14 14 14

D1 D2 D3 L1 L2 CH g 

13 04 18 4 G1/8 6 14
13 06 18 6 G1/8 6 14 2
13 06 14 6 G1/4 8
13 08 18 8 G1/8 6 32 14
13 08 14 8 G1/4 8
13 08 38 8 G3/8 9 21
13 10 14 10 G1/4 8
13 10 38 10 G3/8 9 39 21

Gomito intermedio

MB 14

T intermedio

MB 15

MB 13

M
B
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L3

D2

D1

D3

L4 ØT
ub

o

L1

L2

CH  

Girevole con anello singolo

MB 20

D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH g 

20 04 M5 4 M5x0,8 9 4 12 3
20 04 18 4 G1/8 13 5 15 4
20 06 M5 6 M5x0,8 12 9 4 12 19 3
20 06 18 6 G1/8 12 13 5 15 4
20 06 14 6 G1/4 12 16 29 5
20 08 18 8 G1/8 14 13 5 23 4 13
20 08 14 8 G1/4 14 16 29 5
20 08 38 8 G3/8 14 6
20 10 14 10 G1/4 16 16 29 5
20 10 38 10 G3/8 16 6

L1

L2

L3

D2

D1

ØT
ub

o

 CH

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

17 04 18 4 R1/8 26
17 04 14 4 R1/4 11 14
17 06 18 6 R1/8 12 12
17 06 14 6 R1/4 12 11 14
17 08 18 8 R1/8 14 34 12 18
17 08 14 8 R1/4 14 11 14
17 08 38 8 R3/8 14 39
17 10 14 10 R1/4 16 11 24 16
17 10 38 10 R3/8 16 24

MB 17

L1

L2

L3

D2

D1

ØT
ub

o

 CH

parallel

L1

L2

L3

D2

D1

ØT
ub

o

 CH

-

-
lungato

MB 18

MB 19

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

18 04 M5 4 M5x0,8 4 9
18 04 18 4 G1/8 5 15 13
18 04 14 4 G1/4 16
18 06 M5 6 M5x0,8 12 4 12
18 06 18 6 G1/8 12 5 12
18 06 14 6 G1/4 12 15
18 08 18 8 G1/8 14 5 18 12
18 08 14 8 G1/4 14 15 13
18 08 38 8 G3/8 14
18 10 14 10 G1/4 16 24 16
18 10 38 10 G3/8 16 24
18 12 38 12 G3/8 19 24
18 12 12 12 G1/2 19
18 14 38 14 G3/8 25
18 14 12 14 G1/2

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

19 04 M5 4 M5x0,8 4 9
19 04 18 4 G1/8 5 24 13
19 04 14 4 G1/4 26 16
19 06 M5 6 M5x0,8 12 4 12
19 06 18 6 G1/8 12 5 13
19 06 14 6 G1/4 12 16
19 08 18 8 G1/8 14 5 13
19 08 14 8 G1/4 14 16
19 08 38 8 G3/8 14 36
19 10 14 10 G1/4 16 24 16
19 10 38 10 G3/8 16 24
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Raccord à té

L1

L2

L3

D2

D1

L3

ØT
ub

o

 CH

girevole

MB 24

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

24 04 M5 4 M5x0,8 4 9
24 04 18 4 G1/8 5 15 13
24 04 14 4 G1/4 16 13
24 06 M5 6 M5x0,8 12 4 12
24 06 18 6 G1/8 12 5 12
24 06 14 6 G1/4 12 15
24 08 18 8 G1/8 14 5 18 12
24 08 14 8 G1/4 14 15
24 08 38 8 G3/8 14
24 10 14 10 G1/4 16 24 16
24 10 38 10 G3/8 16 24

L1

L2

L3

D2

D1

L3

ØT
ub

o

 CH

L1

L2

L3

D2

D1

L3

ØT
ub

o

 CH

Raccord à té

Raccord à té
tournant

L1

L2

L3

D2

D1

L3

ØT
ub

o

 CH

girevole

MB 22

MB 23

MB 21

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

22 04 M5 4 M5x0,8 4 9
22 04 18 4 G1/8 5 15 13
22 04 14 4 G1/4 16 12
22 06 M5 6 M5x0,8 12 4 12
22 06 18 6 G1/8 12 5 12
22 06 14 6 G1/4 12 15
22 08 18 8 G1/8 14 5 18 12
22 08 14 8 G1/4 14 15
22 08 38 8 G3/8 14
22 10 14 10 G1/4 16 24 16 18
22 10 38 10 G3/8 16 24
22 12 38 12 G3/8 19 24
22 12 12 12 G1/2 19

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

23 04 18 4 R1/8
23 04 14 4 R1/4 11 14
23 06 18 6 R1/8 12 12
23 06 14 6 R1/4 12 11 14
23 08 18 8 R1/8 14 12
23 08 14 8 R1/4 14 11 24 14
23 08 38 8 R3/8 14
23 10 14 10 R1/4 16 11 24 16
23 10 38 10 R3/8 16 24

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

21 04 18 4 R1/8
21 04 14 4 R1/4 11 14
21 06 18 6 R1/8 12 12
21 06 14 6 R1/4 12 11 14
21 08 18 8 R1/8 14 12
21 08 14 8 R1/4 14 11 24 14
21 08 38 8 R3/8 14
21 10 14 10 R1/4 16 11 24 16
21 10 38 10 R3/8 16 24
21 12 38 12 R3/8 19
21 12 12 12 R1/2 19 14 22

-

M
B
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D2

D1

ØT
ub

o

L1

D3

L2

Anello singolo

MB 28

D1 D2 D3 L1 L2 g 

28 04 M5 4 M5
28 04 M5 /R 4 7
28 04 18 4 1/8 15 15
28 06 M5 /R 6 7 12
28 06 18 6 1/8 12 15 15
28 06 14 6 1/4 12 18
28 08 18 8 1/8 14 15 23
28 08 14 8 1/4 14 18
28 08 38 8 3/8 14 23
28 10 14 10 1/4 16 18
28 10 38 10 3/8 16 23

Union Union simple égale

L1

D1

ØTubo1

ØTubo2

Giunzione intermedia

MB 25

1 2 D1 L1 g 

25 04 04 4 4
25 06 06 6 6 12 34
25 08 08 8 8 14
25 10 10 10 10 16
25 12 12 12 12 19 42
25 06 04 6 4 12 31
25 08 06 8 6 14 35 4
25 10 08 10 8 16
25 12 08 12 8 19
25 12 10 12 10 19
25 14 14 14 14 48 13

Reducer Réduction

L1

D1

ØTubo

D2

L1

D1

ØTubo

D2

Reducer RéductionRiduzione

Riduzione

MB 26

MB 27

D1 D2 L1 g 

26 04 06 4 6
26 04 08 4 8 2
26 04 10 4 10 3
26 06 08 6 8 12
26 06 10 6 10 12
26 06 12 6 12 12 39
26 08 10 8 10 14
26 08 12 8 12 14
26 10 12 10 12 16 45
26 10 14 10 14 16 45
26 12 14 12 14 19

D1 D2 L1 g 

27 06 04 6 4 12 34
27 08 06 8 6 14

Gerade Verbindung
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L1

D1

ØT
ub

o

L3 L4

D2

D3

L2

Tube Y coupling Raccord à Y avec douille

L2

D1

ØT
ub

o

L3 L4

D3L1

D2

 CH

Raccord à Y

L1

D1

ØT
ub

o

L2 L3

D2

ØT
ub

o

Y con codulo

Y

MB 30

MB 29

MB 31

D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 g 

30 04 04 4 4
30 04 06 4 6
30 04 08 4 8
30 06 06 6 6 12
30 08 08 8 8 14

D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH g 

31 04 M5 4 M5x0,8 4 9
31 04 18 4 G1/8 5 13 9
31 04 14 4 G1/4 16
31 06 18 6 G1/8 12 5 13
31 06 14 6 G1/4 12 16
31 08 18 8 G1/8 14 5 43 14
31 08 14 8 G1/4 14 16
31 08 38 8 G3/8 14

D1 D2 L1 L2 L3 g 

29 04 04 4 9,5
29 06 06 6 11,5 13
29 08 08 8 14
29 10 10 10 16
29 12 12 12 19 45

Douille de liaison Verbindung

D1

L2

L1L1

D1

Extention pieceProlunga

MB 32

D1 L1 L2 g 

32 04 00 4 15 33
32 06 00 6 18
32 08 00 8 44
32 10 00 10 22 48
32 12 00 12 25 54
32 14 00 14 25 54

M
B
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Double Y-coupling Raccord égale à Y double

D1

ØTubo2

ØTubo1

L1 L2

L2

L3

Doppia biforcazione intermedia

MB 43

1 2 D1 L1 L2 L3 g 

43 04 06 4 6 11 23
43 04 08 4 8 11 23 25

73

83

5
10

30

Ø4
,5

D1

20

L1 L2 ØTubo

Manifold Distributeur VerteilerRipartitore

MB 35

D1 L1 L2 g 

35 04 06 4 G1/4 14 11 6
35 06 05 6 G1/4 13 5
35 08 04 8 G3/8 16 4

Manifold Distributeur Verteiler

  
Ø 3,

2  

  ØTubo2  

  Ø
Tu

bo
1 

 

  D
1 

 

  L2  

  L1    L1  

  L3  

Ripartitore

MB 36

1 2 D1 L1 L2 L3 g 

36 06 04 6 4 12 11 59 8
36 08 06 8 6 14 13 66

Plug Stopfen

D1

L1

Tappo

MB 33

D1 L1 g 

33 04 00 4 18
33 06 00 6 22
33 08 00 8 24
33 10 00 10 26 2
33 12 00 12
33 14 00 14



L2

L1

ØT
ub

o

D2

D1

-
zapfen

Gomito con codulo

MB 49

D1 D2 L1 L2 g 

49 04 04 4 4 21
49 06 06 6 6 12
49 08 08 8 8 14
49 10 10 10 10 16 24
49 12 12 12 12 19 36
49 14 14 14 14

Croix tournante

L2

ØTubo

D1

L1

ØT
ub

o

D2

L1

L2

L3

ØTubo

D1

 CH

Coude traversé de cloison

D1

L1

L2

ØTubo

 CH
L3

L3

L4

Croce intermedia girevole

Gomito passaparete

Doppia biforcazione con attacco 

MB 46

MB 48

MB 44

D1 L1 L2 L3 L4 CH g 

44 04 18 4 G1/8 5 41 11 23
44 04 14 4 G1/4 43 11 23 32

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

48 04 04 4 15 18
48 06 06 6 M14x1 12 33 18
48 08 08 8 M16x1 14
48 10 10 10 M18x1 16 24 22
48 12 12 12 19 24

D1 L1 L2 g 

46 04 04 4 14
46 06 06 6 12
46 08 08 8 14 19
46 10 10 10 16 23 48

M
B
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D1 Tubo L1

10 04 00      4 
10 06 00      6 
10 08 00      8 
10 10 00      10 

gD2

L1

ØTubo

brass bodies.

-
-
-

-
gimenti costruttivi può essere inserita senza 

alluminio ed in ottone pertanto con un’unica 

applicative.

1 -
tions given

2 

-
tions données

du montage correct.

sur demande.

-
ren.

verfügbar.

1 Realizzare la sede della cartuccia tramite 
foratura seguendo le indicazioni fornite

2 Pressare manualmente la cartuccia all’interno 

facendo si avrà la certezza di aver effettuato 
l’inserimento.

Cartridge seat drilling plan 

MB 10

D4D3D2D1 L1 L2

L2
±0

,1

L1
-0

,10

D2 ±0,03

D1 ±0,05

D4 ±0,05

D3

30°

30°

Drilling Tool

1 2

Press-in cartridgeCartuccia a pressare



AP LINE

Raccordi Automatici “Mix”
“Mix” Push-in Fittings

Raccords Instantanés, “Mix”
“Mix” Steckverschraubungen

avere una soluzione più economica del raccordo 
-

zione a livello di prestazioni. performance.

offrent une solution plus compétitive de la 
série en métal sans aucune pénalisation à ni-
veau de performance.

-
-

leistungen zu vermindern.

DFGBI

AP



1 2 - 3 4 5 6
Corpo

Corps
Körper

Anello Estrattore e di Ritegno 
Release and Holding Ring
Poussoir et Bague de retenue
Lösering und Haltering

Pinza aggraffaggio
Gripping ring
Pince
Spannzange

Anello portapinza
Protection Ring
Bague protection

Guarnizioni
Seals

Resina Acetalica (POM)
Acetal Resin (POM)
Résine acétal (POM)

Resina Acetalica (POM)
Acetal Resin (POM)
Résine acétal (POM)

2

6
5

1

Tubi di collegamento consigliati:

Tolleranze accettabili sui tubi: 

Campi di applicazione: 
Impianti pneumatici.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
-

Pneumatic circuits.

Tubes conseillés: 

Tolerances sur les tubes: 

Domaines d’application: 

4
3

bar

-99 KPa

4         
6
8   

12      

AP
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sottoposto ad alcuna forza di trazione; 

il collegamento del tubo il raggio minimo di curva-
tura consigliato così come riportato nella sezione 

nessun oggetto deve venire a contatto con l’anello 
estrattore del raccordo evitando così l’esercizio di 

potrebbe causare la pressione dell’anello estrattore 
e conseguente rilascio del tubo.

raccomanda di attenersi alle coppie consigliate ri-
portate a pag.6

-

raccord n’est soumis à aucune force de 

minimum de courbure conseillé dans la section tubes 

-

recommandé de s’en tenir aux couples de serrage 
conseillés et reportés à la page 6.

-

-

-

-

Profondità di inserimento del tubo Profondeur d’insertion du tube 

L e Tubo L

bave interne ed esterne e facendo atten-

dopo il taglio.

in battuta.

Estrazione del tubo
Esercitare una leggera pressione sull’anello 

tubo dal corpo del raccordo.

-

-
toms.

Tube release

tube TCUT en prenant soin de ne par créer 
des bavures et de ne pas ovaliser le tube.

2.

-
nément sur le tube.

1. 

AP
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D3

D1

  L
1 

 

  L
2 

 

  D2  

  ØTubo  

  CH1

 CH2

ØTubo

D2

L2

L1

D1

D3

  CH2

AP 12

D1 D2 D3 L1 L2 CH1 CH2 g 

12 04 M5 4 M5x0,8 9 8 4 19 -
12 06 M5 6 M5x0,8 12 8 4 -
12 06 M12x1,5 6 M12x1,5 15 12 4

D1 D2 D3 L1 L2 CH1 CH2 g 

12 04 18 4 G1/8 9 13 5 9 3
12 06 18 6 G1/8 5 12 4
12 06 14 6 G1/4 16 12 4
12 06 38 6 G3/8 21 12 4 -
12 06 12 6 G1/2 25 23 12 4 -
12 08 18 8 G1/8 5 24 13 6
12 08 14 8 G1/4 16 22 14 6
12 08 38 8 G3/8 14 6
12 08 12 8 G1/2 25 14 6
12 10 18 10 G1/8 13 5 15 8 -
12 10 14 10 G1/4 15 8 15
12 10 38 10 G3/8 25 16 8
12 10 12 10 G1/2 25 16 8
12 12 14 12 G1/4 21 29 19 8 23
12 12 38 12 G3/8 21 29 19
12 12 12 12 G1/2 25 19

AP 11

D1 D2 L1 L2 CH1 CH2 g 

11 04 18 4 R1/8 9 16 3 -
11 04 14 4 R1/4 9 11 14 3 -
11 06 18 6 R1/8 12 4 -
11 06 14 6 R1/4 11 21 14 4 -
11 06 38 6 R3/8 4 -
11 08 18 8 R1/8 14 6 -
11 08 14 8 R1/4 11 24 14 6 -
11 08 38 8 R3/8 23 6 -
11 08 12 8 R1/2 14 22 6 -
11 10 18 10 R1/8 28 16 6 -
11 10 14 10 R1/4 11 16 8 -
11 10 38 10 R3/8 24 8 -
11 10 12 10 R1/2 14 22 8 -
11 12 14 12 R1/4 11 19 8 -
11 12 38 12 R3/8 28 19 -
11 12 12 12 R1/2 14 28 22

ØTubo

D2

L2

L1

D3

D1

  CH

AP 13

D1 D2 D3 L1 L2 CH g 

13 04 18 4 G1/8 9 13 9 9
13 06 18 6 G1/8 14 12
13 06 14 6 G1/4 16 12
13 08 18 8 G1/8 14
13 08 14 8 G1/4 16 14
13 10 14 10 G1/4 32 16 22
13 10 38 10 G3/8 11 16

D1

  L
1 

 

  L
2 

 

  D2  

  ØTubo  

  CH1

  CH2

Diritto femmina Union simple femelle

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new



43

ØT
ub

o

L1

D1

L2

L3

D2

D3

CH  

L1

D1

L2

D2

D3

  L3  

  Ø
Tu

bo
  

CH  

AP 16

AP 15

D1 D2 D3 L1 L2 L3 CH g 

16 04 M5 4 M5x0,8 4 14 9
16 04 18 4 G1/8 5 13
16 06 M5 6 M5x0,8 12 4 14 21 9
16 06 18 6 G1/8 12 5 13
16 06 14 6 G1/4 12 16 13
16 06 38 6 G3/8 12 13 -
16 06 12 6 G1/2 12 25 13 -
16 08 18 8 G1/8 14 5 18 23 13
16 08 14 8 G1/4 14 16 23 13
16 08 38 8 G3/8 14 16
16 10 18 10 G1/8 16 18 5 26 16 -
16 10 14 10 G1/4 16 18 22 26 16
16 10 38 10 G3/8 16 26 16
16 10 12 10 G1/2 16 25 26 16
16 12 14 12 G1/4 19 29
16 12 38 12 G3/8 19 26 29
16 12 12 12 G1/2 19 25 29

D1 D2 D3 L1 L2 L3 CH g 

15 04 18 4 R1/8
15 04 14 4 R1/4 11 14
15 06 18 6 R1/8 12 22 13
15 06 14 6 R1/4 12 11 22 14
15 06 38 6 R3/8 12 22 18 -
15 08 18 8 R1/8 14 13 23
15 08 14 8 R1/4 14 11 24 14
15 08 38 8 R3/8 14 23 18
15 08 12 8 R1/2 14 14 31 23 22 -
15 10 18 10 R1/8 16 23 16 -
15 10 14 10 R1/4 16 11 26 18
15 10 38 10 R3/8 16 26 18 41
15  10 12 10 R1/2 16 14 31 26 22 -
15 12 14 12 R1/4 19 11 -
15 12 38 12 R3/8 19

15 12 12 12 R1/2 19 14 22

AP 20

D1 D2 D3 L1 L2 L3 CH g 

20 04 18 4 R1/8 39 13 -
20 04 14 4 R1/4 11 39 14 -
20 06 18 6 R1/8 12 44 13 -
20 06 14 6 R1/4 12 11 44 14 -
20 08 18 8 R1/8 14 45 13 -
20 08 14 8 R1/4 14 11 45 14 -
20 08 38 8 R3/8 14 46 18 -
20 10 14 10 R1/4 16 11 52 18 -
20 10 38 10 R3/8 16 52 18 -
20 12 38 12 R3/8 19 31 -
20 12 12 12 R1/2 19 14 34 22 -

L1

D1

L2

D2

D3

  L3  

  Ø
Tu

bo
  

  CH

male

âle 

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

                           
                                                

new

AP
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L1

D1

L2

L3

D2L4

ØT
ub

o

  D3  

  CH

D1

  ØTubo1  

  ØTubo2  

  L
1 

 

  D2  

AP 25

AP 26

D1 D2 L1 g 

25 04 06 4 6 9
25 04 08 4 8 9
25 06 04 6 4 12 36
25 06 08 6 8 12
25 06 10 6 10 12
25 08 06 8 6 14 12
25 08 10 8 10 14
25 08 12 8 12 14
25 10 12 10 12 16 42
25 10 14 10 14 16 42 -
25 12 14 12 14 19 -

1 2 D1 D2 L1 g 

26 04 04 4 4 9 9 28 5
26 06 06 6 6 12 12
26 06 04 6 4 12 12
26 08 08 8 8 14 14 35
26 08 06 8 6 14 14 35
26 10 10 10 10 16 16 18
26 10 08 10 8 16 16
26 12 12 12 12 19 19 42
26 12 08 12 8 19 14 -
26 12 10 12 10 19 16 41 -

ØTubo
D2

L1

D1

AP 24

D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH g 

24 04 18 4 G1/8 5 13 -
24 06 18 6 G1/8 12 5 13
24 06 14 6 G1/4 12 16 13 -
24 08 18 8 G1/8 14 5 18 23 41 13
24 08 14 8 G1/4 14 16 23 13
24 10 14 10 G1/4 16 18 22 26 48 16
24 10 38 10 G3/8 16 26 16 -
24 12 38 12 G3/8 19 26 29 55 -
24 12 12 12 G1/2 19 25 29

Reducer Réduction

Union Union simple égale Gerade Verbindung

Riduzione

Giunzione intermedia

Raccord à té
parallel

L1

D1

L2

L3

D2
D3

ØT
ub

o

  CH

AP 21

D1 D2 D3 L1 L2 L3 CH g 

21 04 18 4 G1/8 5 39 13
21 06 18 6 G1/8 12 5 18 45 13 23
21 06 14 6 G1/4 12 16 45 13
21 08 18 8 G1/8 14 5 18 46 13
21 08 14 8 G1/4 14 16 46 13
21 10 14 10 G1/4 16 18 22 52 16
21 10 38 10 G3/8 16 52 16 45
21 12 38 12 G3/8 19 26 58
21 12 12 12 G1/2 19 25 58

Raccord à té

new

new
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ØTubo
D2

L1

L2
 m

ax

CH  

ØTubo
D2

L1

L2
 m

ax

CH  

L1

D2

L2

ØT
ub

o
ØT

ub
o

L1

L1

D2

AP 27

AP 27-F

AP 28

D2 L1 g 

28 04 04 4 9
28 06 06 6 12 21 14
28 08 08 8 14 23
28 10 10 10 16 25 24
28 12 12 12 19

D2 L1 L2 CH g 

27 04 04 4 M12x1 28 11 16
27 06 06 6 M14x1 35 16 18
27 08 08 8 M16x1 35 16
27 10 10 10 M18x1 39 19 22
27 12 12 12 42 24

D1 D2 L1 L2 L3 CH1 CH2 g 

27 06 18 -F 6 G1/8 M14x1 9 18 18 -
27 06 14 -F 6 G1/4 M14x1 31 9 18 18 -
27 08 18 -F 8 G1/8 M16x1 9 -
27 08 14 -F 8 G1/4 M16x1 31 9 -
27 10 38 -F 10 G3/8 M18x1 11 33 22 22 -

AP 29

D2 L1 L2 g 

29 04 04 4 9 35
29 06 06 6 12 41
29 08 08 8 14 43 23
29 10 10 10 16 49
29 12 12 12 19 53

ØTubo
D2

L1

L2
 m

ax
CH  

  L
1 

 
  L

3 
 

  D1  

  tubo  

  D2  

  L
2 

 

CH2

CH1

Union traversée de cloison

Union tee T égal

Raccord à coude

Giunzione intermedia passaparete

Gomito intermedio

T intermedio

new

new

new

new

new

AP
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ØTubo2

L1

L2

D2

  ØTubo1  

AP 37

1 2 D2 L1 L2 g 

37 04 04 4 4 9
37 06 06 6 6 12
37 06 04 6 4 12 11 32
37 08 08 8 8 14
37 08 06 8 6 14
37 10 10 10 10 16
37 10 08 10 8 16 -
37 12 12 12 12 19

Raccord à YY

D2

D1

ØT
ub

o

L1

D3

L2

AP 35

D1 D2 D3 L1 L2 g 

35 04 M5 4 M5 9
35 04 M5 /R 4 7
35 04 18 4 1/8 14 15
35 06 M5 /R 6 7 12 22
35 06 18 6 1/8 12 14 15 23
35 06 14 6 1/4 12 18
35 08 18 8 1/8 14 14 15 24
35 08 14 8 1/4 14 18 25
35 10 14 10 1/4 16 18 -
35 10 38 10 3/8 16 22 29 -
35 12 38 12 3/8 19 22
35 12 12 12 1/2 19 26 24 32 -

Anello singolo



AR LINE

Raccordi Automatici Rotanti
Rotary Push-in Fittings

Raccords Instantanés Rotatif
Drehverschraubungen

Raccordi Automatici Rotanti ideali per applica-
zioni con movimenti rotanti ed oscillanti.

Raccords rotatives idéales pour des applica-
tions avec mouvements de rotation et oscilla-
tion.

AR

DFGBI
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2

6

5

1

4 3

Tubi di collegamento consigliati:
Tubo in Poliuretano (PU); si sconsiglia l’uso di 
tubi rigidi.

Campi di applicazione: 
Impianti pneumatici.

sul cuscinetto compromettendone 
rotazione e durata.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
-

mended.

Pneumatic circuits.

Tubes conseillés: 

conseillés.

Domaines d’application: 

-
ments et compromettre la rotation 
et la durée du raccord.

-
-

tigen. 

bar

-99 KPa

Cuscinetto a sfere
Ball bearing
Roulement à billes
Kugellager

AR
1 - 2 3 4 5 6

Corpo ed Anello Estrattore

Corps et poussoir
Körper und Lösering

Anello di Ritegno
Holding Ring
Bague de retenue
Haltering

Pinza aggraffaggio
Gripping ring
Pince
Spannzange

Anello portapinza
Protection Ring
Bague protection

Guarnizioni
Seals

Resina Acetalica (POM)
Acetal Resin (POM)
Résine acétal (POM)

Resina Acetalica (POM)
Acetal Resin (POM)
Résine acétal (POM)

X

X

R1/8 R1/4 R3/8 R1/2

4    
6   
8

12   

8

8
Seeger
Seeger
Seeger
Seeger
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sottoposto ad alcuna forza di trazione; 

il collegamento del tubo il raggio minimo di curva-
tura consigliato così come riportato nella sezione 

nessun oggetto deve venire a contatto con l’anello 
estrattore del raccordo evitando così l’esercizio di 

potrebbe causare la pressione dell’anello estrattore 
e conseguente rilascio del tubo.

raccomanda di attenersi alle coppie consigliate ri-
portate a pag.6

-

raccord n’est soumis à aucune force de 

minimum de courbure conseillé dans la section tubes 

-

recommandé de s’en tenir aux couples de serrage 
conseillés et reportés à la page 6.

-

-

-

-

Profondità di inserimento del tubo Profondeur d’insertion du tube 

    e Tube L

bave interne ed esterne e facendo atten-

dopo il taglio.

in battuta.

Estrazione del tubo
Esercitare una leggera pressione sull’anello 

tubo dal corpo del raccordo.

-

-
toms.

Tube release

tube TCUT en prenant soin de ne par créer 
des bavures et de ne pas ovaliser le tube.

2.

-
nément sur le tube.

1. 

AR



D2

ØTubo

L2

L1

D1

  CH
ØT

ub
o

D1

L2

L3

D2

  D3  

  L
1 

 

CH  

AR 11

D1 D2 L1 L2 CH g 

11 04 18 4 R1/8 9 13
11 06 18 6 R1/8 12 13
11 06 14 6 R1/4 12 11 14
11 08 18 8 R1/8 14 16
11 08 14 8 R1/4 14 11 16
11 08 38 8 R3/8 14 18
11 10 14 10 R1/4 16 11 22
11 10 38 10 R3/8 16 22 -
11 10 12 10 R1/2 16 14 22 -
11 12 38 12 R3/8 19 22
11 12 12 12 R1/2 19 14 22

D1 D2 D3 L1 L2 L3 CH g 

15 04 18 4 R1/8 9 13
15 06 18 6 R1/8 12 22 13
15 06 14 6 R1/4 12 11 22 14
15 08 18 8 R1/8 14 16
15 08 14 8 R1/4 14 11 16
15 08 38 8 R3/8 14 18
15 10 14 10 R1/4 24 11 22
15 10 38 10 R3/8 24 22 89
15 10 12 10 R1/2 14 22
15 12 38 12 R3/8 19 24 22
15 12 12 12 R1/2 19 14 22

AR 15
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PN LINE

Raccordi Automatici in Pollici/NPT
Push-in Fittings, Inch/NPT

Raccords Instantanés, Pouce/NPT
Steckverschraubungen, Zoll/NPT

conformi allo Standard Americano (tubi in Pollici 
-

alizzare rapide connessioni nelle più svariate ap-
plicazioni Industriali; robusti e compatti i raccordi 

-

- connexion rapides dans plusieurs domaines indus-

une performance excellente dans le temps.

-
-

-

Laufe der Zeit.
-

DFGBI

PN
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6

5

4

1

3

2

1 - 2 3 4 5 6
Corpo ed Anello Estrattore

Corps et poussoir
Körper und Lösering

Anello di Ritegno
Holding Ring
Bague de retenue
Haltering

Pinza aggraffaggio
Gripping ring
Pince
Spannzange

Anello portapinza
Protection Ring
Bague protection

Guarnizioni
Seals

Resina Acetalica (POM)
Acetal Resin (POM)
Résine acétal (POM)

Resina Acetalica (POM)
Acetal Resin (POM)
Résine acétal (POM)

Tubi di collegamento consigliati:

Tolleranze accettabili sui tubi: 

Campi di applicazione: 
Impianti pneumatici.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
-

Pneumatic circuits.

Tubes conseillés: 

Tolerances sur les tubes: 

Domaines d’application: 

PN

bar

-99 KPa

1/8    
5/32   
1/4  
5/16  
3/8  
1/2   
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sottoposto ad alcuna forza di trazione; 

il collegamento del tubo il raggio minimo di curva-
tura consigliato così come riportato nella sezione 

nessun oggetto deve venire a contatto con l’anello 
estrattore del raccordo evitando così l’esercizio di 

potrebbe causare la pressione dell’anello estrattore 
e conseguente rilascio del tubo.

raccomanda di attenersi alle coppie consigliate ri-
portate a pag.6

-

-

n’est soumis à aucune force de traction. 
-

de courbure conseillé dans la section tubes de ce 

-

recommandé de s’en tenir aux couples de serrage 
conseillés et reportés à la page 6.

-

-

-

-

Profondità di inserimento del tubo Profondeur d’insertion du tube 

e Tube L

tubo non si presenti ovalizzato dopo il taglio. 
1. In caso di utilizzo di tubo metallico praticare una 

scanalatura sul tubo mediante apposito appa-

sul tubo deve essere in funzione del diametro del 
tubo in modo da permettere il corretto aggraf-
faggio della pinza di tenuta del raccordo.

battuta.

Estrazione del tubo
Esercitare una leggera pressione sull’anello estrat-

corpo del raccordo.

-

1.  

suitable tool 

-
toms.

Tube release

tube TCUT en prenant soin de ne par créer 
des bavures et de ne pas ovaliser le tube. 

1.  -

. La 

bien l’agrafer.
2.

-
nément sur le tube.

1. 

-

-

L

PN



54

D1

L2

L1

L3

O.
D. D2

Hex  

PN 11

PN 13

Tube OD D D2 L1 L2 g 

13 5/32 1/8 5/32 1/8 25 1/2
13 1/4 1/8 1/4 1/8 12 1/2 14
13 1/4 1/4 1/4 1/4 12 12 11/16
13 5/16 1/8 5/16 1/8 14 9/16
13 5/16 1/4 5/16 1/4 14 12 11/16
13 3/8 1/4 3/8 1/4 16 12 34 11/16
13 3/8 3/8 3/8 3/8 16 34 13/16
13 3/8 1/2 3/8 1/2 16 1" -
13 1/2 1/4 1/2 1/4 12 34 13/16 -
13 1/2 3/8 1/2 3/8 13/16 -
13 1/2 1/2 1/2 1/2 38 1" -

Tube OD D D2 L1 L2 L3 g 

14 5/32 1/8 5/32" 1/8 16 9
14 1/4 1/8 1/4" 1/8 12 16 13
14 1/4 1/4 1/4" 1/4 12
14 5/16 1/8 5/16" 1/8 14 19 12
14 5/16 1/4 5/16" 1/4 14 12
14 3/8 1/4 3/8" 1/4 16 25 14
14 3/8 3/8 3/8" 3/8 16 25 14

Tube OD D D2 D3 L1 L2 1 2 g 

11 1/8 10-32 1/8" 10-32 8 5 - 3/32
11 5/32 10-32 5/32" 10-32 8 5 - 3/32
11 1/4 10-32 1/4" 10-32 12 8 5 - 3/32

Tube OD D D2 D3 L1 L2 1 2 g 

11 1/8 1/8 1/8" 1/8 - 19 3/32
11 5/32 1/8 5/32" 1/8 - 1/8 9
11 5/32 1/4 5/32" 1/4 - 13 24 9/16" 1/8
11 1/4 1/8 1/4" 1/8 12 - 22 1/2" 5/32
11 1/4 1/4 1/4" 1/4 12 - 13 9/16" 5/32
11 1/4 3/8 1/4" 3/8 12 - 13 11/16 5/32
11 5/16 1/8 5/16" 1/8 14 - 9/16" 3/16 15
11 5/16 1/4 5/16" 1/4 14 - 13 9/16" 1/4 16
11 5/16 3/8 5/16" 3/8 14 - 13 25 11/16" 1/4 28
11 3/8 1/8 3/8" 1/8 16 - 11/16" 3/16
11 3/8 1/4 3/8" 1/4 16 - 13 32 11/16" 1/4
11 3/8 3/8 3/8" 3/8 16 - 13 11/16" 5/16
11 3/8 1/2 3/8" 1/2 16 - 5/16 56
11 1/2 1/4 1/2" 1/4 - 13 13/16" 5/16
11 1/2 3/8 1/2" 3/8 - 13 13/16" 3/8
11 1/2 1/2 1/2" 1/2 - 3/8

PN 14

D1

L2

O.D.

D2

L1

Hex 

L1

D1

O.D.

D2

L2

 Hex2

 Hex1

O.D.
D2

D1

D3

L1

L2

Hex2

Diritto femmina Union simple femelle

new

new

new

new
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Tube OD D D2 L1 L2 L3 g 

15 1/8 10-32 1/8 10-32 5 16 5/16 8
15 5/32 10-32 5/32 10-32 5 3/8

Tube OD D D2 L1 L2 L3 g 

15 1/8 1/8 1/8 1/8 18
15 5/32 1/8 5/32 1/8
15 5/32 1/4 5/32 1/4 13 26 19 9/16
15 1/4 1/8 1/4 1/8 12 22 1/2
15 1/4 1/4 1/4 1/4 12 13 22 9/16
15 1/4 3/8 1/4 3/8 12 13 22 11/16 31
15 5/16 1/8 5/16 1/8 14 1/2 23
15 5/16 1/4 5/16 1/4 14 13 9/16
15 5/16 3/8 5/16 3/8 14 13 23 11/16
15 3/8 1/8 3/8 1/8 16 24 26 11/16 39
15 3/8 1/4 3/8 1/4 16 13 26 11/16
15 3/8 3/8 3/8 3/8 16 13 26 11/16
15 3/8 1/2 3/8 1/2 16 34 26 62
15 1/2 1/4 1/2 1/4 13 32 13/16
15 1/2 3/8 1/2 3/8 13 32 13/16 64
15 1/2 1/2 1/2 1/2
15 1/2 3/8 1/2" 3/8 13 32 13/16" 64
15 1/2 1/2 1/2" 1/2

Tube OD D D2 L1 L2 L3 g 

17 5/32 1/8 5/32 1/8 19 9/16 21
17 5/32 1/4 5/32 1/4 9 21 11/16 -
17 1/4 1/8 1/4 1/8 12 22 9/16
17 1/4 1/4 1/4 1/4 12 22 11/16 32
17 5/16 1/8 5/16 1/8 14 9/16
17 5/16 1/4 5/16 1/4 14 11/16
17 3/8 1/4 3/8 1/4 16 12 26 11/16
17 3/8 3/8 3/8 3/8 16 12 26 13/16
17 1/2 3/8 1/2 3/8 28 13/16 -
17 1/2 1/2 1/2 1/2 31 1 -

Tube OD D D2 L1 L2 L3                     g

15 1/4 1/8 45°     1/4 1/8 12 23 21 1/2 -
15 1/4 1/4 45° 1/4 1/4 12 13 28 21 9/16 -
15 3/8 1/4 45° 3/8 1/4 16 13 29 25 11/16 -
15 3/8 3/8 45° 3/8 3/8 16 13 25 11/16 -
15 3/8 1/2 45° 3/8 1/2 16 35 25 -
15 1/2 3/8 45° 1/2 3/8 13 32 13/16 -
15 1/2 1/2 45° 1/2 1/2 -

PN 15

PN 17

PN 15-45°

D1

L2

L1

L3

O.
D. D2

Hex  

L1

L2

L3

D1

O.
D. D2

  Hex

male

Gomito femmina girevole Raccord à coude tournant femelle

D1

L1

L2

O.
D. D2

L3

Hex

L1

L2

D1

D2
  L3

    O.D.  

  Hex

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

PN
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L1

D1

L2

L3

O.
D. D2

 Hex

PN 20

PN 20-F

PN 23

Tube OD D D2 L1 L2 L3 g 

20 1/8 1/8 1/8 1/8 18
20 5/32 1/8 5/32 1/8 21 39 1/2
20 5/32 1/4 5/32 1/4 13 26 39 9/16
20 1/4 1/8 1/4 1/8 12 21 44 1/2
20 1/4 1/4 1/4 1/4 12 13 26 44 9/16
20 1/4 3/8 1/4 3/8 12 13 44 11/16 -
20 5/16 1/8 5/16 1/8 14 21 45 1/2
20 5/16 1/4 5/16 1/4 14 13 26 45 9/16
20 3/8 1/8 3/8 1/8 16 24 52 11/16 -
20 3/8 1/4 3/8 1/4 16 13 52 11/16 54
20 3/8 3/8 3/8 3/8 16 13 52 11/16 55
20 3/8 1/2 3/8 1/2 16 34 52 -
20 1/2 1/4 1/2 1/4 13 32 13/16 -
20 1/2 3/8 1/2 3/8 13 32 13/16
20 1/2 1/2 1/2 1/2

Tube OD D D2 L1 L2 L3 g 

20 1/4 1/4 -F 1/4 1/4 12 44 11/16 -
20 3/8 1/4 -F 3/8 1/4 16 52 11/16 -
20 3/8 3/8 -F 3/8 3/8 16 52 13/16 -
20 1/2 3/8 -F 1/2 3/8 28 13/16 -
20 1/2 1/2 -F 1/2 1/2 31 1 -

Tube OD D D2 L1 L2 L3 L4 g 

23 1/8 1/8 1/8 1/8 18 19
23 5/32 1/8 5/32 1/8 21 1/2 23
23 5/32 1/4 5/32 1/4 13 26 9/16
23 1/4 1/8 1/4 1/8 12 21 22 43 1/2
23 1/4 1/4 1/4 1/4 12 13 26 22 48 9/16
23 1/4 3/8 1/4 3/8 12 13 22 11/16 -
23 5/16 1/8 5/16 1/8 14 21 1/2
23 5/16 1/4 5/16 1/4 14 13 26 9/16
23 3/8 1/4 3/8 1/4 16 13 26 11/16
23 3/8 3/8 3/8 3/8 16 13 26 11/16 55
23 3/8 1/2 3/8 1/2 16 34 26 -
23 1/2 1/4 1/2 1/4 13 32 13/16 -
23 1/2 3/8 1/2 3/8 13 32 13/16
23 1/2 1/2 1/2 1/2 65

L1

L2

L4

D1

L3

O.
D. D2

Hex

tournant

L1

L2

L4

O.
D. D2

L3

D1

Hex2 

 Hex1

Tube OD D D2 L1 L2 L3 L4 1 2 g 

18 5/32 1/8 5/32" 1/8 31 9/16" 1/8"
18 1/4 1/8 1/4" 1/8 12 31 9/16" 1/8"
18 1/4 1/4 1/4" 1/4 12 13 24 38 11/16" 3/16"
18 5/16 1/8 5/16" 1/8 14 23 31 9/16" 1/8"
18 5/16 1/4 5/16" 1/4 14 13 38 11/16" 3/16"
18 5/16 3/8 5/16" 3/8 14 13 29 42 13/16" 1/4" -
18 3/8 1/4 3/8" 1/4 16 13 38 11/16" 3/16"
18 3/8 3/8 3/8" 3/8 16 13 29 29 42 13/16" 1/4" 84

PN 18
Girevole con anello singolo

D1

L2

D2

  L3  

  O
.D

.  

  L
1 

 

Hex 

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new



PN 25

PN 26

Tube OD D1 D2 L1 g 

25 1/8 5/32 1/8" 5/32"
25 5/32 1/4 5/32" 1/4"
25 1/4 5/16 1/4" 5/16" 12
25 1/4 3/8 1/4" 3/8" 12
25 1/4 1/2 1/4" 1/2" 13 25
25 5/16 3/8 5/16" 3/8" 14
25 3/8 1/2 3/8" 1/2" 16

Tube OD1 Tube OD2 D2 L1 g 

26 1/8 1/8 1/8" 1/8"
26 5/32 5/32 5/32" 5/32" 9 28
26 1/4 1/4 1/4" 1/4" 12
26 5/16 5/16 5/16" 5/16" 14 34 18
26 3/8 1/4 3/8" 1/4 16 -
26 3/8 3/8 3/8" 3/8" 16 25
26 1/2 3/8 1/2" 3/8 -
26 1/2 1/2 1/2" 1/2" 41

O.D.

D2

L1

D1

O.D.1

D2

O.D.2

L1
Reducer Réduction

Union Union simple égale Gerade Verbindung

Riduzione

Giunzione intermedia

PN 27-F

PN 27

Tube OD D D2 L1 L2 L3 1 2 g 

27 5/32 1/4 -F 5/32 1/4 M12x1 11/16 16 -
27 1/4 1/8 -F 1/4 1/8 M14x1 8 11/16 18 -
27 1/4 1/4 -F 1/4 1/4 M14x1 32 8 11/16 18 -
27 3/8 1/4 -F 3/8 1/4 M18x1 34 22 -
27 3/8 3/8 -F 3/8 3/8 M18x1 35 22 -
27 3/8 1/2 -F 3/8 1/2 M18x1 38 1 22 -
27 1/2 3/8 -F 1/2 3/8 36 12 1 24 -
27 1/2 1/2 -F 1/2 1/2 39 12 1 24 -

Tube OD D1 L1 L2 g 

27 1/8 1/8 1/8" 12
27 5/32 5/32 5/32" M12x1 28 16 23
27 1/4 1/4 1/4" M14x1 34 18
27 5/16 5/16 5/16" M16x1 34 39
27 3/8 3/8 3/8" M18x1 39 22
27 1/2 1/2 1/2" 41 26

O.D.

D1

L2L1 Hex  

Union traversée de cloison femelle

Union traversée de cloison

Giunzione intermedia passaparete femmina

Giunzione intermedia passaparete

  O.D.  

  D2  

  L
2 

 

  L
3 

 

  D1  

  L
1 

 

Hex 2 

Hex 1

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

PN



58

PN 28

PN 29

PN 37

Tube OD1 Tube OD2 D2 D3 L1 L2 g 

29 1/8 1/8 1/8 1/8
29 5/32 5/32 5/32 5/32 9 9 35
29 1/4 1/4 1/4 1/4 12 12
29 5/16 5/16 5/16 5/16 14 14 21 42 28
29 3/8 3/8 3/8 3/8 16 16 49
29 3/8 1/4 3/8 1/4 16 12 49 -
29 1/2 1/2 1/2 1/2 54 69
29 1/2 1/4 1/2 1/4 12 54 -
29 1/2 3/8 1/2 3/8 16 54 -

Tube OD D2 L1 L2 g 

37 1/8 1/8 1/8" 19
37 5/32 5/32 5/32" 9
37 1/4 1/4 1/4" 12
37 5/16 5/16 5/16" 14 42
37 3/8 3/8 3/8" 16

Tube OD D2 L1 g 

28 1/8 1/8 1/8"
28 5/32 5/32 5/32" 9
28 1/4 1/4 1/4" 12
28 5/16 5/16 5/16" 14
28 3/8 3/8 3/8" 16 25 32
28 1/2 1/2 1/2"

L1

L1

O.
D. D2

L2

L1

D3

O.
D.

1

  D
2 

 

  O.D.2  

D2

L1

O.D.

L2

Raccord à coude

Union tee T égal

Raccord à Y

Gomito intermedio

T intermedio

Y

new

new

new
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PN 38

PN 39

PN 40

D D2 L1 L2 g 

38 5/32 10-32 10-32 5/32 5 25 5/16"

D D2 L1 L2 g 

38 5/32 1/8 1/8 5/32" 29
38 5/32 1/4 1/4 5/32" 13 34 9/16" 14
38 1/4 1/8 1/8 1/4" 31
38 1/4 1/4 1/4 1/4" 13 36 9/16" 15
38 5/16 1/8 1/8 5/16" 31 9
38 5/16 1/4 1/4 5/16" 13 36 9/16"
38 3/8 1/4 1/4 3/8" 13 38 9/16"
38 3/8 3/8 3/8 3/8" 13 11/16" 23
38 1/2 3/8 3/8 1/2" 13 11/16"
38 1/2 1/2 1/2 1/2" 43

D1 L1 g 

39 5/32 5/32 5/32"
39 1/4 1/4 1/4" 35 5
39 5/16 5/16 5/16" 35
39 3/8 3/8 3/8"
39 1/2 1/2 1/2" 44 14

D1 L1 g 

40 001/8 1/8"
40 00 5/32 5/32" 25
40 00 1/4 1/4" 25
40 00 5/16 5/16"
40 00 3/8 3/8" 35
40 00 1/2 1/2" 42

L1

D1

L1

D1

L1

L2

D2

D1

  Hex

Stem adaptor

Extention piece Douille de liaison Verbindung

Plug Stopfen

Prolunga

Tappo

D2

D1

L1

L2 Hex

PN



PN 43

Tube OD D1 D2 L1 L2 g 

43 5/32 5/32 5/32" 5/32"
43 1/4 1/4 1/4" 1/4" 12 22
43 5/16 5/16 5/16" 5/16" 14
43 3/8 3/8           3/8" 3/8" 16 26

D1

L1

O.
D. D2

L2

Gomito con codulo
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5/32 00      5/32”
10 1/4 00      1/4”
10 5/16 00      5/16”
10 3/8 00      3/8”

D1Tube OD L1 g

L1 L2Tube OD D3D2D1 D4

Press-in cartridgeCartuccia a pressare

brass bodies.

-
-
-

-
gimenti costruttivi può essere inserita senza 

alluminio ed in ottone pertanto con un’unica 
-

sità applicative.

-
tions given

-
tions données

du montage correct.

sur demande.

verfügbar.

1 Realizzare la sede della cartuccia tramite 
foratura seguendo le indicazioni fornite

2 Pressare manualmente la cartuccia all’interno 

facendo si avrà la certezza di aver effettuato 
l’inserimento.

Cartridge seat drilling plan 

PN 10

L2
±0

,1

L1
-0

,10

D2 ±0,03

D1 ±0,05

D4 ±0,05

D3

30°

30°

Drilling Tool

1 2

O.D.

  D1  

  L
1 
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PE LINE

Raccordi Automatici Easythread con filettatura “Universale“
Easythread Push-in Fittings,”Uni” thread

Raccords Instantanés Easythread, avec filetage “Uni”
Easythread Steckverschraubungen, “Uni” Gewinde

-

-

di Magazzino.

-
-

-

Cmatic.

opérative et une réduction du coût de magasin.

-
-

DFGBI

PE
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1 - 2 3 4 5 6
Corpo ed Anello Estrattore

Corps et poussoir
Körper und Lösering

Anello di Ritegno
Holding Ring
Bague de retenue
Haltering

Pinza aggraffaggio
Gripping ring
Pince
Spannzange

Anello portapinza
Protection Ring
Bague protection

Guarnizioni
Seals

Resina Acetalica (POM)
Acetal Resin (POM)
Résine acétal (POM)

Resina Acetalica (POM)
Acetal Resin (POM)
Résine acétal (POM)

2

6
5

1

Tubi di collegamento consigliati:

Tolleranze accettabili sui tubi: 

Campi di applicazione: 
Impianti pneumatici.

DATA SHEET

Recommended tubings: 

Pneumatic circuits.

Tubes conseillés: 

Tolerances sur les tubes: 

Domaines d’application: 

4
3

PE

bar

-99 KPa

NPTF BSPP (G) BSPT (R)

easyThread

1/4   
3/8  
1/2   

6   
8    

12   
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sottoposto ad alcuna forza di trazione; 

il collegamento del tubo il raggio minimo di curva-
tura consigliato così come riportato nella sezione 

nessun oggetto deve venire a contatto con l’anello 
estrattore del raccordo evitando così l’esercizio di 

potrebbe causare la pressione dell’anello estrattore 
e conseguente rilascio del tubo.

raccomanda di attenersi alle coppie consigliate ri-
portate a pag.6

-

raccord n’est soumis à aucune force de 

minimum de courbure conseillé dans la section tubes 

-

recommandé de s’en tenir aux couples de serrage 
conseillés et reportés à la page 6.

-

-

-

-

Profondità di inserimento del tubo Profondeur d’insertion du tube 

e Tube L

tubo non si presenti ovalizzato dopo il taglio. 
1. In caso di utilizzo di tubo metallico praticare una 

scanalatura sul tubo mediante apposito appa-

sul tubo deve essere in funzione del diametro del 
tubo in modo da permettere il corretto aggraf-
faggio della pinza di tenuta del raccordo.

battuta.

Estrazione del tubo
Esercitare una leggera pressione sull’anello estrat-

corpo del raccordo.

-

1.  

suitable tool 

-
toms.

Tube release

tube TCUT en prenant soin de ne par créer 
des bavures et de ne pas ovaliser le tube. 

1.  -

. La 

bien l’agrafer.
2.

-
nément sur le tube.

1. 

-

-

L  

PE
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PE 12

PE 16

PE 21

PE 24

Tube OD D1 D2 L1 L2 1 2 g 

12 1/4 1/8 1/4 Easy 1/8 12 1/2 5/32
12 1/4 1/4 1/4 Easy 1/4 12 6 1/2 5/32
12 3/8 1/4 3/8 Easy 1/4 6 5/8 1/4
12 3/8 3/8 3/8 Easy 3/8 6 25 5/8 1/4
12 1/2 3/8 1/2 Easy 3/8 6 28 13/16 13/32
12 1/2 1/2 1/2 Easy 1/2 13/16 13/32
12 06 1/8 6 Easy 1/8 12 4
12 06 1/4 6 Easy 1/4 6 12 4
12 08 1/4 8 Easy 1/4 6 14 6
12 10 1/4 10 Easy 1/4 6 15 8
12 10 3/8 10 Easy 3/8 6 24 16 8
12 12 3/8 12 Easy 3/8 6 19
12 12 1/2 12 Easy 1/2 19

Tube OD D1 D2 L1 L2 L3 1 g 

16 1/4 1/8 1/4 Easy 1/8 12 22 1/2
16 1/4 1/4 1/4 Easy 1/4 12 6 22 1/2
16 3/8 1/4 3/8 Easy 1/4 16 6 22 26 5/8
16 3/8 3/8 3/8 Easy 3/8 16 6 25 26 5/8
16 1/2 3/8 1/2 Easy 3/8 6 13/16
16 1/2 1/2 1/2 Easy 1/2 13/16
16 06 1/8 6 Easy 1/8 12 22 1/2
16 06 1/4 6 Easy 1/4 12 6 22 1/2
16 08 1/4 8 Easy 1/4 14 6 1/2
16 10 1/4 10 Easy 1/4 16 6 22 26 5/8
16 10 3/8 10 Easy 3/8 16 6 25 26 5/8
16 12 3/8 12 Easy 3/8 19 6 13/16 56
16 12 1/2 12 Easy 1/2 19 13/16 69

Tube OD D1 D2 L1 L2 L3 1 g 

21 1/4 1/8 1/4 Easy 1/8 12 18 22 1/2
21 1/4 1/4 1/4 Easy 1/4 12 6 22 1/2
21 3/8 1/4 3/8 Easy 1/4 16 6 22 26 5/8
21 3/8 3/8 3/8 Easy 3/8 16 6 25 26 5/8
21 1/2 3/8 1/2 Easy 3/8 6 13/16
21 1/2 1/2 1/2 Easy 1/2 13/16
21 06 1/8 6 Easy 1/8 12 18 22 1/2
21 06 1/4 6 Easy 1/4 12 6 22 1/2
21 08 1/4 8 Easy 1/4 14 6 1/2 -
21 10 1/4 10 Easy 1/4 16 6 22 26 5/8
21 10 3/8 10 Easy 3/8 16 6 25 26 5/8
21 12 3/8 12 Easy 3/8 19 6 13/16
21 12 1/2 12 Easy 1/2 19 13/16

Tube OD D1 D2 L1 L2 L3 1 g 

24 1/4 1/8 1/4 Easy 1/8 12 22 1/2 25
24 1/4 1/4 1/4 Easy 1/4 12 6 22 1/2
24 3/8 1/4 3/8 Easy 1/4 16 6 22 26 5/8
24 3/8 3/8 3/8 Easy 3/8 16 6 25 26 5/8
24 1/2 3/8 1/2 Easy 3/8 6 13/16
24 1/2 1/2 1/2 Easy 1/2 13/16 85
24 06 1/8 6 Easy 1/8 12 18 22 1/2
24 06 1/4 6 Easy 1/4 12 6 22 1/2
24 08 1/4 8 Easy 1/4 14 6 1/2
24 10 1/4 10 Easy 1/4 16 6 22 26 5/8
24 10 3/8 10 Easy 3/8 16 6 25 26 5/8
24 12 3/8 12 Easy 3/8 19 6 13/16
24 12 1/2 12 Easy 1/2 19 13/16

L1

D1

D2

L2

  O.D.  

 Hex2

 Hex1

D1

L1

L2

D2

L3

  O
.D

.  

Hex1

L1

L2

D2

  L3  

  O
.D

.  

  D1  

  L3  

 Hex1

L1

L2

  L3  

  L
3 

 

  D1  

  O
.D

.  

  D
2 

 

Hex1

Raccord à té latéral tournant 



AV LINE

Raccordi Automatici in Ottone per applicazioni Food
e High Performance

Brass Push-in Fittings for Food
and High Performance Applications

Raccords Instantanés en Laiton pour Applications Alimentaires
et Hautes Performances

Steckanschlüsse aus Messing für Lebensmittel-und
Hochleistungsanwendungen

I raccordi automatici della serie AV sono realizzati 

ad una buona resistenza agli ambienti corrosivi e 

Tutti i raccordi della serie AV vengono sottoposti 

-

a good resistance in corrosive environments and 

-

Les raccords instantanés de la gamme AV sont 
-

le bon produit pour l’industrie alimentaire et 

environnements corrosifs et toutes applications 

Les raccords de la série AV sont en laiton et sou-

-

-

-

-

D

AV
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1 - 2 3 4 5 6
Corpo ed Anello Estrattore

Corps et poussoir
Körper und Lösering

Anello di Ritegno
Holding Ring
Bague de retenue
Haltering

Pinza aggraffaggio
Gripping ring
Pince
Spannzange

Anello portapinza
Protection Ring
Bague protection

Guarnizioni
Seals

Resina (PEI)
Resin (PEI)
Résine (PEI)
Harz (PEI)

Resina (PEI)
Resin (PEI)
Résine (PEI)
Harz (PEI)

FPM conforme FDA

FPM conforme à FDA

2

6
5

1

Tubi di collegamento consigliati:

Tolleranze accettabili sui tubi: 

Campi di applicazione: 
Impianti pneumatici.

DATA SHEET

Recommended tubings: 

Pneumatic circuits.

Tubes conseillés: 

Tolerances sur les tubes: 

Domaines d’application: 

4

3

AV

bar

-99 KPa

4     
6     
8    

  
12    
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sottoposto ad alcuna forza di trazione; 

collegamento del tubo il raggio minimo di curvatura 
consigliato così come riportato nella sezione tubi di 

nessun oggetto deve venire a contatto con l’anello 
estrattore del raccordo evitando così l’esercizio di 

potrebbe causare la pressione dell’anello estrattore 
e conseguente rilascio del tubo.

raccomanda di attenersi alle coppie consigliate ri-
portate a pag.6

-

-

n’est soumis à aucune force de traction. 
-

de courbure conseillé dans la section tubes de ce 

-

recommandé de s’en tenir aux couples de serrage 
conseillés et reportés à la page 6.

-

-

-

-

Profondità di inserimento del tubo Profondeur d’insertion du tube 

L
e Tubo L

4   13.2
6   16.1
8   16.2

12   19.5

tubo non si presenti ovalizzato dopo il taglio. 
1. In caso di utilizzo di tubo metallico praticare una 

scanalatura sul tubo mediante apposito appa-

sul tubo deve essere in funzione del diametro 
del tubo in modo da permettere il corretto ag-
graffaggio della pinza di tenuta del raccordo.

battuta.

Estrazione del tubo
Esercitare una leggera pressione sull’anello estrat-

corpo del raccordo.

-

1.  

suitable tool 

-
toms.

Tube release

tube TCUT en prenant soin de ne par créer 
des bavures et de ne pas ovaliser le tube. 

1.  -

. La 

bien l’agrafer.
2.

-
nément sur le tube.

1. 

-

-

AV



ØTubo

D2

L2

L1

D1

D3

  CH1

  CH2

ØTubo

D2
L2

L1

D1

D3

  CH2

ØTubo

D2

L2

L1

D3

D1

  CH

ØT
ub

o

L1

D1

L2

L3

D2

D3

CH  

AV 12

AV 13

D1 D2 D3 L1 L2 CH1 CH2 g 

12 04 M5 4 M5x0,8 9 8 4 19 - 4
12 06 M5 6 M5x0,8 12 8 4 -

D1 D2 D3 L1 L2 CH1 CH2 g 

12 04 18 4 G1/8 9 13 5 9 3 6
12 04 14 4 G1/4 9 16 9 3 12
12 06 18 6 G1/8 5 12 4 9
12 06 14 6 G1/4 16 12 4
12 08 18 8 G1/8 5 13 6 11
12 08 14 8 G1/4 16 14 6 14
12 08 38 8 G3/8 21 14 6
12 10 14 10 G1/4 16 15 8 18
12 10 38 10 G3/8 25 16 8 23
12 10 12 10 G1/2 25 16 8
12 12 14 12 G1/4 21 19 8 22
12 12 38 12 G3/8 21 19 25
12 12 12 12 G1/2 25 19 33

D1 D2 D3 L1 L2 CH g 

13 04 18 4 G1/8 9 13 9
13 06 18 6 G1/8 14 26 12 15
13 06 14 6 G1/4 16 12 19
13 08 18 8 G1/8 26 14 18
13 08 14 8 G1/4 16 14 22
13 10 14 10 G1/4 32 16

AV 16

D1 D2 D3 L1 L2 L3 CH g 

16 04 M5 4 M5x0,8 4 14 9
16 04 18 4 G1/8 5 13 16
16 04 14 4 G1/4 16 13
16 06 M5 6 M5x0,8 12 4 14 9 12
16 06 18 6 G1/8 12 5 22 13 19
16 06 14 6 G1/4 12 16 22 13 22
16 08 18 8 G1/8 14 5 18 13 22
16 08 14 8 G1/4 14 16 13 24
16 08 38 8 G3/8 14 23 16
16 10 14 10 G1/4 16 18 22 26 16 33
16 10 38 10 G3/8 16 26 16 38
16 10 12 10 G1/2 16 25 26 16
16 12 14 12 G1/4 19
16 12 38 12 G3/8 19 26
16 12 12 12 G1/2 19 25 63

Diritto femmina Union simple femelle

âle 



ØTubo

D2

L1

D1

AV 25

AV 21

D1 D2 L1 g 

25 04 06 4 6 9
25 06 08 6 8 12 35
25 08 10 8 10 14 15
25 10 12 10 12 16 42

D1 D2 D3 L1 L2 L3 CH g 

21 04 18 4 G1/8 5 39 13
21 04 14 4 G1/4 16 39 13
21 06 18 6 G1/8 12 5 18 44 13
21 06 14 6 G1/4 12 16 44 13
21 08 18 8 G1/8 14 5 18 45 13
21 08 14 8 G1/4 14 16 45 13
21 08 38 8 G3/8 14 46 16
21 10 14 10 G1/4 16 18 22 52 16
21 10 38 10 G3/8 16 52 16
21 12 38 12 G3/8 19 26
21 12 12 12 G1/2 19 25

L1

D1

L2

L3

D2

D3

ØT
ub

o
  CH

D1

  ØTubo1  

  ØTubo2  

  L
1 

 

  D2  

AV 26

1 2 D1 D2 L1 g 

26 04 04 4 4 9 9 28
26 06 06 6 6 12 12
26 06 04 6 4 12 12 31
26 08 08 8 8 14 14 34
26 08 06 8 6 14 14 34 21
26 10 10 10 10 16 16
26 10 08 10 8 16 16
26 12 12 12 12 19 19 41

Raccord à té

Reducer RéductionRiduzione

Union Union simple égale Gerade VerbindungGiunzione intermedia

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

AV



L1

D2

L2

ØT
ub

o
ØT

ub
o

L1

L1

D2

AV 28

D2 L1 g 

28 04 04 4 9
28 06 06 6 12
28 08 08 8 14
28 10 10 10 16 25
28 12 12 12 19

AV 29

D2 L1 L2 g 

29 04 04 4 9 35 11
29 06 06 6 12 22
29 08 08 8 14 21 42 28
29 10 10 10 16 49
29 12 12 12 19 26 52 53

ØTubo
D2

L1

L2
 

CH  

AV 27

D2 L1 L2 CH g 

27 04 04 4 M12x1 28 11 16 24
27 06 06 6 M14x1 34 16 18
27 08 08 8 M16x1 34 16
27 10 10 10 M18x1 39 19 22 51
27 12 12 12 41 24

Union tee T égal

Raccord à coudeGomito intermedio

T intermedio

Union traversée de cloisonGiunzione intermedia passaparete



ØTubo2

L1

L2

ØTubo1
D2

AV 37

1 2 D2 L1 L2 g 

37 04 04 4 4 9
37 06 06 6 6 12 32
37 08 08 8 8 14
37 10 10 10 10 16
37 12 12 12 12 19 49

AV 39

D1 L1 g 

39 04 04 4 35
39 06 06 6
39 08 08 8 42
39 10 10 10 11
39 12 12 12 53 14
39 14 14   14 54

L1

D1

Raccord à YY

Extention piece Douille de liaison VerbindungProlunga

AV 40

D1 L1 g 

40 00 04 4 25
40 00 06 6 25
40 00 08 8
40 00 10 10 35 23
40 00 12 12

L1

D1

Plug StopfenTappo

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

AV



MF LINE

Raccordi Automatici per Applicazioni Food and Beverage
Push-in Fittings for Food and Beverage Applications

Raccords instantanés pour le domaine alimentaire et des boissons
Steckverschraubungen für Lebensmittel-und Getränkeanwendungen

per applicazioni Food and Beverage.
Completamente realizzato in ottone a basso 

Completa le certificazioni del raccordo serie 

dell’ottone ai tenori di piombo massimi concessi 

boissons.

c’est donc la solution optimale pour l’industrie du 

maximum de plomb autorisés pour le contact avec 
und den maximal erlaubten Bleianteil für 

DFGBI

M
F



1 2 3
Corpo 

Corps 
Körper 

Pinza aggraffaggio
Gripping collet
Pince 
Spannzange

Guarnizioni
Seals

FPM Conforme FDA
FDA Compliant FPM

Tubi di collegamento consigliati: 
Tubi termoplastici per applicazioni Food.
Tolleranze accettabili sui tubi: 

Campi di applicazione: 
Applicazioni nel settore Food and Beverage.

DATA SHEET

Recommended tubings: 

Beverage

Food and Beverage Applications.

Tubes conseillés: 

les domaines alimentaires.
Tolerances sur les tubes: 

Domaines d’application: 
Applications alimentaires et de boissons.

1

3

2

MF

bar

-99 KPa

4      
6     
8  



sottoposto ad alcuna forza di trazione; 

il collegamento del tubo il raggio minimo di curva-
tura consigliato così come riportato nella sezione 

nessun oggetto deve venire a contatto con l’anello 
estrattore del raccordo evitando così l’esercizio di 

potrebbe causare la pressione dell’anello estrattore 
e conseguente rilascio del tubo.

raccomanda di attenersi alle coppie consigliate ri-
portate a pag.6

-

-

n’est soumis à aucune force de traction. 
-

de courbure conseillé dans la section tubes de ce 

doit entrer en contact avec la bague d’extraction du 

-

recommandé de s’en tenir aux couples de serrage 
conseillés et reportés à la page 6.

-

-

-

-

Profondità di inserimento del tubo Profondeur d’insertion du tube 

  L  e Tube L

tubo non si presenti ovalizzato dopo il taglio. 

battuta.

Estrazione del tubo
Esercitare una leggera pressione sull’anello estrat-

corpo del raccordo.

-

-
toms.

Tube release

tube TCUT en prenant soin de ne par créer 
des bavures et de ne pas ovaliser le tube. 

2.

-
nément sur le tube.

1. 

M
F



  D1  

  ØTubo  

  D2  

  L
1 

 

  L
2 

 

 CH

  D1  

  ØTubo  
  D2  

  L
2 

 

  L
1 

 

 CH

  Ø
Tu

bo
  

  D1  

  L3  

  L
1 

 

  D
2 

 

  L
2 

 

 CH

  Ø
Tu

bo
  

  D1  

  L3  

  L
1 

 

  D
2 

 

  L
2 

 

  L3  

 CH

MF 12

MF 13

D1 D2 L1 L2 CH g 

12 04 M5 4 M5x0,8 8 4 8 -
12 04 18 4 G1/8 8 5 8
12 06 M5 6 M5x0,8 4 -
12 06 18 6 G1/8 5 18
12 06 14 6 G1/4
12 08 18 8 G1/8 12 5 12 -
12 08 14 8 G1/4 12 19 12

D1 D2 L1 L2 CH g 

13 04 18 4 G1/8 8 8 -
13 06 18 6 G1/8
13 06 14 6 G1/4 9 14
13 08 14 8 G1/4 12 9 28 12

MF 16

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

16 04 M5 4 M5x0,8 8 4 18 9
16 04 18 4 G1/8 8 5 18 9
16 06 M5 6 M5x0,8 4 9 -
16 06 18 6 G1/8 5 9
16 06 14 6 G1/4 18 9
16 08 18 8 G1/8 12 5 12 -
16 08 14 8 G1/4 12 12 -

MF 21

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

21 04 18 4 G1/8 8 5 18 9
21 06 18 6 G1/8 5 9 -
21 06 14 6 G1/4 18 9 -
21 08 18 8 G1/8 12 5 12 -
21 08 14 8 G1/4 12 12 -

Diritto femmina Union simple femelle

âle 

Raccord à té



  Ø
Tu

bo
  

  D1  

  L3  

  L
1 

 

  D
2 

 

  L
2 

 
  L

3 
 

 CH

  ØTubo  

  D2  

  L
1 

 

  Ø
Tu

bo
  

  L1  

  D
2 

 

  L
1 

 

  Ø
Tu

bo
  

  L1  

  D
2 

 

  L1  

  L
1 

 

MF 24

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

24 04 18 4 G1/8 8 5 18 9 -
24 06 18 6 G1/8 5 9
24 06 14 6 G1/4 18 9 -
24 08 18 8 G1/8 12 5 12 -
24 08 14 8 G1/4 12 12 -

MF 26

MF 28

D2 L1 g 

26 04 04 4 8
26 06 06 6
26 08 08 8 12 -

D2 L1 g 

28 04 04 4 8 18
28 06 06 6 -
28 08 08 8 12 -

MF 29

D2 L1 g 

29 04 04 4 8 18
29 06 06 6
29 08 08 8 12 19 -

Raccord à té
parallelgirevole

Union Union simple égale Gerade Verbindung

Raccord à coude

Giunzione intermedia

Gomito intermedio

Union tee T égalT intermedio

M
F



  ØTubo  

  D2  

  L1  

  D
1 

 

  D
1 

 

  L1    L1  

  L2  

  L
3 

 
MF 93

MF 94

D2 L1 g 

93 04 04 4 8
93 06 06 6
93 08 08 8 12

D1 L1 L2 L3 max g 

94 18 18 G1/8 8 36 34
94 14 14 G1/4 9 41 34

Clapet anti-retour

Réducteur de débit en ligne

Valvola non ritorno
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MX LINE

Raccordi Automatici in Acciaio Inox 316L
316L Stainless Steel Push-in Fittings

Raccords Instantanés en Acier Inox 316L
Steckverschraubungen aus Edelstahl 1.4404

permettono di realizzare connessioni in ambienti 
e condizioni di impiego dove l’usuale raccorderia 
in ottone risulterebbe incompatibile all’uso.

-
ible for use. à l’emploi.

-
-

DFGBI

M
X
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1 - 2 3 4 5 6
Corpo ed anello estrattore 

Corps et poussoir 
Körper und Lösering

Pinza aggraffaggio
Gripping ring 
Pince 
Spannzang

Anello di Ritegno
Holding Ring
Bague de retenue
Haltering

Anello porta pinza 
Protection Ring
Bague protection

Tubi di collegamento consigliati:

Inox (per l’impiego di tubo in metallo si rimanda 
alle Istruzioni di Montaggio)
Tolleranze accettabili sui tubi: 

Campi di applicazione: 

Medicale-Farmaceutica.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
PTFE and Stainless steel tubes (for 

above).

Tubes conseillés:
PTFE et Tube en acier.

instructions d’émploi).
Tolerances sur les tubes: 

Domaines d’application: 

PTFE -

.

-

2

1

4

5
6

3

MX
Guarnizioni
Seals

FPM conforme FDA

FPM comforme à FDA

bar

-99 KPa

4      
6      
8    

  
12     
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Profondità di inserimento del tubo Profondeur d’insertion du tube 

L e Tube L

-

non sia sottoposto ad alcuna forza di 
-

tare durante il collegamento del tubo il raggio mi-
nimo di curvatura consigliato così come riportato 

pag. 363)

nessun oggetto deve venire a contatto con l’a-
nello estrattore del raccordo evitando così l’eser-

-
nello estrattore e conseguente rilascio del tubo.

si raccomanda di attenersi alle coppie consigliate 
riportate a pag.6

-

-

-

-

-

-
ten. 

tubo non si presenti ovalizzato dopo il taglio. 
1. In caso di utilizzo di tubo metallico praticare una 

scanalatura sul tubo mediante apposito appa-

sul tubo deve essere in funzione del diametro del 
tubo in modo da permettere il corretto aggraf-
faggio della pinza di tenuta del raccordo.

battuta.

Estrazione del tubo
Esercitare una leggera pressione sull’anello estrat-

corpo del raccordo.

-

1.  

suitable tool 

-
toms.

Tube release

tube TCUT en prenant soin de ne par créer 
des bavures et de ne pas ovaliser le tube. 

1.  -

. La 

bien l’agrafer.
2.

-
nément sur le tube.

1. 

-

-

raccord n’est soumis à aucune force 
-

page 363).

du tube. 

il est recommandé de s’en tenir aux couples de 
serrage conseillés et reportés à la page 6.

M
X
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  ØTubo  

  D1  

  L
2 

 

  L
1 

 

  D2  

CH 

ØT
ub

o

L2

L3

D1

D2

L1

ØTubo

D2

D1

L1

L2

CH2

CH1

ØTubo

D2

L1

L2

D1

D3

  CH1

  CH2

MX 11

MX 12

MX 13

MX 14

D1 D2 L1 L2 CH1 CH2 g 

11 04 18 4 R1/8 9 3
11 04 14 4 R1/4 9 11 14 3
11 06 18 6 R1/8 21 12 4
11 06 14 6 R1/4 12 11 14 4
11 08 18 8 R1/8 25 14 6
11 08 14 8 R1/4 11 14 6
11 08 38 8 R3/8 6
11 10 14 10 R1/4 11 16 8
11 10 38 10 R3/8 16 24 8
11 10 12 10 R1/2 14 22 8 -
11 12 38 12 R3/8 19
11 12 12 12 R1/2 19 14 22
11 12 14 12 R1/4 11 32 19 8 -

D1 D2 L1 L2 CH g 

13 04 18 4 G1/8 9 13 -
13 06 18 6 G1/8 12 13 -
13 06 14 6 G1/4 12 31 16 -
13 08 18 8 G1/8 14
13 08 14 8 G1/4 14 31 16 -
13 08 38 8 G3/8 14 11 21 -
13 10 14 10 G1/4 33 16 24
13 10 38 10 G3/8 16 11 21 -
13 10 12 10 G1/2 16 11 36 24 -
13 12 38 12 G3/8 19 11 21
13 12 12 12 G1/2 19 11 24 -

D1 D2 L1 L2 L3 g 

14 04 18 4 R1/8 9
14 06 18 6 R1/8 12 14
14 06 14 6 R1/4 12
14 08 18 8 R1/8 14 18
14 08 14 8 R1/4 14
14 10 14 10 R1/4 16

D1 D2 D3 L1 L2 CH1 CH2 g 

12 03 M5 3 M5x0,8 9 4 16 8 - -
12 04 M5 4 M5x0,8 9 8 4 19 9 -
12 04 18 4 G1/8 9 5 13 3
12 06 M5 6 M5x0,8 8 4 12 -
12 06 18 6 G1/8 5 13 4
12 06 14 6 G1/4 16 4
12 08 18 8 G1/8 5 23 14 6
12 08 14 8 G1/4 16 6
12 08 38 8 G3/8 6 -
12 10 14 10 G1/4 16 8
12 10 38 10 G3/8 16 25 8
12 10 12 10 G1/2 25 22 8 -
12 12 14 12 G1/4 16 19 8 -
12 12 38 12 G3/8 28 21
12 12 12 12 G1/2 25 22

Diritto femmina Union simple femelle

new

new

new

new

new

new

new
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ØT
ub

o

D2

D1

L1

L2

L3

CH

-

D1

L2

L3

ØT
ub

o

D2

L1

CH

D2

L3

D1

L2

L1

ØT
ub

o

CH

male

D1

D2

L2

L3

ØT
ub

o

L1

CH

girevole

MX 16

MX 20

MX 21

MX 15

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

15 04 18 4 R1/8 9 18
15 06 18 6 R1/8 12 13
15 06 14 6 R1/4 12 11 14
15 08 18 8 R1/8 14 13
15 08 14 8 R1/4 14 11 14
15 08 38 8 R3/8 14 25 -
15 10 14 10 R1/4 16 11 26 16
15 10 38 10 R3/8 16 26
15 10 12 10 R1/2 16 14 32 26 22 -
15 12 14 12 R1/4 19 11 21 -
15 12 38 12 R3/8 19 31 21
15 12 12 12 R1/2 19 14 34 22

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

16 04 M5 4 M5x0,8 9 4 9
16 04 18 4 G1/8 9 5 13
16 06 M5 6 M5x0,8 12 4 9
16 06 18 6 G1/8 12 5 13
16 06 14 6 G1/4 12 16
16 08 18 8 G1/8 14 5 13
16 08 14 8 G1/4 14 16
16 08 38 8 G3/8 14 21 -
16 10 14 10 G1/4 16 26 16
16 10 38 10 G3/8 16 24 26 21 41
16 10 12 10 G1/2 16 29 26 22 -
16 12 14 12 G1/4 19 26 21 -
16 12 38 12 G3/8 19 21
16 12 12 12 G1/2 19 31 22

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

20 04 18 4 R1/8 9 35
20 06 18 6 R1/8 12 43 13
20 06 14 6 R1/4 12 11 43 14
20 08 18 8 R1/8 14 43 13
20 08 14 8 R1/4 14 11 43 14
20 10 14 10 R1/4 16 11 51 16 61
20 10 38 10 R3/8 16 28 51
20 12 38 12 R3/8 19 31 21 -
20 12 12 12 R1/2 19 14 34 22 -

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

21 04 M5 4 M5x0,8 9 4 18 35 9 14
21 04 18 4 G1/8 9 5 35 13
21 06 18 6 G1/8 12 5 43 13
21 06 14 6 G1/4 12 43 16
21 08 18 8 G1/8 14 5 43 13
21 08 14 8 G1/4 14 43 16
21 10 14 10 G1/4 16 51 16
21 10 38 10 G3/8 16 51 21
21 12 38 12 G3/8 19 21 -
21 12 12 12 G1/2 19 31 22 -

-

  
  

-

 

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new
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D1

  L
1 

 

  ØTubo1  

  ØTubo2  

  D2  

L1

L1

D2

ØT
ub

o

Union Union simple égale Gerade Verbindung

Union traversée de cloison

Raccord à coude

ØTubo

D2

ØTubo

L2L1 CH

Giunzione intermedia

Giunzione intermedia passaparete

Gomito intermedio

MX 26

MX 27

MX 28

D2 L1 L2 CH g 

27 04 04 4 M12x1 28 16
27 06 06 6 M14x1 34
27 08 08 8 M16x1 34 19
27 10 10 10 M18x1 39 21
27 12 12 12 41 24

D2 L1 g 

28 04 04 4 9
28 06 06 6 12 21 18
28 08 08 8 14
28 10 10 10 16 43
28 12 12 12 18

1 2 D1 D2 L1 g 

26 04 04 4 4 9 9 28
26 06 06 6 6 12 12
26 06 04 6 4 12 12 31
26 08 08 8 8 14 14 34
26 08 06 8 6 14 14 34
26 10 10 10 10 16 16
26 10 08 10 8 16 14 -
26 12 12 12 12 19 19 41
26 12 10 12 10 19 16 -

ØTubo

D2

D1

L1

Reducer RéductionRiduzione

MX 25

D1 D2 L1 g 

25 04 06 4 6 9
25 06 08 6 8 12 32
25 06 10 6 10 12 35    -
25 08 10   8 10 14 35
25 08 12 8 12 14 38   -
25 10 12 10 12 16 41   -

new

new

newnew



Vis simple

D1

D3

L1

ØT
ub

o

D2

L2

D1

L1

L2

L3

CH

L2

ØT
ub

o

L1

D2

Union tee T égal

Asta singola

Anello singolo

T intermedio

MX 31

MX 35

MX 29

D1 D2 D3 L1 L2 g 

35 04 18 4 1/8 9 14 15
35 06 18 6 1/8 12 14 15
35 06 14 6 1/4 12 24
35 08 18 8 1/8 14 14 15 23
35 08 14 8 1/4 14 25
35 10 14 10 1/4 16
35 10 38 10 3/8 16 22 29
35 12 38 12 3/8 16 22 31
35 12 12 12 1/2 19 26 24 33

D2 L1 L2 g 

29 04 04 4 9 35
29 06 06 6 12 21 42
29 08 08 8 14 43
29 10 10 10 16 49
29 12 12 12 18 54

D1 L1 L2 L3 CH g 

31 00 18 G1/8 14
31 00 14 G1/4
31 00 38 G3/8 36 21
31 00 12 G1/2 26

M
X
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PX LINE

Raccordi Automatici in Acciaio Inox 316L Pollici/NPT
316L Stainless Steel Push-in Fittings, Inch/NPT

Raccords Instantanés en Acier Inox 316L, Pouce/NPT
Steckverschraubungen aus Edelstahl 1.4404, Zoll/NPT

-

realizzare connessioni in ambienti e condizioni di 
impiego dove l’usuale raccorderia in ottone risul-
terebbe incompatibile all’uso.

-

- -

-

-
-

DFGBI

PX



6

5

3

1

4

2

Tubi di collegamento consigliati:

Inox (per l’impiego di tubo rigido si veda la Sez. 
Istruzioni di montaggio)
Tolleranze accettabili sui tubi: 

Campi di applicazione: 

Medicale-Farmaceutica.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
PTFE and Stainless steel tubes (for rigid 

.

Tubes conseillés:
PTFE et Tube en acier.

instructions d’émploi).
Tolerances sur les tubes: 

Domaines d’application: 

PTFE
-

.

-

1 - 2 3 4 5 6
Corpo ed anello estrattore 

Corps et poussoir 
Körper und Lösering

Pinza aggraffaggio
Gripping ring 
Pince 
Spannzang

Anello di Ritegno
Holding Ring
Bague de retenue
Haltering

Anello porta pinza 
Protection Ring
Bague protection

Guarnizioni
Seals

bar

-99 KPa

PX

5/32    
1/4   
5/16    
3/8  
1/2   

FPM conforme FDA

FPM comforme à FDA
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Profondità di inserimento del tubo Profondeur d’insertion du tube 

L e Tube L

-

non sia sottoposto ad alcuna forza di 
-

tare durante il collegamento del tubo il raggio mi-
nimo di curvatura consigliato così come riportato 

pag. 363)

nessun oggetto deve venire a contatto con l’a-
nello estrattore del raccordo evitando così l’eser-

-
nello estrattore e conseguente rilascio del tubo.

si raccomanda di attenersi alle coppie consigliate 
riportate a pag.6

-

-

raccord n’est soumis à aucune force 
-

page 363).

du tube. 

il est recommandé de s’en tenir aux couples de 
serrage conseillés et reportés à la page 6.

-

-

-

-
ten. 

tubo non si presenti ovalizzato dopo il taglio. 
1. In caso di utilizzo di tubo metallico praticare una 

scanalatura sul tubo mediante apposito appa-

sul tubo deve essere in funzione del diametro del 
tubo in modo da permettere il corretto aggraf-
faggio della pinza di tenuta del raccordo.

battuta.

Estrazione del tubo
Esercitare una leggera pressione sull’anello estrat-

corpo del raccordo.

-

1.  

suitable tool 

-
toms.

Tube release

tube TCUT en prenant soin de ne par créer 
des bavures et de ne pas ovaliser le tube. 

1.  -

. La 

bien l’agrafer.
2.

-
nément sur le tube.

1. 

-

-

PX
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L1

L2

O.D.

D2

D1

  Hex1

  Hex2

L1

D1

L2

L3

O.
D. D2

 Hex

D1

L1

L2

O.
D. D2

L3

  Hex

D1

L1

O.D.

D2

male

PX 11

PX 15

Tube OD D D2 L1 L2 1 2 g 

11 5/32 1/8 5/32" 1/8 12 1/8
11 1/4 1/8 1/4" 1/8 12 22 13 5/32
11 1/4 1/4 1/4" 1/4 12 13 14 5/32
11 5/16 1/4 5/16" 1/4 14 13 14 1/4
11 3/8 1/4 3/8" 1/4 16 13 32 1/4
11 3/8 3/8 3/8" 3/8 16 13 18 5/16
11 1/2 3/8 1/2" 3/8 13 21 3/8
11 1/2 1/2 1/2" 1/2 22 3/8

Tube OD D D2 L1 L2 L3 g 

15 5/32 1/8 5/32" 1/8 9 19 12
15 1/4 1/8 1/4" 1/8 12 21 13 21
15 1/4 1/4 1/4" 1/4 12 13 26 14
15 5/16 1/4 5/16" 1/4 14 13 14
15 3/8 1/4 3/8" 1/4 16 13
15 3/8 3/8 3/8" 3/8 16 13 18 43
15 1/2 3/8 1/2" 3/8 13 28 21
15 1/2 1/2 1/2" 1/2 28 22

Reducer RéductionRiduzione

PX 20

PX 25

Tube OD D D2 L1 L2 L3 g 

20 5/32 1/8 5/32" 1/8 35 12
20 1/4 1/8 1/4" 1/8 12 43 13
20 1/4 1/4 1/4" 1/4 12 13 43 14
20 5/16 1/4 5/16" 1/4 14 13 43 14
20 3/8 1/4 3/8" 1/4 16 13 32 51
20 3/8 3/8 3/8" 3/8 16 13 32 51 18

Tube OD D1 D2 L1 g 

25 5/32 1/4 5/32" 1/4"
25 1/4 5/16 1/4" 5/16" 12
25 1/4 3/8 1/4" 3/8" 12
25 5/16 3/8 5/16" 3/8" 14
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L1

O.D.1

D2

O.D.2

O.D.

D1

L2L1

Hex 

L1

L1

O.
D. D2

D2

O.
D.

L1

L2

Union Union simple égale 

Union traversée de cloison 

Raccord à coude 

Union tee T égal

Giunzione intermedia

Giunzione intermedia passaparete 
 

Gomito intermedio 

T intermedio

PX 26

PX 27

PX 28

PX 29

Tube OD D2 L1 L2 g 

29 5/32 5/32 5/32" 35 16
29 1/4 1/4 1/4" 12 21 42
29 5/16 5/16 5/16" 14 43 33
29 3/8 3/8 3/8" 16 25
29 1/2 1/2 1/2" 55

Tube OD D1 L1 L2 g 

27 5/32 5/32 5/32" M12x1 28 16
27 1/4 1/4 1/4" M14x1 34
27 5/16 5/16 5/16" M16x1 34 19
27 3/8 3/8 3/8" M18x1 39 21 -
27 1/2 1/2 1/2" 41 26 -

Tube OD D2 L1 g 

28 5/32 5/32 5/32"
28 1/4 1/4 1/4" 12 21
28 5/16 5/16 5/16" 14
28 3/8 3/8 3/8" 16
28 1/2 1/2 1/2" 51

Tube OD1 Tube OD2 D2 L1 g 

26 5/32 5/32 5/32" 5/32" 28
26 1/4 1/4 1/4" 1/4" 12
26 5/16 5/16 5/16" 5/16" 14 34
26 3/8 3/8 3/8" 3/8" 16
26 1/2 1/2 1/2" 1/2" 41 44

Gerade Verbindung 

PX
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HP LINE

Raccordi Automatici per Lubrificazione, 250 bar
High Pressure Push-in Fittings, 250 bar

Raccords Instantanés pour le graissage, 250 bar
Hochdrucksteckverschraubungen, 250 bar

-
tici destinata a garantire la tenuta a pressioni 

-

un innovativo sistema di aggraffaggio della pinza

-

-
-

pressure.

HP c’est la nouvelle génération de raccords ins-
-

-
-

-
-

-

DFGBI

HP
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2 3 4
Corpo 

Corps 
Körper 

Viti Filettate

Filets

Pinza aggraffaggio
Gripping collet
Pince 
Spannzange

Guarnizioni
Seals

Seeger

Tubi di collegamento consigliati: 

pressioni con terminale metallico.
Tolleranze accettabili sui tubi: 

Campi di applicazione: 

Il valore di massima pressione d’es-

può ridurre sensibilmente la pressi-
one di scoppio del tubo.

DATA SHEET

Recommended tubings: 

metal stem.

Lubrication installations.

Tubes conseillés: 

Tolerances sur les tubes: 

Domaines d’application: 

La valeur max. de la pression est 

pression d’éclatement du tube.

Metallstützen.

-

5

1

4

2

3

1 5

Profondità di inserimento del tubo Profondeur d’insertion du tube 

L e Tube L

4   16

HP

bar

4
6  



-

non sia sottoposto ad alcuna forza di 
-

tare durante il collegamento del tubo il raggio mi-
nimo di curvatura consigliato così come riportato 

pag. 363)

nessun oggetto deve venire a contatto con l’a-
nello estrattore del raccordo evitando così l’eser-

-
nello estrattore e conseguente rilascio del tubo.

si raccomanda di attenersi alle coppie consigliate 
riportate a pag.6
Se il raccordo viene montato con un tubo in 

l’impiego dello stesso raccordo con del tubo in 
plastica.

In caso di collegamento di un terminale metallico 

si collega al raccordo un terminale con caratteri-

potrebbe subire danneggiamenti irreversibili 

garantito.

-

-

-

tubing.

-

raccord n’est soumis à aucune force 
-

-

recommandé de s’en tenir aux couples de serrage 
conseillés et reportés à la page 6.

Si l’on connecte au raccord un terminal avec des 

raccord pourrait subir des dommages irréversibles et 

-

-

-
-

-

-
-

bave interne ed esterne e facendo atten-

dopo il taglio.

in battuta.

Estrazione del tubo
Esercitare una leggera pressione sull’anello 

tubo dal corpo del raccordo.

-

-
toms.

Tube release

tube TCUT en prenant soin de ne par créer 
des bavures et de ne pas ovaliser le tube.

2.

-
nément sur le tube.

1. 

D1 L1

4 8

0,3 x 45°
 D1 ±0,05

 L
1 

 2
 

 0,25 ±0,05

 25° 

HP
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ØTubo

D2

D1

L1

L2

CH2

CH1

ØT
ub

o

D2

L3

D1

L1

L2

CH

ØT
ub

o

D2

L3

D1

L1

L2

CH

  M
7x

0.
75

  

  Ø
Tu

bo
  

  L  

 CH 10

HP 11

HP 14

D1 D2 L1 L2 CH1 CH2 g 

11 04 18 4 R1/8 21 3
12 04 M6x0,75 4 M6x0,75 6 23
11 04 M6x1 4 M6x1 8 25
11 04 M8x1 4 M8x1 8 3
11 04 M10x1 4 M10x1 8 21 11 3
11 06 18 6 R1/8 24 12 4
11 06 14 6 R1/4 11 26 14 4 19
11 06 M6x1 6 M6x1 8 28 12
11 06 M8x1 6 M8x1 8 28 12 4
11 06 M10x1 6 M10x1 8 12 4

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

14 04 18 4 R1/8 8 16
14 04 M6x1 4 M6x1
14 04 M8x1 4 M8x1
14 04 M10x1 4 M10x1 18
14 06 18 6 R1/8 24 11 21
14 06 M6x1 6 M6x1 24 11
14 06 M8x1 6 M8x1 24 11
14 06 M10x1 6 M10x1 21 24 11

-
HP 18

HP 90

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

18 04 18 4 R1/8 22 11
18 04 M6x0,75* 4 M6x0,75 6 22 22 11
18 04 M6x1 4 M6x1 8 24 22 11
18 04 M8x1 4 M8x1 8 24 22 11
18 04 M10x1 4 M10x1 8 25 22 11
18 06 18 6 R1/8 24 11
18 06 14 6 R1/4 11 28 24 14
18 06 M6x1 6 M6x1 8 24 24 11
18 06 M8x1 6 M8x1 8 24 24 11
18 06 M10x1 6 M10x1 8 25 24 11 21

L1 g 

90 04 00 4 53
90 06 00 6 59

Terminale diritto
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  M
7x

0.
75

  

  ØTubo  

  L1  

  L
2 

 

 CH 10

  M
7x

0.
75

  

  O
.D

. /
 I.

D.
  

  28  

HP 92

HP 99

L1 L2 g 

92 06 00 6 59 43

Tube OD Tube ID g 

99 04 00 8÷8,3 5/32

Reusable ferruleBoccola recuperabile

new

HP



ØTubo

D2

L1

D1

L2

CH

3

2

1

4

Corpo 

Corps 
Körper 

Pinza aggraffaggio
Gripping collet
Pince 
Spannzange

Molla
Spring
Ressort
Feder

Sfere
Balls
Billes
Kugel

1 2 3 4

Se il raccordo viene montato con un 

si sconsiglia l’impiego dello stesso rac-
cordo con del tubo in plastica.

-

-

montieren.

Tubi di collegamento consigliati: 

pressioni con terminale metallico.
Tolleranze accettabili sui tubi: 

Campi di applicazione: 

  DATA SHEET

Recommended tubings: 

metal stem.

Lubrication installations.

Tubes conseillés: 

Tolerances sur les tubes: 

Domaines d’application: 

Metallstützen.

bar

3 bar

D1 D2 L1 L2 CH g 

11 06 18 NR 6 R1/8 12
11 06 M10x1 NR 6 M10x1 8 12

HP 11-NR



MP LINE

Raccordi Automatici per Lubrificazione, 80 bar
Medium Pressure Push-in Fittings, 80 bar

Raccords Instantanés pour le graissage, 80 bar
Mitteldrucksteckverschraubungen, 80 bar

-

centralizzata. 
-

pleta la gamma già esistente di raccordi per la 
-

-

guarantee. 

-

du graissage centralisé.

tout en gardant 
les signes distinctifs de la production Cmatic: 

-

-
-

-

DFGBI

M
P



Profondità di inserimento del tubo Profondeur d’insertion du tube 

L e Tube L

1 2 3 4
Corpo 

Corps 
Körper 

Viti Filettate

Filets

Pinza aggraffaggio
Gripping collet
Pince 
Spannzange

Guarnizioni
Seals

Tubi di collegamento consigliati: 

Tolleranze accettabili sui tubi: 

Campi di applicazione: 

Il valore di massima pressione d’e-

può ridurre sensibilmente la pres-
sione di scoppio del tubo.

DATA SHEET

Recommended tubings: 

Lubrication installations.

Tubes conseillés: 

Tolerances sur les tubes: 

Domaines d’application: 

La valeur max. de la pression est en 

d’éclatement du tube.

-

1

4

2

3

MP

bar

4
6
8   



-

non sia sottoposto ad alcuna forza di 
-

tare durante il collegamento del tubo il raggio mi-
nimo di curvatura consigliato così come riportato 

pag. 363)

nessun oggetto deve venire a contatto con l’a-
nello estrattore del raccordo evitando così l’eser-

-
nello estrattore e conseguente rilascio del tubo.

si raccomanda di attenersi alle coppie consigliate 
riportate a pag.6

-

-

raccord n’est soumis à aucune force 
-

page 363).

du tube. 

il est recommandé de s’en tenir aux couples de 
serrage conseillés et reportés à la page 6.

-

-

-

-
ten. 

bave interne ed esterne e facendo atten-

dopo il taglio.

in battuta.

Estrazione del tubo
Esercitare una leggera pressione sull’anello 

tubo dal corpo del raccordo.

-

-
toms.

Tube release

tube TCUT en prenant soin de ne par créer 
des bavures et de ne pas ovaliser le tube.

2.

-
nément sur le tube.

1. 

In caso di collegamento di un terminale metallico 

si collega al raccordo un terminale con caratteri-

potrebbe subire danneggiamenti irreversibili 

garantito.

- Si l’on connecte au raccord un terminal avec des 

raccord pourrait subir des dommages irréversibles et 

-
-

D1 ±0,05

L1
1

0,4 ±0,05

35°

0,2 45° x 

D1 L1

4 6

M
P



ØTubo

D2
L1

L2

D1

CH1

CH2

ØT
ub

o

D2

L3

D1

L1

L2

CH

D1

L1

L2

ØT
ub

o
D2

L3

CH

ØTubo

D1

L1

MP 11

MP 14

D1 D2 L1 L2 CH1 CH2 g 

11 04 18 4 R1/8 9 3
11 04 M6x1 4 M6x1 9 8
11 04 M8x1 4 M8x1 9 8 3
11 04 M10x1 4 M10x1 9 8 11 3
11 06 18 6 R1/8 22 12 4
11 06 M6x1 6 M6x1 8 26 12
11 06 M8x1 6 M8x1 8 26 12 4
11 06 M10x1 6 M10x1 8 12 4
11 08 18 8 R1/8 25 14 5
11 08 14 8 R1/4 11 25 14 6
11 08 M10x1 8 M10x1 8 14 5

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

14 04 18 4 R1/8 9
14 04 M6x1 4 M6x1 9 9
14 04 M8x1 4 M8x1 9
14 04 M10x1 4 M10x1 9 9 18
14 06 18 6 R1/8 12
14 06 M6x1 6 M6x1 12 9
14 06 M8x1 6 M8x1 12
14 06 M10x1 6 M10x1 12 9 18
14 08 18 8 R1/8 14 19 23 12
14 08 14 8 R1/4 14 23 12
14 08 M10x1 8 M10x1 14 9 19 23 12

male

MP 15

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

15 04 18 4 R1/8 9 13
15 04 M6x1 4 M6x1 9 8 13
15 04 M8x1 4 M8x1 9 8 13
15 04 M10x1 4 M10x1 9 8 13
15 06 18 6 R1/8 12 22 13
15 06 M6x1 6 M6x1 12 8 22 13
15 06 M8x1 6 M8x1 12 8 22 13
15 06 M10x1 6 M10x1 12 8 22 13
15 08 18 8 R1/8 14 13
15 08 14 8 R1/4 14 11 24 14
15 08 M10x1 8 M10x1 14 8 22 13

Union Union simple égale Giunzione intermedia

MP 26

D1 L1 g 

26 04 04 4 9
26 06 06 6 12
26 08 08 8 14 35

 

 

Gerade Verbindung 



ØT
ub

o

D1

L1

D1

L1

  ØTubo  

ØT
ub

o

D1

L1

D1

L1

  ØTubo  

  L1  

Raccord à coude 

Union tee T égal

Gomito intermedio 

T intermedio

MP 28

MP 29

D1 L1 g 

29 04 04 4 9
29 06 06 6 12
29 08 08 8 14

D1 L1 g 

28 04 04 4 9
28 06 06 6 12
28 08 08 8 14 23

M
P



PM LINE

Raccordi Automatici per Lubrificazione in Pollici/NPT, 80 bar
Medium Pressure Push-in Fittings, 80 bar Inch/NPT

Raccords Instantanés pour le graissage, 80 bar Pouce/NPT
Mitteldrucksteckverschraubungen, 80 bar Zoll/NPT

-

-
lizzata.

- - -

DFGBI

PM



Profondità di inserimento del tubo Profondeur d’insertion du tube 

L e Tube L

1 2 3
Corpo 

Corps 
Körper 

Pinza aggraffaggio
Gripping collet
Pince 
Spannzange

Guarnizioni
Seals

Tubi di collegamento consigliati: 

Tolleranze accettabili sui tubi: 

Campi di applicazione: 

Il valore di massima pressione d’e-

può ridurre sensibilmente la pres-
sione di scoppio del tubo.

DATA SHEET

Recommended tubings: 

Lubrication installations.

Tubes conseillés: 

Tolerances sur les tubes: 

Domaines d’application: 

La valeur max. de la pression est en 

d’éclatement du tube.

-

1

3

2

PM

bar

1/4   



-

non sia sottoposto ad alcuna forza di 
-

tare durante il collegamento del tubo il raggio mi-
nimo di curvatura consigliato così come riportato 

pag. 363).

nessun oggetto deve venire a contatto con l’a-
nello estrattore del raccordo evitando così l’eser-

-
nello estrattore e conseguente rilascio del tubo.

si raccomanda di attenersi alle coppie consigliate 
riportate a pag.6

-

-

-

-

-

-
ten. 

bave interne ed esterne e facendo atten-

dopo il taglio.

in battuta.

Estrazione del tubo
Esercitare una leggera pressione sull’anello 

tubo dal corpo del raccordo.

-

-
toms.

Tube release

tube TCUT en prenant soin de ne par créer 
des bavures et de ne pas ovaliser le tube.

2.

-
nément sur le tube.

1. 

raccord n’est soumis à aucune force 
-

page 363).

du tube. 

il est recommandé de s’en tenir aux couples de 
serrage conseillés et reportés à la page 6.

In caso di collegamento di un terminale metallico 

si collega al raccordo un terminale con caratteri-

potrebbe subire danneggiamenti irreversibili 

garantito.

- Si l’on connecte au raccord un terminal avec des 

raccord pourrait subir des dommages irréversibles et 

-
-

1/4 ±0,05

7
1

0,4 ±0,05

35°

0,2 45° x 

PM



  L
1 

 

  L
2 

 

  O.D.  

  D2  

  D1  

 Hex1

 Hex2

D2

L3

D1

L1

L2

  O
.D

.  

Hex

D1

L1

L2

D2

L3

  O
.D

.  

Hex

ØTubo

D1

L1

PM 11

PM 14

D D D2 L1 L2 1 2 g 

11 1/4 1/8 1/4 - 1/8 22 12 5
11 1/4 1/4-28 1/4 1/4-28 - 6 24 12

D D D2 L1 L2 L3 CH g 

15 1/4 1/8 1/4 - 1/8 21 22 13
15 1/4 1/4-28 1/4 1/4-28 - 6 22 13

D D D2 L1 L2 L3 g 

14 1/4 1/8 1/4 - 1/8 16 22
14 1/4 1/4-28 1/4 1/4-28 - 15 22

male

PM 15

Union Union simple égaleGiunzione intermedia

PM 26

1 2 D1 L1 g 

26 1/4 1/4 1/4 1/4 13

Gerade Verbindung
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MM LINE

Raccordi Automatici per la Nebulizzazione in Pollici/NPT, 80 bar
Misting Push-in Fittings, 80 bar Inch/NPT

Raccords Instantanés pour la brumisation, 80 bar Pouce/NPT
Zerstäubungsverschraubungen, 80 bar Zoll/NPT

-
lizzazione.
Cmatic mette in campo tutta la sua esperienza e 

-
-

  

-

outdoor temperatures.

La nouvelle gamme de brumisation s’appelle 

-
lisée dans des tubes et aspersée par des buses 

micro particules d’eau et va créer un effet ra-

-

-

-

dabei rund um das aussen oder internes Milieu 
sofort erzeugt.

-
-

DFGBI

M
M
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1 2 3 
Corpo 

Corps 
Körper 

Pinza aggraffaggio
Gripping ring
Pince 
Spannzange

Tubi di collegamento consigliati:
PA12 HR 
Tolleranze accettabili sui tubi: 

Campi di applicazione: 

DATA SHEET

Recommended tubings: 
PA12 HR

Misting circuits

Tubes conseillés: 
PA12 HR
Tolerances sur les tubes: 

Domaines d’application: 
Circuits de brumisation

PA12 HR

1

2

3

Guarnizioni
Seals

MM

bar

1/4     
3/8     
1/2    
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Profondità di inserimento del tubo Profondeur d’insertion du tube 

L e Tube L

-

non sia sottoposto ad alcuna forza di 
-

tare durante il collegamento del tubo il raggio mi-
nimo di curvatura consigliato così come riportato 

pag. 363).

nessun oggetto deve venire a contatto con l’a-
nello estrattore del raccordo evitando così l’eser-

-
nello estrattore e conseguente rilascio del tubo.

si raccomanda di attenersi alle coppie consigliate 
riportate a pag.6

-

-

raccord n’est soumis à aucune force 
-

page 363).

du tube. 

il est recommandé de s’en tenir aux couples de 
serrage conseillés et reportés à la page 6.

-

-

-

-
ten. 

bave interne ed esterne e facendo atten-

dopo il taglio.

in battuta.

Estrazione del tubo
Esercitare una leggera pressione sull’anello 

tubo dal corpo del raccordo.

-

-
toms.

Tube release

tube TCUT en prenant soin de ne par créer 
des bavures et de ne pas ovaliser le tube.

2.

-
nément sur le tube.

1. 

M
M
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ØTubo

D2

D1

L1

L2

CH

D2

L2

L1

D1

D3

  ØTubo  

  CH2

  CH1

L1

ØTubo1

D1

ØTubo2

D2

MM 11

MM 12

MM 26

MM 28

D1 D2 D3 L1 L2 CH1 CH2 g 

12 1/4 G1/4 1/4 G1/4 16 12 5
12 3/8 G1/4 3/8 G1/4 15

1 2 D1 D2 L1 g 

26 1/4 1/4 1/4 1/4 12 12
26 1/4 3/8 1/4 3/8 12 16
26 3/8 3/8 3/8 3/8 16 16
26 3/8 1/2 3/8 1/2
26 1/2 1/2 1/2 1/2 43

1 2 D1 D2 L1 L2 g 

28 1/4 1/4 1/4 1/4 12 12 22 22 18
28 3/8 3/8 3/8 3/8 16 16
28 1/2 1/2 1/2 1/2

ØT
ub

o1

D1

ØTubo2

D2

L1

L2

Union Union simple égale Gerade Verbindung

Raccord à coude

Giunzione intermedia

Gomito intermedio

D1 D2 L1 L2 CH g 

11 1/4 1/4 1/4 1/4 12 13 14
11 3/8 1/4 3/8 1/4 13 29 16
11 3/8 3/8 3/8 3/8 16 13 28 18
11 1/2 1/2 1/2 1/2 19 33 22new

new

new

new

new

new
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ØTubo

D1

L1

ØT
ub

o

D1

ØTubo

D1

L1L1

L1
  L

1 
 

ØTubo1
D1

ØTubo2
D2

L1

10
-2

4 
UN

C

ØT
ub

o1

D1
ØTubo2

D2

L1L1

L2

MM 40

MM 46

MM 60

MM 29

D1 L1 g 

40 00 1/4 1/4 12
40 00 3/8 3/8 16
40 00 1/2 1/2

D1 L1 g 

46 00 1/4 1/4 12 22
46 00 3/8 3/8 16

1 2 D1 D2 L1 g 

60 1/4 1/4 1/4 1/4 12 12
60 3/8 3/8 3/8 3/8 16 16 44

1 2 D1 D2 L1 L2 g 

29 1/4 1/4 1/4 1/4 12 12 21 21
29 3/8 3/8 3/8 3/8 16 16 25 25
29 1/2 3/8 1/2 3/8 16
29 1/2 1/2 1/2 1/2

Terminal Raccord terminal

Raccord à croix

Union tee T égal

Terminale

Croce

Giunzione intermedia con attacco per 
ugello

T intermedio

MM 60

new

new

new

M
M
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  D1  

  D2  

Buse Düse

variare della pressione
Débit de l’eau pour taille de 
buse et pression de l’eau

-
neralmente utilizzati per il raffrescamento 

suppression and for moisturizing.

-

eingesetzt sind.

Ugello

MM 99

D D2 g 

99 10-24 ø0,15
99 10-24 ø0,20
99 10-24 ø0,30
99 10-24 ø0,40

in mm
35 bar 45 bar 70 bar

1000 psi
84 bar

0,0460
0,0122

l/min
USGpm

0,0787
0,0208

l/min
USGpm

0,1080
0,0290

l/min
USGpm

0,1483
0,0398

l/min
USGpm

ØTubo

D1
L1

10
-2

4 
UN

C

MM 61

D1 L1 g 

61 00 1/4 1/4 12
61 00 3/8 3/8 16

Raccordo terminale con attacco 
per ugello



MT LINE

Raccordi Automatici per gli Impianti Frenanti
Push-in Fittings for Air Brake Systems

Raccords Instantanés pour Systèmes de Freinage Pneumatique
Steckverschraubungen für Druckluftbremssysteme

I raccordi automatici della Serie MT sono la solu-
zione di Cmatic per gli impianti frenanti dei veicoli 
industriali e commerciali.

-
lità e prestazioni ottimali nel tempo ed elevata 

-
-

-
able and safe.

Les raccords instantanés de la gamme MT sont 
-
-

cules industriels et commerciaux. Cette gamme 

-

-

DFGBI

M
T
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1 2 3 4 5
Corpo

Corps
Körper

Pinza di Aggraffaggio
Gripping ring
Pince
Spannzange

Guida Tubo
Tubing guide
Guide de tube

Guarnizione
Seal

Anello Parapolvere
Dust Cover ring

-

Tubi di collegamento consigliati:

Tolleranze accettabili sui tubi:

Campi di applicazione:
Sistemi frenanti dei veicoli commerciali 
e industriali

* Vedi pag.354

DATA SHEET

*See page 354

Domaines d’emploi:

industriels et commerciaux

* Plus d’informations à la page 354

Bremsanlagen für Industrie 

MT

Messing 

EPDM
EPDM
EPDM
EPDM

6
8

12  
15    
16    
18     

3

5

4

1

2

3

bar
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e Tubo L

12   22.3
15   24.9
16   24.9
18   26.4

Profondità di inserimento del tubo Profondeur d’insertion du tube 

  L  

ancora in pressione.

-
tenersi alle coppie di serraggio riportate nella 
pagina seguente;

-
sione e disconnessione vengano effettuate da 

pressure. 

-

personnel.

sous pression.

suivez les instructions données à la 
page suivante sur les couples de serrage.

-
-

-

-

-
senti ovalizzato dopo il taglio.

in battuta. 

Estrazione del tubo
Per scollegare il tubo dal raccordo utilizzare l’ap-
posito utensile TREL. 

al tubo da rimuovere; sovrapporre TREL al para-
polvere ed esercitare sull’utensile una pressione 
uniforme. estraendo al contempo il tubo dal 
corpo del raccordo.

after cutting. 

until it bottoms. 

Tube release

tool TREL.

renseignements sur le TCUT sont dans la 

de bavures. 

1. -

ist. 

-

-

TREL 
Utensile rilascio Tubo
Tube release tool 

Dimension 2Dimension 1

Da 6 mm a 12 mm
From 6 mm to 12 mm
De 6 mm à 12 mm
Von 6 mm bis 12 mm

Da 15 mm a 12 mm
From 15 mm to 18 mm
De 15 mm à 18 mm
Von 15 mm bis 18 mm

M
T



  ASSEMBLAGGIO DEI RACCORDI: 

1.  
operazione deve avvenire manualmente senza 
l’utilizzo di utensili di serraggio.

2. 

con la sede della femmina. 
3. Orientare il raccordo nella posizione deside-

4. 
tenere fermo il raccordo con una mano e ser-

-

forze di serraggio raccomandate di seguito.
5. 

FITTINGS ASSEMBLY:

-
-

-
-

-
pleted.

ANWEISUNGEN ZUR MONTAGE 
DER VERSCHRAUBUNG

1. -

2. 
-

3. -

4. 

-

5. 

RENSEIGNEMENTS POUR LE MONTAGE 
DU RACCORD

-

-

-

-
tenez fermement le raccord d’une main et 
serrez le contre-écrou à l’aide d’une clé de 
serrage tout en suivant les couples de ser-
rage recommandées ci-dessous.

5. L’opération d’assemblage est terminée.

1

4 5

2

3
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MT 11

MT 12

MT 13

Tubo OD Tubo ID D D2 L1 L2 CH g 

11 06 18 NPTF 6 4 1/8 15
11 08 18 NPTF 8 6 1/8

Tubo OD Tubo ID D1 D2 D3 L1 L2 CH g 

12 06 M10x1 6 4 26 15
12 06 M12x1,5 6 4 15
12 06 M14x1,5 6 4 15
12 06 M16x1,5 6 4 25 15
12 08 M10x1 8 6 19 31
12 08 M12x1,5 8 6 19
12 08 M14x1,5 8 6 19
12 08 M16x1,5 8 6
12 08 M22x1,5 8 6 23
12 10 M12x1,5 10 8 21 19
12 10 M14x1,5 10 8 21 19
12 10 M16x1,5 10 8 22
12 10 M22x1,5 10 8
12 12 M12x1,5 12 9 23 21
12 12 M14x1,5 12 9 23 21 43
12 12 M16x1,5 12 9 23 21 45
12 12 M22x1,5 12 9 21 44
12 15 M16x1,5 15 12 25 28 25
12 15 M22x1,5 15 12 25 26
12 16 M16x1,5 16 12 26 29 26
12 16 M22x1,5 16 12 26
12 18 M22x1,5 18 14 28 29

Tubo OD Tubo ID D1 D2 D3 L1 L2 CH g 

13 06 M10x1 6 4 15
13 06 M16x1,5 6 4 15
13 08 M10x1 8 6 19

  L
1 

 

  L
2 

 

  I.D.  

  O.D.  

  D1  

  D2  

 CH

  I.D.  

  O.D.  

  D2  

  D1  

  L
1 

 

  L
2 

 

  D3  

 CH

  D1  

  D3  

  D2  

  I.D.  

  O.D.  

  L
2 

 

  L
1 

 

 CH

M
T

Union simple femelleDiritto femmina

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new
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parallel

parallel 

orientabile

orientabile doppio

MT 16

MT 16-D

Tubo OD Tubo ID D1 D2 D3 L1 L2 L3 CH1 CH2 g 

16 06 M10x1 6 4 25 14 9
16 06 M12x1,5 6 4 25 15 9
16 06 M14x1,5 6 4 25 9
16 06 M16x1,5 6 4 22 24 26 19 11
16 08 M10x1 8 6 26 14 11
16 08 M12x1,5 8 6 26 15 11
16 08 M14x1,5 8 6 25 26 11 38
16 08 M16x1,5 8 6 22 26 19 11
16 08 M22x1,5 8 6 26 15 82
16 10 M12x1,5 10 8 15 13
16 10 M14x1,5 10 8 26 13
16 10 M16x1,5 10 8 22 26 19 13
16 10 M22x1,5 10 8 15
16 12 M12x1,5 12 9 21 31 15 15
16 12 M14x1,5 12 9 21 31 15
16 12 M16x1,5 12 9 21 22 31 19 15
16 12 M22x1,5 12 9 21 31 15
16 15 M16x1,5 15 12 22 19 19
16 15 M22x1,5 15 12 19
16 16 M16x1,5 16 12 22 19 19
16 16 M22x1,5 16 12 19
16 18 M22x1,5 18 14 29 39 21 139

Tubo OD Tubo ID D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH1 CH2 g 

16 12 M16x1,5-D 12 9 21 22 31 19 15 -
16 12 M22x1,5-D 12 9 21 31 15 -

  I
.D

.  

  O
.D

.  

  D
2 

 

  L
1 

 

  L
2 

 

  D1  

  L3  

  D3  

CH1

CH2

  I
.D

.  

  D
2 

 

  L
1 

 

  L
3 

 

  D1  

  L4  

  O
.D

.  

  D3  

  L
2 

 

  I
.D

.  

  O
.D

.  

CH1

CH2

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new
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new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new
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orientabile

orientabile

MT 24

MT 21

Tubo OD Tubo ID D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH1 CH2 g 

24 06 M10x1 6 4 25 14 9
24 06 M12x1,5 6 4 25 15 9
24 06 M14x1,5 6 4 25 9
24 06 M16x1,5 6 4 22 24 26 19 11
24 08 M10x1 8 6 26 14 11
24 08 M12x1,5 8 6 26 15 11
24 08 M14x1,5 8 6 25 26 51 11
24 08 M16x1,5 8 6 22 26 19 11
24 08 M22x1,5 8 6 26 15
24 10 M12x1,5 10 8 15 13
24 10 M14x1,5 10 8 26 13
24 10 M16x1,5 10 8 22 26 19 13
24 10 M22x1,5 10 8 15
24 12 M12x1,5 12 9 21 31 15 15
24 12 M14x1,5 12 9 21 31 15
24 12 M16x1,5 12 9 21 22 31 19 15
24 12 M22x1,5 12 9 21 31 15
24 15 M16x1,5 15 12 22 19 19
24 15 M22x1,5 15 12 19
24 16 M16x1,5 16 12 22 19 19
24 16 M22x1,5 16 12 68 19
24 18 M22x1,5 18 14 29 39 21

Tubo OD Tubo ID D1 D2 D3 L1 L2 L3 CH1 CH2 g 

21 06 M10x1 6 4 14 9
21 06 M12x1,5 6 4 15 9
21 06 M14x1,5 6 4 9
21 06 M16x1,5 6 4 22 24 52 19 11
21 08 M10x1 8 6 52 14 11
21 08 M12x1,5 8 6 52 15 11
21 08 M14x1,5 8 6 25 52 11
21 08 M16x1,5 8 6 22 52 19 11
21 08 M22x1,5 8 6 52 15
21 10 M12x1,5 10 8 15 13
21 10 M14x1,5 10 8 26 13
21 10 M16x1,5 10 8 22 26 19 13
21 10 M22x1,5 10 8 15
21 12 M12x1,5 12 9 21 62 15 15
21 12 M14x1,5 12 9 21 62 15
21 12 M16x1,5 12 9 21 22 62 19 15
21 12 M22x1,5 12 9 21 62 15
21 15 M16x1,5 15 12 22 19 19
21 15 M22x1,5 15 12 19
21 16 M16x1,5 16 12 22 19 19
21 16 M22x1,5 16 12 19
21 18 M22x1,5 18 14 29 21

  I
.D

.  

  O
.D

.  

  D
2 

 

  D1  

  L
1 

 

  L
2 

 

  L3  

  D3  

 CH1

 CH2

  I
.D

.  

  O
.D

.  

  D
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  D1  

  L
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  L
1 

 

  L3  

  L
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  D3  

CH2

CH1

M
T
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Union tee T égalT intermedio

MT 29

Tubo OD Tubo ID D2 L1 L2 CH2 g 

29 06 06 6 4 25 9
29 08 08 8 6 26 52 11
29 10 10 10 8 13
29 12 12 12 9 21 31 62 15
29 15 15 15 12 19 -
29 16 16 16 12 19 -
29 18 18 18 14 29 39 21 -

  I
.D

.  

  O
.D

.  

  D
2 

 

  L
1 

 

  L2  

CH2

Raccord à coudeGomito intermedio

MT 28

Tubo OD Tubo ID D2 L1 CH2 g 

28 06 06 6 4 25 9
28 08 08 8 6 26 11
28 10 10 10 8 13
28 12 12 12 9 21 31 15
28 15 15 15 12 19 145
28 16 16 16 12 19
28 18 18 18 14 29 39 21

  I
.D

.  

  O
.D

.  

  D
2 

 

  L1  

  L
1 

 

CH2

Union Union simple égale Gerade VerbindungGiunzione intermedia

MT 26

Tubo OD Tubo ID D2 L1 g 

26 06 06 6 4 15 28
26 08 08 8 6 44
26 10 10 10 8 19
26 12 12 12 9 21
26 15 15 15 12 26
26 16 16 16 12 55
26 18 18 18 14 29 58

  I.D.  

  O.D.  

  D2  

  L
1 
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PT LINE

DOT Push-in Fittings, Inch/NPT

Raccordi Automatici per il settore Automotive 

J1131. 

circuiti pneumatici e nelle parti di assemblaggio 

-

Cmatic PT Line is designed for use on all pneu-

-

Raccords instantanés idéales pour les applica-
-

und SAE J1131. 
-
-

-

DFGBI

PT
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1 - 2 3 4 5 6
Corpo ed Anello Estrattore

Corps et poussoir
Körper und Lösering

Anello di Ritegno
Holding Ring
Bague de retenue
Haltering

Pinza aggraffaggio
Gripping ring
Pince
Spannzange

Anello portapinza
Protection Ring
Bague protection

Guarnizioni
Seals

Resina (PEI)
Resin (PEI)
Résine (PEI)
Harz (PEI)

Resina (PEI)
Resin (PEI)
Résine (PEI)
Harz (PEI)

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione: 
Campi di Applicazione: Circuiti Pneumatici appli-

-

-
-

Accessori. 

DATA SHEET

Recommended tubings: 

and accessories. 
PT line is suitable for all air assisted applications 

Tubes conseillés: 
PA tubes selon la norme SAE (DOT).

Domaines d’application: 
-

-

La gamme PT convient à toutes les applications 

-

-

Die PT-Leitung ist für alle luftunterstützten An-

sind.

PT

bar

-99 KPa

5/32   
1/4
3/8
1/2  
5/8   
3/4   

2

6

1

5

4
3



sottoposto ad alcuna forza di trazione; 

il collegamento del tubo il raggio minimo di curva-
tura consigliato così come riportato nella sezione 

nessun oggetto deve venire a contatto con l’anello 
estrattore del raccordo evitando così l’esercizio di 

potrebbe causare la pressione dell’anello estrattore 
e conseguente rilascio del tubo.

raccomanda di attenersi alle coppie consigliate ri-
portate a pag. 6

-

raccord n’est soumis à aucune force de 

minimum de courbure conseillé dans la section tubes 

-

recommandé de s’en tenir aux couples de serrage 
conseillés et reportés à la page 6.

-

-

-

-

Profondità di inserimento del tubo Profondeur d’insertion du tube 

e Tube L

bave interne ed esterne e facendo atten-

dopo il taglio.

in battuta.

Estrazione del tubo
Esercitare una leggera pressione sull’anello 

tubo dal corpo del raccordo.

-

-
toms.

Tube release

tube TCUT en prenant soin de ne par créer 
des bavures et de ne pas ovaliser le tube.

2.

-
nément sur le tube.

1. 

-

PT
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PT 11

PT 13

PT 14

Tube OD Tube ID D D2 L1 L2 g 

11 5/32 1/8 5/32 1/8 21 -
11 5/32 1/4 5/32 1/4 13 9/16 -
11 1/4 1/8 1/4 1/8 12 1/2
11 1/4 1/4 1/4 1/4 12 13 26 9/16
11 1/4 3/8 1/4 3/8 12 13 11/16
11 3/8 1/8 3/8 1/8 16 11/16 24
11 3/8 1/4 3/8 1/4 16 13 33 11/16
11 3/8 3/8 3/8 3/8 16 13 11/16
11 3/8 1/2 3/8 1/2 16
11 1/2 1/4 1/2 1/4 13 13/16
11 1/2 3/8 1/2 3/8 13 13/16
11 1/2 1/2 1/2 1/2
11 5/8 3/8 5/8 11 3/8 13 1 -
11 5/8 1/2 5/8 11 1/2 38 1 -
11 3/4 3/8 3/4 3/8 13 1 1/16 -
11 3/4 1/2 3/4 1/2 1 1/16 -
11 3/4 3/4 3/4 3/4 39 1 1/16 -

Tube OD Tube ID D D2 L1 L2 g 

13 5/32 1/8 5/32" 1/8 1/2" -
13 1/4 1/8 1/4" 1/8 12 1/2" 14
13 1/4 1/4 1/4" 1/4 12 12 33 11/16"
13 3/8 1/4 3/8" 1/4 16 12 35 11/16"
13 3/8 3/8 3/8" 3/8 16 35 13/16"
13 3/8 1/2 3/8" 1/2 16 1" -
13 1/2 1/4 1/2" 1/4 12 13/16" -
13 1/2 3/8 1/2" 3/8 13/16" -
13 1/2 1/2 1/2" 1/2 1" -

Tube OD Tube ID D D2 L1 L2 L3 g 

14 5/32 1/8 5/32" 1/8 16 19 -
14 1/4 1/8 1/4" 1/8 12 16 22
14 1/4 1/4 1/4" 1/4 12 11 22 -
14 3/8 1/4 3/8" 1/4 16 12 26 14
14 3/8 3/8 3/8" 3/8 16 11 26 14

Union simple femelleDiritto femmina

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new
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PT 15-45 

PT 15

Tube OD Tube ID D D2 L1 L2 L3 g 

15 5/32 1/8 5/32 1/8 9 19 -
15 5/32 1/4 5/32 1/4 9 13 21 9/16 -
15 1/4 1/8 1/4 1/8 12 1/2 21
15 1/4 1/4 1/4 1/4 12 13 9/16
15 1/4 3/8 1/4 3/8 12 13 11/16
15 3/8 1/8 3/8 1/8 16 24 11/16
15 3/8 1/4 3/8 1/4 16 13 11/16
15 3/8 3/8 3/8 3/8 16 13 11/16
15 3/8 1/2 3/8 1/2 16 34 64
15 1/2 1/4 1/2 1/4 13 32 13/16
15 1/2 3/8 1/2 3/8 13 32 13/16
15 1/2 1/2 1/2 1/2
15 5/8 3/8 5/8 11 3/8 24 13 36 -
15 5/8 1/2 5/8 11 1/2 24 36 -
15 5/8 3/4 5/8 11 3/4 24 36 1 1/16 -
15 3/4 3/8 3/4 3/8 13 38 -
15 3/4 1/2 3/4 1/2 38 -
15 3/4 3/4 3/4 3/4 38 1 1/16 -

Tube OD Tube ID D D2 L1 L2 L3 g 

15 1/4 1/8 45° 1/4" 1/8 12 23 1/2" -
15 1/4 1/4 45° 1/4" 1/4 12 13 28 9/16" -
15 3/8 1/4 45° 3/8" 1/4 16 13 29 26 11/16" -
15 3/8 3/8 45° 3/8" 3/8 16 13 26 11/16" -
15 3/8 1/2 45° 3/8" 1/2 16 35 26 -
15 1/2 3/8 45° 1/2" 3/8 13 32 13/16" -
15 1/2 1/2 45° 1/2" 1/2 -

PT 17

Tube OD Tube ID D D2 L1 L2 L3 g 

17 5/32 1/8 5/32" 1/8 9 19 9/16" -
17 5/32 1/4 5/32" 1/4 9 21 11/16" -
17 1/4 1/8 1/4" 1/8 12 9/16" -
17 1/4 1/4 1/4" 1/4 12 11/16" -
17 3/8 1/4 3/8" 1/4 16 11/16" -
17 3/8 3/8 3/8" 3/8 16 13/16" -
17 1/2 3/8 1/2" 3/8 28 13/16" -
17 1/2 1/2 1/2" 1/2 31 1" -

male

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

PT



PT 20

Tube OD Tube ID D D2 L1 L2 L3 g 

20 5/32 1/8 5/32" 1/8 9 42 1/2" -
20 5/32 1/4 5/32" 1/4 9 13 42 9/16" -
20 1/4 1/8 1/4" 1/8 12 1/2"
20 1/4 1/4 1/4" 1/4 12 13 9/16"
20 1/4 3/8 1/4" 3/8 12 13 11/16" -
20 3/8 1/8 3/8" 1/8 16 24 54 11/16" -
20 3/8 1/4 3/8" 1/4 16 13 54 11/16"
20 3/8 3/8 3/8" 3/8 16 13 54 11/16"
20 3/8 1/2 3/8" 1/2 16 34 54
20 1/2 1/4 1/2" 1/4 13 32 13/16" -
20 1/2 3/8 1/2" 3/8 13 32 13/16"
20 1/2 1/2 1/2" 1/2

PT 20-F

Tube OD Tube ID D D2 L1 L2 L3 g 

20 1/4 1/4 -F 1/4" 1/4 12 11/16" -
20 3/8 1/4 -F 3/8" 1/4 16 54 11/16" -
20 3/8 3/8 -F 3/8" 3/8 16 54 13/16" -
20 1/2 3/8 -F 1/2" 3/8 28 13/16" -
20 1/2 1/2 -F 1/2" 1/2 31 1" -

PT 23

Tube OD Tube ID D D2 L1 L2 L3 L4 g 

23 5/32 1/8 5/32" 1/8 9 21 42 1/2" -
23 5/32 1/4 5/32" 1/4 9 13 21 9/16" -
23 1/4 1/8 1/4" 1/8 12 1/2"
23 1/4 1/4 1/4" 1/4 12 13 9/16"
23 1/4 3/8 1/4" 3/8 12 13 11/16" -
23 3/8 1/4 3/8" 1/4 16 13 11/16"
23 3/8 3/8 3/8" 3/8 16 13 11/16" 61
23 3/8 1/2 3/8" 1/2 16 34 61 -
23 1/2 1/4 1/2" 1/4 13 32 13/16" -
23 1/2 3/8 1/2" 3/8 13 32 13/16"
23 1/2 1/2 1/2" 1/2

girevole

tournant

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new
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PT 27

PT 27-F

Tube OD Tube ID D1 L1 L2 g 

27 5/32 5/32 5/32" M12x1 31 18 -
27 1/4 1/4 1/4" M14x1 18
27 3/8 3/8 3/8" M18x1 41 22
27 1/2 1/2 1/2" 26
27 5/8 5/8 5/8" 11 52 22 32 -

Tube OD Tube ID D D2 L1 L2 L3 1 2 g 

27 5/32 1/4 -F 5/32" 1/4" M12x1 31 11/16" 16 -
27 1/4 1/8 -F 1/4" 1/8" M14x1 8 11/16" 18 -
27 1/4 1/4 -F 1/4" 1/4" M14x1 8 11/16" 18 -
27 3/8 1/4 -F 3/8" 1/4" M18x1 35 22 -
27 3/8 3/8 -F 3/8" 3/8" M18x1 36 22 -
27 3/8 1/2 -F 3/8" 1/2" M18x1 39 1" 22 -
27 1/2 3/8 -F 1/2" 3/8" 12 1" 24 -
27 1/2 1/2 -F 1/2" 1/2" 12 1" 24 -

PT 26

Tube OD Tube ID D1 L1 g 

26 5/32 5/32 5/32" 9 31 -
26 1/4 1/4 1/4" 12
26 3/8 3/8 3/8" 16
26 1/2 1/2 1/2" 20
26 5/8 5/8 5/8" 11 24 52 -
26 3/4 3/4 3/4" 28 -

Union traversée de cloison

Union traversée de cloison femelle

Giunzione intermedia passaparete

Giunzione intermedia passaparete femmina

Union Union simple égale Gerade VerbindungGiunzione intermedia

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

PT
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Union tee T égalT intermedio

PT 29

Tube OD1 Tube ID1 Tube OD2 Tube ID2 D2 D3 L1 L2 g 

29 5/32 5/32 5/32 5/32 2,2 9 9 19 38 -
29 1/4 1/4 1/4 1/4 4,2 12 12 43 25
29 3/8 3/8 3/8 3/8 6,2 16 16 51
29 3/8 1/4 3/8 1/4 4,2 24 12 24 51 -
29 1/2 1/2 1/2 1/2 9,2
29 1/2 1/4 1/2 1/4 4,2 12 26 -
29 1/2 3/8 1/2 3/8 6,2 24 16 28 -
29 5/8 5/8 5/8 11 5/8 11 24 24 -

Raccord à coudeGomito intermedio

PT 28

Tube OD Tube ID D2 L1 g 

28 5/32 5/32 5/32" 9 19 -
28 1/4 1/4 1/4" 12 22
28 3/8 3/8 3/8" 16 26
28 1/2 1/2 1/2"
28 5/8 5/8 5/8" 11 24 -

new

new

new

new

new

new

new
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Tube O.D. Tube I.D. D1 L1 g 

10 5/32 00 5/32" 5
10 1/4 00 1/4" 14
10 3/8 00 3/8"

Tube OD L1D1 R

Press-in cartridgeCartuccia a pressare

-

-

J1131 and SAE J2494-3.

presser développée pour des applications où la 
-

passe les tests applicables selon SAE J1131 et 
SAE J2494-3.

-

bei der Installation die in SAE J1131 und SAE 

-

-

SAE J2494-4. Le cavità realizzate con materiali 

-
tions given.

cartridge O-ring.

-
tions données.

du montage correct.

sur demande.

2 -

den O-Ring der externen Patrone auf.

verfügbar.

1 Realizzare la sede della cartuccia tramite 
foratura seguendo le indicazioni fornite.

della cartuccia.

3 Pressare manualmente la cartuccia all’interno 

facendo si avrà la certezza di aver effettuato 
l’inserimento.

to SAE J2494-4 J2494-4 SAE J2494-4
-

condo SAE J2494-4

PT 10

Drilling Tool

1 2

L1

J1131 a

-

L1

D1 ±0.05

  R  

  R
  

  W  

3.
2

PT
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QO LINE

Raccordi Automatici per Oleodinamica, 350 bar
Push-in Fittings for Hydraulics, 350 bar

Raccords instantanés pour l’hydraulique, 350 bar
Steckverschraubungen für die Hydraulik, 350 bar

-
-

-

-

DFGBI

Raccordi Automatici sviluppati e testati per resi-
-

sign compatto ed innovativo permette montaggi 

-

La tenuta idraulica tra il raccordo e l’innesto 
avviene tramite una guarnizione esterna al rac-
cordo permettendone la manutenzione in caso di 
danneggiamento o usura.

-

-

conception compacte et innovante permet des 

de montage sur des espaces réduits et pendant 
-

-
liter l’entretien des raccords en cas de dommage 

QO



136

1 - 2 3 4 5 6
Corpo e Pinza di Aggraffaggio

Corps et Pince
Körper und Spannzange

Anello di Sicurezza

Bague sécurité

Estrattore
Release Ring
Poussoir
Lösering

Guarnizioni
Seals

Bague protection

PA66 PTFE

2

6

5

5

1

1

Tubi di collegamento consigliati:
Tubo in gomma sintetica resistente all’olio con 

-
minale sarà in funzione del tipo di tubo.

Campi di applicazione: 
Impianti Oleodinamici.

DATA SHEET

Recommended tubings: Tubes conseillés: 

Domaines d’application: 

  

3

4

bar

QO

G1/4 G3/8 G1/2 G3/4 9/16-18 3/4-16 11/16-12

4
6
8
12

D
A
S
H*



Profondità di inserimento del tubo Profondeur d’insertion du tube 

  L  L

4   31

12   42

-

2.  Inserire il terminale all’interno del raccordo spin-
-

montato sul raccordo.

Estrazione del tubo
1. Rimuovere l’anello di sicurezza inserito tra il corpo 

del raccordo e l’anello estrattore;
2. Esercitare una leggera pressione sull’anello 

estrattore estraendo contemporaneamente il 
terminale dal corpo del raccordo.

-

-

Tube release

-

le raccordement du tube.
2.

bague de sécurité est en place sous le pous-
soir du raccord.

1. Retirez la bague de sécurité
-

ment du tube

1. 
-

-

-
loesering entfernen.

-

sottoposto ad alcuna forza di trazione; 

il collegamento del tubo il raggio minimo di curvatura 
consigliato così come riportato nella sezione tubi di 

raccordo a causa di una pressione accidentale dell’a-
-

curezza sia sempre montato sul raccordo durante il 

-
saggio per evitarne lo smarrimento; in alternativa 

fornito preassemblato con un cavo per il suo anco-
raggio al corpo del raccordo

raccomanda di attenersi alle coppie consigliate ri-
portate a pag.6

-
-

raccord n’est soumis à aucune force de 

minimum de courbure conseillé dans la section tubes 

éviter toute déconnexion involontaire du tube due à 

recommandé de s’en tenir aux couples de serrage 
conseillés et reportés à la page 6.

-

-

-

-

-

-
-

-

-

QO
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  C  

  Dash  

  DN  

  D1  

  L
1 

 

  L
2 

 

 CH

L1

D1

DN

  L
2 

 

 CH

L1

D1

DN

  L
2 

 

 CH

Metric Stud (ISO 6149-3) 

QO 90

QO 12

QO 12

QO 12

D1 L1 L2 CH g 

12 04 G1/4 04 G1/4 12 46
12 06 G3/8 06 G3/8 12 48 24
12 08 G1/2 08 G1/2 14 28
12 12 G3/4 12 G3/4 16 38

Hose ID Hose ID (mm) C CUT OFF (mm) g 

90 04 1/4 04  1/4
90 06 3/8 06  3/8
90 08 1/2 08  1/2
90 12 3/4 12  3/4 19

D1 L1 L2 CH g 

12 04 7/16 UNF ORB 04 7/16-20 -
12 06 9/16 UNF ORB 06 9/16-18 24 -
12 08 3/4-16 UNF ORB 08 3/4-16-16 28 -
12 12 1-1/16 UN ORB 12 1 1/16-12 38 -

D1 L1 L2 CH g 

12 04 M14x1,5 04 M14x1,5 11 44
12 06 M16x1,5 06 M16x1,5 24
12 08 M18x1,5 08 M18x1,5 28
12 12 M22x1,5 12 M22x1,5 13 38 -

Terminale diritto

la guarnizione presente sull’innesto 

ingrassata.

-
bricated/greased.

Pendant le premier montage se ras-
-
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  D
ash

  

  C
  

  D  

  C
  

  D  

  D
as

h 
 

QO 91

QO 92

SAFETY KIT

Hose ID Hose ID (mm) C CUT OFF (mm) D DROP (mm) g 

91 04 1/4 04  1/4
91 06 3/8 06  3/8
91 08 1/2 08  1/2 43
91 12 3/4 12  3/4 19

Hose ID Hose ID (mm) C CUT OFF (mm) D DROP (mm) g 

92 04 1/4 04  1/4 62
92 06 3/8 06  3/8
92 08 1/2 08  1/2
92 12 3/4 12  3/4 19

-

g 

SAFETY KIT DASH 04 -
SAFETY KIT DASH 06 -
SAFETY KIT DASH 08 -
SAFETY KIT DASH 12 -

la guarnizione presente sull’innesto 

ingrassata.

-
bricated/greased.

Pendant le premier montage se ras-
-

la guarnizione presente sull’innesto 

ingrassata.

-
bricated/greased.

Pendant le premier montage se ras-
-

QO



assemblée dans son propre corps (collecteurs / 

-di problemi di ingombro; il design compatto ne 
-

mente a scomparsa all’interno dei corpi di utilizzo 

until it bottoms.

-
ment au dessin ci-dessous;

2. Placez au fond du logement la bague d’écarte-

logement.

-

-
bildung;

1 Realizzare la sede della cartuccia seguendo lo 

2 Inserire il distanziale fornito con la cartuccia 
sul fondo della sede come riportato in illustra-
zione;

4 Avvitare la cartuccia nella sua sede assicuran-
dosi di arrivare in battuta. 

Cartridge seat drilling plan 

QO 10
  L

1 
+0

,5
0

  L
2 

±0
,0

5
  

  L
3 

±0
,0

5
  

  L
4 

±0
,1

  

  D2 ±0,05   

  D4 ±0,05   

  DN  

  D1  

  D3 ±0,05   

  60°  

  25°  

Raccordo a cartuccia

  D1  

  L
1 

   L
2 

 

  DN  

 CH

D1 L1 L2 CH g 

10 04 00 04 M18x1
10 06 00 06 M22x1 14 21
10 08 00 08 M26x1 25
10 12 00 12 M34x1 32 81

D1 D2 D3 D4 L1 L2 L3 L4

M18x1 8
M22x1 14 11
M26x1 24 9

12 M34x1 25 23 12 15

1 2 3 4
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MC LINE

Raccordi a Calzamento in Ottone Nichelato
Brass Nickel-Plated Push-on Fittings

Raccords à coiffe en laiton nickelé
Schnellverschraubungen aus Messing vernickeltSchnellverschraubungen aus Messing vernickelt

I Raccordi a Calzamento della serie MC sono 
provvisti di un cono di calzamento la cui forma 

-
matica.
Tutti i raccordi della serie MC vengono sottopo-

elettrolitica.

Les raccords à coiffe de la série MC sont pourvu 

parfaite. 
Tous les raccords de la série MC sont soumis à 

-

DFGBI

M
C
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               1      2
Corpo del raccordo 

Corps du raccord 

Dado

Ecrou

Tubi di collegamento consigliati: 

Poliuretano PU.
Tolleranze accettabili sui tubi: 

Campi di applicazione: 
Impianti pneumatici.

DATA SHEET

Recommended tubings: 

Pneumatic circuits.

Tubes conseillés: 

Tolerances sur les tubes: 

Domaines d’application: 

1

3

2

MC

bar

Max 25 bar

4        
5        
6   
8    

12       
15         

-99 KPa
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2.  Inserire il dado sul tubo; 

4.  Avvitare il dado di serraggio a mano o serven-

1.  
is left;

2.  

spanner.

1.  -
vures;

2.  Faire glisser le tube dans l’écrou;
3.  Pousser le tube sur le cône du raccord en 

fond du cône;

une clé.

1.  
2.  

4.  -

-

non sia sottoposto ad alcuna forza di 
-

tare durante il collegamento del tubo il raggio mi-
nimo di curvatura consigliato così come riportato 

pag. 363).

si raccomanda di attenersi alle coppie consigliate 
riportate a pag.6

-

raccord n’est soumis à aucune force 
-

page 363).

il est recommandé de s’en tenir aux couples de 
serrage conseillés et reportés à la page 6.

-

-

-
ten. 

M
C
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ØTubo

D1

L1

L2

CH1

CH2

D1

L1

ØTubo

L2

CH1

CH2

ØTubo

L1

D1

L2

CH1

CH2

MC 11

MC 12

MC 13

D1 L1 L2 CH1 CH2 g 

11 04 18 4-2,5 R1/8 11
11 05 18 5-3 R1/8 8 25 8 12
11 06 18 6-4 R1/8 8 12 12 15
11 06 14 6-4 R1/4 11 31 12 14
11 06 38 6-4 R3/8 12
11 08 18 8-6 R1/8 8 14 12
11 08 14 8-6 R1/4 11 31 14 14
11 08 38 8-6 R3/8 14
11 10 18 10-8 R1/8 8 16 14 22
11 10 14 10-8 R1/4 11 16 14
11 10 38 10-8 R3/8 33 16
11 10 12 10-8 R1/2 14 36 16 22
11 12 38 12-10 R3/8 18
11 12 12 12-10 R1/2 14 18 22
11 15 12 15-12,5 R1/2 14 22 22

D1 L1 L2 CH1 CH2 g 

12 04 M5 4-2,5 M5x0,8 5
12 04 18 4-2,5 G1/8 6 14
12 05 M5 5-3 M5x0,8 4 8 8
12 05 18 5-3 G1/8 6 23 8 14
12 06  M5 6-4 M5x0,8 4 21 9 8
12 06 18 6-4 G1/8 6 12 14
12 06 14 6-4 G1/4 8 28 12 21
12 06 38 6-4 G3/8 9 29 12 19
12 08 18 8-6 G1/8 6 14 14
12 08 14 8-6 G1/4 8 28 14
12 08 38 8-6 G3/8 9 29 14 19
12 10 18 10-8 G1/8 6 16 14
12 10 14 10-8 G1/4 8 16
12 10 38 10-8 G3/8 9 16 19
12 10 12 10-8 G1/2 32 16 24
12 12 38 12-10 G3/8 9 32 18 19
12 12 12 12-10 G1/2 18 24
12 15 12 15-12,5 G1/2 22 24

D1 L1 L2 CH1 CH2 g 

13 05 18 5-3 G1/8 8 8 14
13 06 18 6-4 G1/8 8 25 12 14
13 06 14 6-4 G1/4 11 29 12
13 08 18 8-6 G1/8 8 25 14 14
13 08 14 8-6 G1/4 11 29 14
13 08 38 8-6 G3/8 14
13 10 14 10-8 G1/4 11 16
13 10 38 10-8 G3/8 31 16
13 12 38 12-10 G3/8 18

Union simple femelle Diritto femmina 
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D1

L1

L2

ØT
ub

o

L3

CH1CH2

ØTubo

L1

CH1

CH2

ØTubo

D1

L2

L1

CH1

CH2

D1

L1

L2 ØT
ub

o

L3

CH1CH2

MC 14

MC 15

MC 16

MC 17

D1 L1 L2 CH1 CH2 g 

15 05 05 5-3 8 9
15 06 06 6-4 48 12 14
15 08 08 8-6 M12x1 48 14 16
15 10 10 10-8 M14x1 16 56
15 12 12 12-10 M16x1 53 18 19
15 15 15 15-12,5 58 22 24

D1 L1 L2 L3 CH1 CH2 g 

17 05 18 5-3 G1/8 8 19 8
17 06 18 6-4 G1/8 8 19 12
17 06 14 6-4 G1/4 11 23 12 11
17 08 18 8-6 G1/8 8 19 14 23
17 08 14 8-6 G1/4 11 23 25 14 11 31
17 10 14 10-8 G1/4 11 26 16 13
17 12 38 12-10 G3/8 28 18

D1 CH1 CH2 g 

14 05 05 5-3 8 8
14 06 06 6-4 12 12
14 08 08 8-6 35 14 14
14 10 10 10-8 38 16 14 36
14 12 12 12-10 41 18
14 15 15 15-12,5 22 22

Union Union simple égale Gerade Verbindung

Union traversée de cloison

Raccord à coude femelle
 

Giunzione intermedia

Giunzione intermedia passaparete

Gomito femmina

D1 L1 L2 L3 CH1 CH2 g 

16 04 M5 4-2,5 M5x0,8 5 9
16 04 18 4-2,5 R1/8 9
16 05 18 5-3 R1/8 8 8 8
16 06 18 6-4 R1/8 8 12 8
16 06 14 6-4 R1/4 11 12
16 06 38 6-4 R3/8 12 11
16 08 18 8-6 R1/8 8 14
16 08 14 8-6 R1/4 11 14
16 08 38 8-6 R3/8 24 14 11 31
16 10 18 10-8 R1/8 8 16 11
16 10 14 10-8 R1/4 11 16 11
16 10 38 10-8 R3/8 16 11
16 12 38 12-10 R3/8 18 14 46
16 12 12 12-10 R1/2 14 28 18
16 15 12 15-12,5 R1/2 14 28 34 22

M
C
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ØT
ub

o

L1

L1 CH1

CH2

ØT
ub

o

L1

L2 CH1

CH2

D1

L1

L2 ØT
ub

o

L3

CH1CH2

D1

L1

L2

L4

L3

ØT
ub

o

CH2

CH1

MC 18

MC 19

MC 20 

MC 21

L1 CH1 CH2 g 

18 05 05 5-3 8 8
18 06 06 6-4 12 8
18 08 08 8-6 14
18 10 10 10-8 16 11
18 12 12 12-10 18 14 58
18 15 15 15-12,5 34 22

L1 L2 CH1 CH2 g 

19 05 05 5-3 43 8 8
19 06 06 6-4 45 12 8
19 08 08 8-6 45 14
19 10 10 10-8 51 16 11
19 12 12 12-10 18 14
19 15 15 15-12,5 68 34 22

D1 L1 L2 L3 CH1 CH2 g 

20 05 18 5-3 R1/8 8 43 8 8
20 06 18 6-4 R1/8 8 45 12 8
20 06 14 6-4 R1/4 11 12
20 08 18 8-6 R1/8 8 14
20 08 14 8-6 R1/4 11 14
20 10 14 10-8 R1/4 11 51 16 11 48
20 10 38 10-8 R3/8 51 16 11
20 12 38 12-10 R3/8 18 14
20 12 12 12-10 R1/2 14 28 61 18
20 15 12 15-12,5 R1/2 14 28 68 22

D1 L1 L2 L3 L4 CH1 CH2 g 

21 05 18 5-3 R1/8 8 8 8
21 06 18 6-4 R1/8 8 12 8
21 06 14 6-4 R1/4 11 12
21 08 18 8-6 R1/8 8 14
21 08 14 8-6 R1/4 11 14
21 10 14 10-8 R1/4 11 21 16 11
21 10 38 10-8 R3/8 48 16 11
21 12 38 12-10 R3/8 18 14
21 12 12 12-10 R1/2 14 28 18
21 15 12 15-12,5 R1/2 14 28 34 62 22

Raccord à coude

Union tee T égal

Taper male tee 

Taper lateral tee

Gomito intermedio

T intermedio

T centrale conico

T laterale conico



ØT
ub

o

L1

L2

CH1

CH2

D1

L3

L1

ØT
ub

o

L2

CH1

D1

ØT
ub

o

L2

L3

L1

CH1

MC 22

MC 23

MC 24

L1 L2 CH1 CH2 g 

22 05 00 5-3 43 43 8 8
22 06 00 6-4 45 45 12 8
22 08 00 8-6 45 45 14
22 10 00 10-8 51 51 16 11

D1 L1 L2 L3 CH1 g 

23 04 M5 4-2,5 9 19
23 04 M5 /R 4-2,5 19
23 04 18 4-2,5 15 6
23 05 M5 5-3 9 8
23 05 M5 /R 5-3 8
23 05 18 5-3 15 23 6 8
23 06 M5 6-4 9 9
23 06 M5 /R 6-4 9
23 06 18 6-4 15 25 6 12
23 06 14 6-4 12
23 08 18 8-6 15 25 6 14
23 08 14 8-6 14
23 08 38 8-6 14 39
23 10 14 10-8 16
23 10 38 10-8 16

D1 L1 L2 L3 CH1 g 

24 05 M5 5-3 9 8 12
24 05 18 5-3 15 6 12
24 06 M5 6-4 9 9
24 06 18 6-4 15 6 12
24 06 14 6-4 53 12
24 08 18 8-6 15 6 14
24 08 14 8-6 55 14
24 08 38 8-6 59 14
24 10 14 10-8 16
24 10 38 10-8 61 16

Raccord à croixCroce

Anello singolo

Anello doppio

M
C
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ØTubo

D1
L1CH1

D1

L1

ØTubo

L2

CH1

CH2

CH3

D1

D2

D3

L1

L3

L4

ØT
ub

o

L2

CH1CH2

MC 27

MC 29

MC 30

D1 L1 CH1 g 

27 04 07 4-2,5 8
27 05 08 5-3 9 8
27 06 08 6-4 9 9
27 06 10 6-4 12
27 08 12 8-6 M12x1 14 5
27 10 14 10-8 M14x1 16
27 12 16 12-10 M16x1 13 18
27 15 20 15-12,5 22

D1 L1 L2 CH1 CH2 CH3 g 

29 06 18 6-4 R1/8 8 12 12 12
29 06 14 6-4 R1/4 11 12 14 14
29 08 18 8-6 R1/8 8 14 12 12
29 08 14 8-6 R1/4 11 14 14 14
29 10 14 10-8 R1/4 11 42 16 14 14

D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH1 CH2 g 

30 06 18 6-4 G1/8 13 14 5 25 12 4
30 06 14 6-4 G1/4 16 18 29 12 5
30 08 18 8-6 G1/8 13 14 5 25 14 4
30 08 14 8-6 G1/4 16 18 29 14 5
30 10 14 10-8 G1/4 16 18 29 16 5
30 10 38 10-8 G3/8 22 22 16 6

bar

Max 18 bar

bar

Max 18 bar

ÉcrouDado

Diritto girevole conico

Girevole con anello singolo
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D1

D2

L1

L3

L4

L2

ØT
ub

o

CH1CH2

D1

L1

L3

L4

ØT
ub

o

L2

CH1

CH2

ØTubo

L1

  D1  

CH1

D1

L3

L1

L4

ØT
ub

o

L2

CH1

CH2

MC 31

MC 32

MC 34

MC 36

D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH1 CH2 g 

31 06 18 6-4 G1/8 13 14 5 25 12 4
31 06 14 6-4 G1/4 16 18 29 12 5
31 08 18 8-6 G1/8 14 14 5 25 14 4
31 08 14 8-6 G1/4 16 18 29 14 5 56
31 10 14 10-8 G1/4 16 18 29 16 5 64
31 10 38 10-8 G3/8 22 22 16 8

D1 L1 L2 L3 L4 CH1 CH2 g 

34 04 M5 4-2,5 M5x0,8 19 8
34 04 18 4-2,5 G1/8 14
34 05 M5 5-3 M5x0,8 8 8
34 05 18 5-3 G1/8 23 8 14
34 06 M5 6-4 M5x0,8 9 8
34 06 18 6-4 G1/8 25 12 14
34 06 14 6-4 G1/4 12
34 08 18 8-6 G1/8 25 14 14
34 08 14 8-6 G1/4 14
34 08 38 8-6 G3/8 36 14
34 10 14 10-8 G1/4 16
34 10 38 10-8 G3/8 36 16

D1 L1 L2 L3 L4 CH1 CH2 g 

36 05 M5 5-3 M5x0,8 8 8
36 05 18 5-3 G1/8 23 8 14
36 06 M5 6-4 M5x0,8 9 8
36 06  18 6-4 G1/8 25 12 14
36 06 14 6-4 G1/4 12
36 08 18 8-6 G1/8 25 14 14
36 08 14 8-6 G1/4 14
36 08 38 8-6 G3/8 36 14
36 10 14 10-8 G1/4 16
36 10 38 10-8 G3/8 36 16

D1 L1 CH1 g 

32 06 04 6-4 M10x1 95 12
32 08 06 8-6 M12x1 14
32 10 08 10-8 M14x1 16

bar

Max 18 bar

bar

Max 18 bar

bar

Max 18 bar

Ecrou avec ressort de protection

Raccord à coude tournant

Raccord à té tournant

double
Girevole con anello doppio

Dado con molla

Anello singolo orientabile

T centrale orientabile

M
C
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CX LINE

Raccordi a Calzamento in Acciaio Inox 316L
316L Stainless Steel Push-on Fittings
Raccords à coiffe en Acier Inox 316L

Schnellverschraubungen aus Edelstahl 1.4404

all’assenza di guarnizioni di tenuta e alla realiz-
zazione del raccordo completamente in acciaio 
inossidabile AISI316L trovano applicazione in 

-
-

tibili con guarnizioni in FPM.

-
-

-
tibles.

sie als Idealserie für -

DFGBI

CX
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1 2

Corpo 

Corps 
Körper 

Dado

Ecrou

Tubi di collegamento consigliati: 
Tubo in PTFE
Tolleranze accettabili sui tubi: 

Campi di applicazione: 

e Medicale-Farmaceutica.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
PTFE tubings

Tubes conseillés: 
Tube PTFE.
Tolerances sur les tubes: 

Domaines d’application: 
-

2

1

CX

bar

Max 25 bar

R1/8 R1/4 R3/8 R1/2

6
8

12  

-99 KPa

3
Guarnizioni
Seals

FPM FDA
FPM FDA
FPM FDA
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2.  Inserire il dado sul tubo; 

4.  Avvitare il dado di serraggio a mano o serven-

1.  
is left;

2.  

spanner.

1.  -
vures;

2.  Faire glisser le tube dans l’écrou;
3.  Pousser le tube sur le cône du raccord en 

fond du cône;

une clé.

1.  
2.  

4.  -

-

non sia sottoposto ad alcuna forza di 
-

tare durante il collegamento del tubo il raggio mi-
nimo di curvatura consigliato così come riportato 

pag. 363)

si raccomanda di attenersi alle coppie consigliate 
riportate a pag.6

-

raccord n’est soumis à aucune force 
-

page 363).

il est recommandé de s’en tenir aux couples de 
serrage conseillés et reportés à la page 6.

-

-

-
ten. 

CX



154

ØTubo

D1
L1CH

ØTubo

D1

L1

L2

CH1

CH2

  L
1 

 

  L
2 

 

  ØTubo  

  D1  

CH1

CH2

ØT
ub

o

D1

L1

L2

L3
CH2 CH1

CX 10

CX 11

CX 13

CX 14

D1 L1 CH g 

10 06 10 6-4 12
10 08 12 8-6 M12x1 14
10 10 14 10-8 M14x1 11 16
10 12 16 12-10 M16x1 12 19 -

D1 L1 L2 CH1 CH2 g 

13 06 18 6-4 G1/8 25 12 13
13 06 14 6-4 G1/4 12
13 08 18 8-6 G1/8 14 13 -
13 08 14 8-6 G1/4 14
13 08 38 8-6 G3/8 11 31 14 21 -
13 10 14 10-8 G1/4 16 -
13 10 38 10-8 G3/8 11 33 16
13 12 38 12-10 G3/8 11 19 21 -
13 12 12 12-10 G1/2 11 35 19 24 -

D1 L1 L2 L3 CH1 CH2 g 

14 06 18 6-4 R1/8 23 12
14 06 14 6-4 R1/4 23 12
14 08 18 8-6 R1/8 14
14 08 14 8-6 R1/4 14
14 10 14 10-8 R1/4 26 16 12
14 10 38 10-8 R3/8 11 24 26 16 12 -
14 12 38 12-10 R3/8 19 -
14 12 12 12-10 R1/2 33 19 19 -

ÉcrouDado

Diritto femmina Union simple femelle

new

new

new

new

new

new

new

D1 L1 L2 CH1 CH2 g 

11 06 18 6-4 R1/8 26 12
11 06 14 6-4 R1/4 11 12 14
11 08 18 8-6 R1/8 14 13
11 08 14 8-6 R1/4 11 14 14
11 10 14 10-8 R1/4 11 16 14
11 10 38 10-8 R3/8 33 16
11 12 14 12-10 R1/4 11 34 19
11 12 38 12-10 R3/8 19 -
11 12 12 12-10 R1/2 14 38 19 22 -

new

new

new
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ØT
ub

o

L1

D1

L2

L4

L3

CH1

CH2

ØTubo1

L1

  ØTubo2  

CH1

CH2

CH3

D1

L1

L2 ØT
ub

o

L3
CH1CH2

L2

L3

  
Tu

bo
  

  L
1 

 

  D1  

CH2

CH1

CX 23

CX 26

CX 20

CX 15

1 2 L1 CH1 CH2 CH3 g 

26 06 06 6-4 6-4 34 12 12
26 08 08 8-6 8-6 35 14 12 14
26 08 06 8-6 6-4 14 12 12
26 10 10 10-8 10-8 39 16 14 16
26 10 08 10-8 8-6 16 14 14 -
26 12 12 12-10 12-10 42 19 16 19 -
26 12 10 12-10 10-8 19 16 16 -

D1 L1 L2 L3 CH1 CH2 g 

20 06 18 6-4 R1/8 46 12 29
20 06 14 6-4 R1/4 21 46 12
20 08 18 8-6 R1/8 46 14
20 08 14 8-6 R1/4 46 14
20 10 14 10-8 R1/4 52 16 12
20 10 38 10-8 R3/8 11 24 52 16 12 -
20 12 38 12-10 R3/8 52 19 -
20 12 12 12-10 R1/2 52 19 -

D1 L1 L2 L3 CH1 CH2 g 

15 06 18 6-4 R1/8 21 12 13 -
15 06 14 6-4 R1/4 11 24 21 12 14 -
15 08 18 8-6 R1/8 21 14 13 -
15 08 14 8-6 R1/4 11 24 21 14 14 -
15 10 14 10-8 R1/4 11 24 16 14 -
15 10 38 10-8 R3/8 26 24 16 -

D1 L1 L2 L3 L4 CH1 CH2 g 

23 06 18 6-4 R1/8 23 12
23 06 14 6-4 R1/4 23 12
23 08 18 8-6 R1/8 23 14
23 08 14 8-6 R1/4 23 14
23 10 14 10-8 R1/4 26 16 12
23 10 38 10-8 R3/8 11 24 26 16 12 -
23 12 38 12-10 R3/8 19 -
23 12 12 12-10 R1/2 28 58 19 -

Taper lateral tee

Union Union simple égale Gerade Verbindung

Taper male tee

T laterale conico

Giunzione intermedia

T centrale conico

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

male

bar

CX
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ØT
ub

o

L2

L1

CH2 CH1

Union tee T égalT intermedio

CX 29

L1 L2 CH1 CH2 g 

29 06 06 6-4 46 23 12
29 08 08 8-6 46 23 14 39
29 10 10 10-8 52 26 16 12
29 12 12 12-10 19 -new

ØT
ub

o

L1

L1
CH2 CH1

CX 28

L1 CH1 CH2 g 

28 06 06 6-4 23 12
28 08 08 8-6 14
28 10 10 10-8 26 16 12
28 12 12 12-10 19 -

Raccord à coudeGomito intermedio

new



MO LINE

Raccordi a Ogiva in Ottone Nichelato
Brass Nickel-Plated Compression Fittings

Raccords à bague en laiton nickelé
Schneidringverschraubungen aus Messing vernickelt

I Raccordi ad Ogiva della serie MO garantiscono 
l’aggraffaggio del tubo e la tenuta pneumatica/
idraulica del raccordo tramite la compressione 

-
sionati seguendo le prescrizioni della normativa 

Tutti i raccordi della serie MO vengono sottopo-

elettrolitica.

norm.

Les raccords à bague de la série MO garantissent 

Tous les raccords de la série MO sont soumis à 

-

DFGBI

M
O
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1 2 3
Corpo

Corps
Körper

Dado

Écrou

Ogiva
Olive
Bague

Tubi di collegamento consigliati: 
-

posito rinforzo interno (MO 23) sono utilizzabili 
tubi in PA11 e PA6.
Tolleranze accettabili sui tubi: 

Campi di applicazione: 

oleodinamici.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
Copper and alluminium tubings. PA11 and PA6 

-
ment part.

circuits.

Tubes conseillés: 
Tubes Cuivre et Aluminium. Le PA11 et PA6 

Tolerances sur les tubes: 

Domaines d’application: 

1

3

2

MO

bar

4        
5         
6     
8    

   
12       
15         
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L e Tube L

4   4

Profondità di inserimento del tubo Profondeur d’insertion du tube 

2. Inserire il dado e l’ogiva sul tubo avendo l’ac-
cortezza di orientare l’ogiva con il tagliente 
verso l’estremità del tubo da collegare al 
raccordo;

-
tire una certa resistenza all’avvitamento;

4. Dopo aver verificato il corretto posizio-

serrare il dado avvitandolo di circa 1 1/2 - 2 giri 
in base al tipo di raccordo;

modo uniforme sul tubo;
6. Riavvitare il dado forzandolo di 1/4 di giro per 

assicurare la tenuta del sistema.

Avvertenza: nel caso occorra collegare al rac-

tubo sia ad una distanza almeno pari al doppio 
dell’altezza del dado.

ending;

11/2 - 2 more 

-
ing;

1/4 of a turn to 

-

aucune bavure intérieure ou extérieure se 
forme;

2. Monter l’écrou et la bague sur le tube en fai-

d’une certaine resistance au vissage;
-

clé) 11/2 - 2 tours sélon la taille du raccord;

6. Visser encore l’écrou 1/4 de tour pour assurer 

-

de l’écrou.

übrigbleibt; 
2.

3. Die -

4.
-

1/2 

5.
-

1/4

-
-

-

non sia sottoposto ad alcuna forza di 
-

tare durante il collegamento del tubo il raggio mi-
nimo di curvatura consigliato così come riportato 

pag. 363)

si raccomanda di attenersi alle coppie consigliate 
riportate a pag.6

-

raccord n’est soumis à aucune force 
-

page 363).

il est recommandé de s’en tenir aux couples de 
serrage conseillés et reportés à la page 6.

-

-

M
O



ØTubo

L1

D1

L2 CH2

CH1

ØTubo

D1

L1

L2

CH1

CH2

ØTubo

L1

D1

L2

CH1

CH2

ØTubo

L1

CH1

CH2

MO 11

MO 12

MO 13

MO 14

D1 L1 L2 CH1 CH2 g 

11 04 18 4 R1/8 8 12
11 05 18 5 R1/8 8 28 12 11
11 06 18 6 R1/8 8 28 12 12 16
11 06 14 6 R1/4 11 12 14
11 08 18 8 R1/8 8 14 12 19
11 08 14 8 R1/4 11 33 14 14
11 08 38 8 R3/8 33 14
11 10 14 10 R1/4 11 19
11 10 38 10 R3/8 38 19 56
11 12 38 12 R3/8 39 22 19
11 12 12 12 R1/2 14 41 22 22
11 15 12 15 R1/2 14 22

D1 L1 L2 CH1 CH2 g 

12 04 M5 4 M5x0,8 5 26 9 9
12 04 18 4 G1/8 6 25 14
12 05 18 5 G1/8 8 29 12 14
12 06 18 6 G1/8 6 26 12 14 18
12 06 14 6 G1/4 8 12
12 08 18 8 G1/8 6 14 14 22
12 08 14 8 G1/4 8 14 33
12 10 14 10 G1/4 8 19
12 10 38 10 G3/8 9 36 19 19 62
12 12 38 12 G3/8 39 22 22 68
12 12 12 12 G1/2 12 42 22 98
12 15 12 15 G1/2 12 43 118

D1 L1 L2 CH1 CH2 g 

13 04 18 4 G1/8 8 14 18
13 05 18 5 G1/8 29 12 14 22
13 06 18 6 G1/8 8 26 12 14
13 06 14 6 G1/4 11 12
13 08 18 8 G1/8 8 14 14 24
13 08 14 8 G1/4 11 31 14 28
13 10 14 10 G1/4 11 19
13 10 38 10 G3/8 19 66

L2 CH1 CH2 g 

14 04 00 4 12
14 05 00 5 36 12 11 23
14 06 00 6 12 12 21
14 08 00 8 14 14 28
14 10 00 10 19 66
14 12 00 12 22 19 85
14 15 00 15 24 148

-

Union simple femelle  

Union Union simple égale Gerade Verbindung

Diritto femmina 

Giunzione intermedia
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ØTubo

L1

CH1

CH2

D1

L1

L2

ØT
ub

o

L3

CH2CH1

ØT
ub

o

L1

CH2

CH1

L1

ØT
ub

o

CH1CH2

MO 15

MO 16

MO 17

MO 18

D1 L1 L2 L3 CH1 CH2 g 

16 04 18 4 R1/8 8 16 21 9 15
16 05 18 5 R1/8 8 23 9 12
16 06 18 6 R1/8 8 16 22 9 12 16
16 06 14 6 R1/4 11 11 12 24
16 08 18 8 R1/8 8 24 11 14 22
16 08 14 8 R1/4 11 24 11 14
16 10 14 10 R1/4 11 32 13 19 48
16 10 38 10 R3/8 24 32 13 19 52
16 12 38 12 R3/8 15 22
16 12 12 12 R1/2 14 15 22
16 15 12 15 R1/2 14 38

L1 CH1 CH2 g 

17 04 00 4 21 9 19
17 05 00 5 23 9 12 22
17 06 00 6 23 9 12 22
17 08 00 8 24 11 14 32
17 10 00 10 32 13 19
17 12 00 12 15 22 98
17 15 00 15 38 145

L1 CH1 CH2 g 

18 04 00 4 21 9 21
18 05 00 5 23 9 12 36
18 06 00 6 23 9 12 34
18 08 00 8 24 11 14 42
18 10 00 10 32 13 19
18 12 00 12 15 22 144
18 15 00 15 38 212

L1 CH1 CH2 g 

15 04 00 4 12
15 05 00 5 52 12 14 41
15 06 00 6 12 14 39
15 08 00 8 14 16 55
15 10 00 10 19 19
15 12 00 12 22 22 136
15 15 00 15 25 183

Union traversée de cloison

 

Raccord à coude

Union tee T égal

Giunzione intermedia passaparete

Gomito intermedio

T intermedio 

M
O
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ØT
ub

o
D1

L1

L2

L3

CH1CH2

ØT
ub

o

D1

L1

L2
L3

L3

CH2

CH1

ØTubo

L1

D1

CH

Taper male tee

Taper lateral tee

Écrou

ØTubo

L1

Olive Bague

T centrale conico

T laterale conico

Dado

Ogiva

MO 19

MO 20

MO 21

MO 22

D1 L1 L2 L3 CH1 CH2 g 

19 04 18 4 R1/8 8 16 21 9 22
19 05 18 5 R1/8 8 16 23 9 12 28
19 06 18 6 R1/8 8 16 23 9 12 28
19 06 14 6 R1/4 11 24 11 12 29
19 08 18 8 R1/8 8 24 11 14 38
19 08 14 8 R1/4 11 24 11 14
19 10 14 10 R1/4 11 32 13 19
19 10 38 10 R3/8 24 32 13 19 92
19 12 38 12 R3/8 15 22 118
19 12 12 12 R1/2 14 15 22 128
19 15 12 15 R1/2 14 38 168

D1 L1 L2 L3 CH1 CH2 g 

20 04 18 4 R1/8 8 16 21 9 23
20 05 18 5 R1/8 8 16 23 9 12
20 06 18 6 R1/8 8 16 23 9 12
20 06 14 6 R1/4 11 11 12 29
20 08 18 8 R1/8 8 24 11 14 38
20 08 14 8 R1/4 11 24 11 14 42
20 10 14 10 R1/4 11 32 13 19 88
20 10 38 10 R3/8 24 32 13 19 94
20 12 38 12 R3/8 15 22 122
20 12 12 12 R1/2 14 15 22 132
20 15 12 15 R1/2 14 38

D1 L1 CH g 

21 04 08 4 M8x1 11 4
21 05 10 5 M10x1 12 6
21 06 10 6 M10x1 12
21 08 12 8 M12x1 12 14
21 10 16 10 M16x1,5 19 19
21 12 18 12 M18x1,5 22 26
21 15 22 15 M22x1,5 43

L1 g 

22 04 65 4 6
22 05 75 5 1
22 06 75 6 1
22 08 75 8 2
22 10 95 10 2
22 12 95 12 3
22 15 10 15 3
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D1

ØTubo

L1

ØT
ub

o

L2

L3

L1

D1

CH 

Inner reinforcement piece for 
tubings   

Anima di rinforzo

Anello singolo

MO 23

MO 25

D1 L1 L2 L3 CH g 

25 06 18 6 15 26 9 12 19
25 06 14 6 28 12 26
25 08 18 8 15 14 21
25 08 14 8 29 14 28

D1 L1 g 

23 06 12 6 4 12
23 08 14 8 6 13 1
23 10 16 10 8 14 2
23 12 18 12 16 3
23 15 20 15 4

M
O
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OX LINE

Raccordi a Ogiva in Acciaio Inox 316L
316L Stainless Steel Compression Fittings

Raccords à bague en Acier Inox 316L
Schneidringverschraubungen aus Edelstahl 1.4404

-
zati completamente in Acciaio Inox AISI 316L 

Acciaio. 
-

cessita l’utilizzo di grassi e ciò consente al rac-
cordo di mantenere la caratteristica di prodotto 
food-grade. 

-
sionati seguendo le prescrizioni della normativa 

-

-
-

DFGBI

OX
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1 2 3
Corpo

Corps
Körper

Dado

Écrou

Ogiva
Olive
Bague

Tubi di collegamento consigliati:
Tubi in Acciaio Inox senza saldatura secondo 

Tolleranze accettabili sui tubi:

Campi di applicazione:

strumentazione.

DATA SHEET

Recommanded pipes:
Seemless Stainless steel pipes according

instrumentation 

Tubes conseillés: 
Tubes sans soudures selon la norme 

Tolérances permises:

Domaines d’emploi:

1
3

2

OX

bar

R1/8 R1/4 R3/8 R1/2

4    
6   
8   

12   



L e Tube L

4   4 

Profondità di inserimento del tubo Profondeur d’insertion du tube 

PREPARAZIONE TUBO E AVVERTENZE

-

distanza H almeno pari al doppio dell’altezza del 
dado.

Tubo
Le estremità dei tubi smontate vanno montate 
nello stesso raccordo usato per il serraggio.

-

PIPE PREPARATION AND WARNINGS

Pipe

PREPARATION DU TUBE

deux raccords doit correspondre au moins à 

Tube

-
pure à angle droit et limite les bavures. 

ROHRVORBEREITUNG

-
-

Rohr
-

-
-

 Tube  6 4

H

L

 8   12

 H min. 22 23 24 31 31
 L min. 33 34 36 46 46

OX
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1 2

4 5 6

  ISTRUZIONE DI MONTAGGIO

1. Tagliare il tubo ad angolo retto rispetto 
all’asse del tubo stesso. E’ ammesso uno sco-

del tubo.
2. Sbavare il tubo sul bordo interno ed esterno 

facendo attenzione a non rovinare il piano 
d’appoggio.

attenzione a montare l’ogiva con il dentino 
di aggraffaggio rivolto verso l’estremità del 
tubo da serrare.

4. Inserire il tubo nell’apposita sede del corpo 
-

asse tra loro.

avvitamento.

giro a seconda della dimensione del raccordo uti-

dinamometrica e far riferimento alle coppie di 
serraggio indicate in tabella.

DOPPIO CONTROLLO
-

tubo.

MONTAGGIO FINALE
-

sura indicata al punto 6. 

ASSEMBLY INSTRUCTIONS 

DOUBLECHECK

FINAL ASSEMBLY

number of turns stated at point 6. 

MONTAGEANWEISUNGEN

6.
-
-

-

KONTROLLE

-

ENDMONTAGE

8

8 25

12 65

INSTRUCTIONS POUR L’ INSTALLATION

1. Couper le tube à angle droit par rapport à 

est permis.
2. Ebavurer le tube à l’intérieur et à l’ extérieur 

sans endommager le plan d’applui.
3. Glisser l’écrou et la bague sur le tube. Le coté 

vers l’extrémité du tube.

l’écrou et le tube soient dans axe.

éviter la rotation du tube pendent le serrage. 

ci-dessus.

CONTRÔLE

MONTAGE DEFINITIF

3
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  D1  

  ØTubo  

  L
1 

 CH 

  D1  

  ØTubo  

  L
1 

 

  L
2 

 

CH1 

CH2 

  ØTubo  

  L
1 

 

  D1  

  L
2 

 

CH2

CH1

Écrou

Union simple femelle

  Ø
Tu

bo
  

  L
1 

   L
2 

 

  D1  

  L3  

CH1 CH2

Dado

Diritto femmina

OX 10

OX 11

OX 13

OX 14

D1 L1 CH g 

10 00 04 4 M8x1 11
10 00 06 6 12
10 00 08 8 M12x1 12 14
10 00 10 10 19
10 00 12 12 22

D1 L1 L2 CH1 CH2 g 

11 04 18 4 R1/8 8
11 06 18 6 R1/8 8 11 12
11 06 14 6 R1/4 11 31 14 12 24
11 08 18 8 R1/8 8 29 12 14
11 08 14 8 R1/4 11 32 14 14 25
11 10 14 10 R1/4 11 19
11 10 38 10 R3/8 19
11 12 38 12 R3/8 19 22
11 12 12 12 R1/2 14 22 22

D1 L1 L2 CH1 CH2 g 

13 06 18 6 G1/8 28 14 12
13 08 14 8 G1/4 31 19 14
13 10 14 10 G1/4 19 19
13 10 38 10 G3/8 22 19 -
13 12 38 12 G3/8 22 22
13 12 12 12 G1/2 24 22

D1 L1 L2 L3 CH1 CH2 g 

14 04 18 4 R1/8 23
14 06 18 6 R1/8 24 12
14 06 14 6 R1/4 24 12
14 08 14 8 R1/4 14
14 10 14 10 R1/4 12 19
14 10 38 10 R3/8 12 19
14 12 38 12 R3/8 33 22
14 12 12 12 R1/2 35 19 22

OX



    

  
  

  
  

  

  L
1 

   L
2 

 

ØD1  

  Ø
Tu

bo
  

  L3    L3  

CH1CH2

  L
  

  ØTubo  

CH1

CH2

Taper male tee

Olive Bague

Union Union simple égale Gerade Verbindung

Raccord à coude

  L
1 

 

  ØTubo  

T centrale conico

Ogiva

Giunzione intermedia

Gomito intermedio

OX 20

OX 22

OX 26

OX 28

D1 L1 L2 L3 CH1 CH2 g 

20 04 18 4 R1/8 23
20 06 18 6 R1/8 24 12
20 06 14 6 R1/4 24 12
20 08 14 8 R1/4 14
20 10 14 10 R1/4 12 19
20 10 38 10 R3/8 12 19
20 12 38 12 R3/8 33 22
20 12 12 12 R1/2 33 19 22

D1 D2 L1 g 

26 04 04 4 34 9
26 06 06 6 34 11 12
26 08 08 8 36 12 14
26 10 10 10 45 19
26 12 12 12 45 19 22

L1 CH1 CH2 g 

28 04 04 4 23
28 06 06 6 24 12
28 08 08 8 14
28 10 10 10 12 19 66
28 12 12 12 33 22

L1 g 

22 00 04 4
22 00 06 6 6
22 00 08 8 1
22 00 10 10 8
22 00 12 12 8



  L
  

  L    L  

  Ø
Tu

bo
  

CH1 CH2 

Union tee T égalT intermedio

OX 29

L1 CH1 CH2 g 

29 04 04 4 23
29 06 06 6 24 12
29 08 08 8 14
29 10 10 10 12 19
29 12 12 12 33 22 143

OX



RA LINE

Raccordi Standard in Ottone Nichelato
Brass Nickel-Plated Standard Fittings

Raccords Standard en laiton nickelé
Standardverschraubungen aus Messing vernickelt

-

ecc.

-

delle altre.
Tutti i raccordi RA vengono sottoposti a tratta-

-
-

Compte tenu de la variété de ses fonctions complé-

devient celle de bien compléter les autres gammes.

-

-

-

DFGBI

RA



1 2
Corpo del raccordo 

Corps du raccord 

Guarnizioni 
Seals

Campi di applicazione: 

oleodinamici. circuits.

Domaines d’application: 

1

2

RA

bar



D1

D2

L1
L2

L3 CH

D1

D2

L1
L2

L3

CH

D1

L1

CH

D1

D2

L1

L2

CH

RA 11

RA 12

RA 13

RA 14

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

11 M5 M5 M5x0,8 M5x0,8 5 5 8 2
11 M5 18 M5x0,8 G1/8 4 6 14 8
11 18 18 G1/8 G1/8 6 6 14 8
11 18 14 G1/8 G1/4 6 8 19
11 18 38 G1/8 G3/8 6 9 19 19
11 14 14 G1/4 G1/4 8 8 21
11 14 38 G1/4 G3/8 8 9 22 19
11 14 12 G1/4 G1/2 8 24 32
11 38 38 G3/8 G3/8 9 9 23 19 23
11 38 12 G3/8 G1/2 9 24
11 12 12 G1/2 G1/2 24 35

D1 L1 CH g 

13 00 M5 M5x0,8 11 8 2
13 00 18 G1/8 15 14
13 00 14 G1/4 22
13 00 38 G3/8 23 22
13 00 12 G1/2 28 26
13 00 34 G3/4 32 32
13 00 1 G1" 35 38

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

12 18 18 R1/8 R1/8 12 8
12 18 14 R1/8 R1/4 8 11 24 14
12 18 38 R1/8 R3/8 8
12 14 14 R1/4 R1/4 11 11 14
12 14 38 R1/4 R3/8 11
12 14 12 R1/4 R1/2 11 14 22
12 38 38 R3/8 R3/8 28
12 38 12 R3/8 R1/2 14 31 22
12 12 12 R1/2 R1/2 14 14 22
12 12 34 R1/2 R3/4 14 69
12 34 34 R3/4 R3/4
12 34 1 R3/4 R1" 19 34
12 1 1 R1" R1" 19 19 34

D1 D2 L1 L2 CH g 

14 18 14 G1/8 R1/4 11 16 14
14 18 38 G1/8 R3/8
14 18 12 G1/8 R1/2 14 22
14 14 38 G1/4 R3/8 15
14 14 12 G1/4 R1/2 14 22
14 38 12 G3/8 R1/2 14 22
14 38 34 G3/8 R3/4 23
14 12 34 G1/2 R3/4 23
14 12 1 G1/2 R1" 19 34
14 34 1 G3/4 R1" 19 34

 

Joint piece Muffe

Taper female-male reducing 
connector  

Manicotto

Riduzione F-M conica

RA



D1

D2
L1

L2

CH

L1

D1

D2

L2

CH

D1

D2

L1

L2

CH

D1

D2

L1 CH

RA 15

RA 16

RA 17

RA 18

D1 D2 L1 L2 CH g 

15 M5 18 M5x0,8 G1/8 6 14 8
15 18 14 G1/8 G1/4 8 13
15 18 38 G1/8 G3/8 9 14 19
15 18 12 G1/8 G1/2 24
15 14 38 G1/4 G3/8 9 14 19
15 14 12 G1/4 G1/2 24
15 38 12 G3/8 G1/2 24 22
15 38 34 G3/8 G3/4 11 -
15 12 34 G1/2 G3/4 11 36
15 34 1 G3/4 G1" 36

D1 D2 L1 L2 CH g 

16 18 18 R1/8 G1/8 8 18 14
16 18 14 R1/8 G1/4 8 18
16 18 38 R1/8 G3/8 8 22
16 14 14 R1/4 G1/4 11
16 14 38 R1/4 G3/8 11 22 42
16 14 12 R1/4 G1/2 11 29 24
16 38 38 R3/8 G3/8 26 22 42
16 38 12 R3/8 G1/2 24
16 12 12 R1/2 G1/2 14 32 26

D1 D2 L1 L2 CH g 

17 M5 18 M5x0,8 G1/8 4 14
17 18 18 G1/8 G1/8 6 14
17 18 14 G1/8 G1/4 6
17 18 38 G1/8 G3/8 6 22
17 14 14 G1/4 G1/4 8 19
17 14 38 G1/4 G3/8 8 22 32
17 14 12 G1/4 G1/2 8 26 24
17 38 38 G3/8 G3/8 9 22 36
17 38 12 G3/8 G1/2 9 24
17 12 12 G1/2 G1/2 28 26

D1 D2 L1 CH g 

18 M5 18 M5x0,8 G1/8 14
18 18 14 G1/8 G1/4 19 18
18 18 38 G1/8 G3/8 22 36
18 14 38 G1/4 G3/8 22 41
18 14 12 G1/4 G1/2 26 24 46
18 38 12 G3/8 G1/2 26 24
18 12 34 G1/2 G3/4 32

Parallel female-male reducing 
connector

-

  

 

Reduziermuffe  
 

Riduzione F-M cilindrica 

Prolunga M-F conica 

Prolunga M-F cilindrica 

Manicotto ridotto 



D1

L2

L1

CH

L1

D1

CH  

L1

  D
1 

 

L1

  D1  

CH 

RA 19

RA 20

RA 21

D1 L1 L2 CH g 

19 00 M5 M5x0,8 4 8 2
19 00 18 G1/8 6 14
19 00 14 G1/4 8
19 00 38 G3/8 9 19 18
19 00 12 G1/2 24 31
19 00 34 G3/4 11
19 00 1 G1 13 19 38 -

D1 L1 CH g 

20 00 18 G1/8 14
20 00 14 G1/4
20 00 38 G3/8 14
20 00 12 G1/2 24
20 00 34 G3/4
20 00 1 G1" 38

D1 L1 CH g 

21 18 18 G1/8 15
21 14 14 G1/4 12 38
21 38 38 G3/8 15
21 12 12 G1/2 19

Parallel plug

Female plug

Tappo cilindrico

Tappo femmina

Gomito F-F

D1

L2

L3

  D
2 

 

  L
1 

 

CH 

Gomito M-F

RA 22

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

22 18 18 R1/8 G1/8
22 14 14 R1/4 G1/4 11 12
22 38 38 R3/8 G3/8 12 15
22 12 12 R1/2 G1/2 14 19
22 34 34 R3/4 G3/4 16 33 25
22 1   1 R1" G1" 39 45 164

RA



D1

D1

L1

L1

CH 

Female cross Croix femelle

L1

L1

  D1  

CH 

D1

L2

L3

  D
2 

 

  L
1 

 

CH 

Female tee Té femelle

Male-female stud tee Té femelle-mâle-femelle

  D
2 

 

  D1  

  L
1 

   L
2 

 

  L
4 

 

  L3  

CH 

Té mâle-femelle-femelle  

Croce femmina

T F-F-F

T F-M-F

T M-F-F

RA 26

RA 23

RA 24

RA 25

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

24 18 18 R1/8 G1/8
24 14 14 R1/4 G1/4 11 12
24 38 38 R3/8 G3/8 12 15
24 12 12 R1/2 G1/2 14 19
24 34 34 R3/4 G3/4 22
24 1 1 R1" G1" 19 28

D1 D2 L1 L2 L3 L4 CH g 

25 18 18 R1/8 G1/8 8.2
25 14 14 R1/4 G1/4 11 44 12 34
25 38 38 R3/8 G3/8 12 15
25 12 12 R1/2 G1/2 14 19

D1 L1 CH g 

23 18 18 G1/8 21
23 14 14 G1/4 12
23 38 38 G3/8 15
23 12 12 G1/2 19

D1 L1 CH g 

26 18 18 G1/8 21 41
26 14 14 G1/4 13
26 38 38 G3/8 28 112



S

D1

L1L2

D2

D1

D2

L1L2

S

Male-female stud tee Té femelle-mâle-femelle

L3L2

L1

D1L1 L2
L3

D1d

S

Gomito M-F

T F-M-F

Ripartitore 4 vie

RA 27

RA 28

RA 29

D1 D2 L1 L2 S g 

27 M5 M5 M5x0,8 M5x0,8 5 9 6
27 18 18 G1/8 G1/8 6 14 13 14
27 14 14 G1/4 G1/4 8 18

D1 D2 L1 L2 S g 

28 M5 M5 M5x0,8 M5x0,8 5 9 5
28 18 18 G1/8 G1/8 6 13 6
28 14 14 G1/4 G1/4 8 11 18 36

D1 d L1 L2 L3 S g 

29 00 M5 M5x0,8 14 3 9
29 00 18 G1/8 25 4 16 18
29 00 14 G1/4 26 64
29 00 38 G3/8 34 8 25 125
29 00 12 G1/2 34 8

Aluminium

  L1  

  L2    L3    L3    L2  

  L4  

  D
1 

 

  L1    D2  N   S  

  L
5 

 

Ripartitore singolo

RA 29 S

D1 D2 L1 L2 L3 L4 L5 S g 

29 14 18 S3 G1/4 G1/8 3 18 18
29 14 18 S4 G1/4 G1/8 4 18 18
29 14 18 S5 G1/4 G1/8 5 18 18
29 38 14 S3 G3/8 G1/4 3 22 24 92 25
29 38 14 S4 G3/8 G1/4 4 22 24 116 25
29 38 14 S5 G3/8 G1/4 5 22 24 25

         
Aluminium

RA



D2

D1

L1

CH 

D2

L1
L2

D1

L3

CH 

L1

D1

CH

Hose connector Douille cannelée 

Ecrou

Gomito M-M

Portagomma

Dado

RA 35

RA 30

RA 31

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

30 03 M5 3 M5x0,8 5 9 8 2
30 3,5 M5 3,5 M5x0,8 5 9 8 2
30 4,5 M5 4,5 M5x0,8 5 9 8
30 7,5 18 7,5 G1/8 6 14
30 7,5 14 7,5 G1/4 8 33
30 8,5 18 8,5 G1/8 6 14
30 8,5 14 8,5 G1/4 8 19 12
30 9,5 18 9,5 G1/8 6 14 11
30 9,5 14 9,5 G1/4 8 33 18
30 9,5 38 9,5 G3/8 9 34 19 22
30 12,5 14 12,5 G1/4 8 22 35
30 12,5 38 12,5 G3/8 9 22 36 19
30 12,5 12 12,5 G1/2 22 24 38
30 17,5 38 17,5 G3/8 9 24 38 19
30 17,5 12 17,5 G1/2 24 39 24

D1 L1 CH g 

31 00 18 G1/8 14 4
31 00 14 G1/4 5 5
31 00 38 G3/8 19 5
31 00 12 G1/2 6 24 8
31 00 M10x1 M10x1 4 14 3
31 00 M12x1 M12x1 5 16 5
31 00 M14x1 M14x1 5 18
31 00 M16x1 M16x1 5 6
31 00 M20x1,5 M20x1,5 4

D1 D2 L1 CH g 

35 18 18 R1/8 R1/8
35 14 14 R1/4 R1/4 12
35 38 38 R3/8 R3/8 15
35 12 12 R1/2 R1/2 19
35 34 34 R3/4 R3/4 22
35 1 1 R1" R1" 28 156

  L1  

  L2    L3    L3    L2  

  L1  

  L4  

  D
1 

 

  D2  

N   S  

  L
5 

 

Ripartitore doppio

RA 29 D

D1 D2 L1 L2 L3 L4 L5 S g 

29 14 18 D3 G1/4 G1/8 3+3 18 18
29 14 18 D4 G1/4 G1/8 4+4 18 18
29 14 18 D5 G1/4 G1/8 5+5 18 18
29 38 14 D3 G3/8 G1/4 3+3 22 24 92 25
29 38 14 D4 G3/8 G1/4 4+4 22 24 116 25
29 38 14 D5 G3/8 G1/4 5+5 22 24 25

        
Aluminium
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D1
L1

D2

L2

CH 

Male tee Té mâle

D2

L2

L3

D1

L1

L4

CH 

D1

L2

D2

L1

CH

Extention male-female Prolongation mâle-femelle 

T M-M-M

Riduzione a gomito M-M

Prolunga M-F

RA 36

RA 38

RA 39

D1 D2 L1 L2 g 

36 18 18 R1/8 R1/8 17 34
36 14 14 R1/4 R1/4 21,5 43 12
36 38 38 R3/8 R3/8 24,5 49 15
36 12 12 R1/2 R1/2 29,5 59 19 93
36 34 34 R3/4 R3/4 34,5 69 22
36 1 1 R1" R1" 40,5 81 28

D1 D2 L1 L2 CH g 

39 18 22 G1/8 G1/8 6 22 14 14
39 18 42 G1/8 G1/8 6 42 14 28
39 14 35 G1/4 G1/4 8 35 32
39 14 51 G1/4 G1/4 8 51 46

D1 D2 L1 L2 L3 L4 CH g 

38 18 14 R1/4 R1/8 11 8 19

D1

L1L2

L3

90°

D1

CH

Female YY F-F-F

RA 40

D1 L1 L2 L3 CH g 

40 00 18 G1/8 8 12 14 13 18
40 00 14 G1/4 11 14 34
40 00 38 G3/8 16 19 45
40 00 12 G1/2 14 19 25

RA



182

D2

L3

90°

D1

L2

L1

CH

Male female Y
intérieur/extérieur 

D2 D3

D1

L1

L2

D1

L1

L2

D2

L3 max CH1CH2

Bague orientable simple 

Traversée en cloison 

Y M-F-F

RA 41

RA 42

RA 44

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

41 00 18 R1/8 G1/8 8 16 14 13 22
41 00 14 R1/4 G1/4 11 39
41 00 38 R3/8 G3/8 22 19 56
41 00 12 R1/2 G1/2 14 25

D1 D2 D3 L1 L2 g 

42 00 M5 9 9
42 00 18 G1/8 14 16 15 15
42 00 14 G1/4 22 26
42 00 38 G3/8 26 38
42 00 12 21 G1/2 25 32 24 66
42 00 M5 /R 9 6

D1 D2 L1 L2 L3 CH1 CH2 g 

44 00 M5 M5x0,5 14 6 14 14 12
44 00 18 G1/8 14 18 8 19 22 28
44 00 14 G1/4 24 13 24
44 00 38 G3/8 21 26 13 32 91
44 00 12 G1/2 33 19 32 36

D1

L1 L2

  CH

RA 43

D1 L1 L2 CH g 

43 00 18 R1/8 7,5 5 3
43 00 14 R1/4 11 8 6 8
43 00 38 R3/8 11,5 8 14
43 00 12 R1/2 14
43 00 34 R3/4 15,5 14
43 00 1 R1" 17,5 84

Taper plug Tappo conico
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  D1  

  D
2 

 

  L2  

  L
1 

 

 CH 

Male-female-male tee Té mâle-femelle-mâle

D2

D1

L3

L1

L2

 CH 

D1

D2

S

PA6 sealing ring

  D1  

  L
1 

   L
2 

 

  L
4 

 

  D2  

  L
3 

 

CH 

Male-female-male tee Té mâle-femelle-mâle

T M-F-M

T M-F-M

Rondella in plastica PA6

RA 45

RA 46

RA 47

RA 94

D1 D2 L1 L2 CH g 

45 18 18 G1/8 R1/8 34
45 14 14 G1/4 R1/4 43 12
45 38 38 G3/8 R3/8 49 15
45 12 12 G1/2 R1/2 59 19

D1 D2 S g 

94 00 M5 5 8
94 00 18
94 00 14
94 00 38
94 00 12 21 2

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

46 00 18 G1/8 14 5
46 00 14 G1/4 17 8 6
46 00 38 G3/8 20 9 6 8
46 00 12 G1/2 26 14 33

D1 D2 L1 L2 L3 L4 CH g 

47 18 18 R1/8 G1/8
47 14 14 R1/4 G1/4 11 44 12
47 38 38 R3/8 G3/8 12 15
47 12 12 R1/2 G1/2 14 19

RA
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D1

D2

S

D1

D2

S

PTFE sealing ring

D1

D2

S

Bonded seal Bagues BS

D1

D2

S
imperdableimperdibile

Rondella di tenuta in alluminio

Rondella di tenuta in PTFE

RA 95

RA 96

RA 98

RA 97

D1 D2 S g 

95 00 M5 5 8
95 00 18
95 00 14
95 00 38
95 00 12 21 2

D1 D2 S g 

96 00 M5 5 9 1
96 00 18 14
96 00 14 18
96 00 38 22
96 00 12

D1 D2 S g 

97 00 18 14 2
97 00 14 18 2
97 00 38
97 00 12 21 2

D1 D2 S g 

98 00 18
98 00 14
98 00 38
98 00 12
98 00 34
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D1

D2

S
-

zentrierend
Bagues BS avec auto centrageRondella di tenuta acciaio/

con autocentraggio

RA 99

D1 D2 S g 

99 00 M5 9 1
99 00 18 2
99 00 14 2
99 00 38 2 3
99 00 12
99 00 34

RA





PA LINE

Raccordi Standard in Ottone Nichelato NPT
Brass Nickel-Plated Standard Fittings, NPT

Raccords Standard en laiton nickelé, NPT
Standardverschraubungen aus Messing vernickelt, NPT

-

ecc.

-

delle altre.
Tutti i raccordi PA vengono sottoposti a tratta-

-
-

Compte tenu de la variété de ses fonctions complé-

devient celle de bien compléter les autres gammes.

-

-

-

DFGBI

PA
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1
1

1 
Corpo del raccordo 

Corps du raccord 

Campi di applicazione: 

oleodinamici. circuits.

Domaines d’application: 

PA

bar
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D1

L2

D2

L1

Hex 

L1

L2

D1

D2

Hex 

Taper female-male reducing 
connector

Joint Piece Muffe

Riduzione F-M conica

Manicotto

Adattatore M-F conico

PA 11

PA 14

PA 13

PA 16

D D L1 L2 L3 g 

11 1/8 1/8 1/8 1/8 21 12 -
11 1/4 1/4 1/4 1/4 13 13 31 14 -
11 3/8 3/8 3/8 3/8 13 13 32 18 -
11 1/2 1/2 1/2 1/2 41 22 -

D D L1 L2 g 

14 1/8 10-32 1/8 10-32 12 -
14 1/4 1/8 1/4 1/8 13 19 14
14 3/8 1/8 3/8 1/8 13 19 18 -
14 3/8 1/4 3/8 1/4 13 19 18 18
14 1/2 1/4 1/2 1/4 24 22 -
14 1/2 3/8 1/2 3/8 24 22 -

D L1 g 

13 1/8 1/8 1/8 18 14 -
13 1/4 1/4 1/4 23 18 -
13 3/8 3/8 3/8 25 22 -
13 1/2 1/2 1/2 32 26 -

D D2 BSP L1 L2 g 

16 1/0-32 M5 10-32 Mx0,8 5 12 8 12
16 1/8 1/8 1/8 G1/8 19 14 12
16 1/4 1/4 1/4 G1/4 13 18
16 3/8 3/8 3/8 G3/8 13 22
16 1/2 1/2 1/2 G1/2 34

  D1  

  D2  

  L
1 

 
  L

2 
 

  L
3 

 

Hex 

  D1  

  L
1 

 

Hex 

PA



L2

L1

D2

D1

Hex 

L2

L1

D1

Hex 

Male plug

Gomito F-F

Adattatore M-F cilindrico

Gomito M-F

Tappo

PA 21

PA 17

PA 22

PA 19

D L1 g 

21 1/8 1/8 1/8 19 -
21 1/4 1/4 1/4 23 12 -
21 3/8 3/8 3/8 26 15 -
21 1/2 1/2 1/2 34 19 -

D1 BSP D L1 L2 g 

17 1/8 1/8 G1/8 1/8 6 18 14
17 1/4 1/4 G1/4 1/4 8 24 18
17 3/8 3/8 G3/8 3/8 9 25 22
17 1/2 1/2 G1/2 1/2 24

D D L1 L2 L3 g 

22 1/8 1/8 1/8 1/8 19
22 1/4 1/4 1/4 1/4 12 23 12 35
22 3/8 3/8 3/8 3/8 12 26 15 -
22 1/2 1/2 1/2 1/2 16 31 34 19 -

D L1 L2 g 

19 00 1/8 1/8 12
19 00 1/4 1/4 13 18 14
19 00 3/8 3/8 13 19 18
19 00 1/2 1/2 24 22

  L1  

  D
1 

 

  L
1 

 

  D1  

Hex 

  L
1 

   L
2 

 

  L3  

  D1  

  D
2 

 

Hex 
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Female teeT F-F-F

PA 23

D L1 g 

23 1/8 1/8 1/8 19 -
23 1/4 1/4 1/4 23 12 -
23 3/8 3/8 3/8 31 -
23 1/2 1/2 1/2 21 143

PA

  L1  

  L
1 

 

  D1  

Hex 
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RF LINE

Raccordi Standard per Applicazioni Food and Beverage
Standard Fittings for Food and Beverage Applications

Raccords Standard pour le domaine alimentaire et des boissons
Standardverschraubungen für

Lebensmittel-und Getränkeanwendungen

rage
tions
sons
n für
ngen

Raccordi Standard per Applicazioni Food and Beve
Standard Fittings for Food and Beverage Applicat

Raccords Standard pour le domaine alimentaire et des boiss
Standardverschraubunge

Lebensmittel-und GetränkeanwendunLebensmittel-und Ge

per applicazioni Food and Beverage.
Completamente realizzato in ottone a basso 

-
tanto la soluzione ottimale per l’industria delle 

-
tone ai tenori di piombo massimi concessi per il 

and Beverage applications.

-

-

les applications alimentaires et de boissons.

la solution optimale pour l’industrie du café et des dis-

-
-

rantit la conformité du laiton aux niveaux maximum 
de plomb autorisés pour le contact avec l’eau potable 

und den maximal erlaubten Bleianteil für 

DFGBI

RF



194

1 

1

RF

bar

1/8 1/4 3/8 R1/8 R1/4 R3/8

Campi di applicazione: 
Applicazioni nel settore Food and Beverage. Food and Beverage Applications.

Domaines d’application: 
Applications alimentaires et de boissons.

Corpo 

Corps 
Körper 
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D1

D2

L1
L2

L3

CH

D1

L1

CH

Joint piece Muffe

D1

D2

L1

L2

CH

Taper female-male reducing 
connector

Manicotto

Riduzione F-M conica

RF 12

RF 13

RF 14

D1 L1 CH g 

13 00 18 G1/8 15 14
13 00 14 G1/4 22
13 00 38 G3/8 23

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

12 18 18 R1/8 R1/8 12
12 18 14 R1/8 R1/4 11 14
12 14 14 R1/4 R1/4 11 11 14
12 14 38 R1/4 R3/8 11
12 38 38 R3/8 R3/8 28

D1 D2 L1 L2 CH g 

14 18 14 G1/8 R1/4 11 16 14
14 18 38 G1/8 R3/8
14 14 38 G1/4 R3/8

L1

D1

D2

L2

CH

  
Prolunga M-F conica

RF 16

D1 D2 L1 L2 CH g 

16 18 18 R1/8 G1/8 12
16 18 14 R1/8 G1/4 21
16 14 14 R1/4 G1/4 11
16 14 38 R1/4 G3/8 11
16 38 38 R3/8 G3/8 26

RF
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D1

L2

L1

CH

L1

  D1  

CH  

L1

L1

  D1  

  D
1 

 

CH 

RF 19

RF 20

RF 21

D1 L1 L2 CH g 

19 00 18 G1/8 6 14
19 00 14 G1/4 8 13
19 00 38 G3/8 9 14

D1 L1 CH g 

20 00 18 G1/8 14
20 00 14 G1/4 15
20 00 38 G3/8 14 19

D1 L1 CH g 

21 18 18 G1/8
21 14 14 G1/4 12
21 38 38 G3/8 15

D1

L2

L3

  D
2 

 

  L
1 

 

CH 

RF 22

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

22 18 18 R1/8 G1/8
22 14 14 R1/4 G1/4 11 12
22 38 38 R3/8 G3/8 12 15

Parallel plug

Female plug

Tappo cilindrico

Tappo femmina

Gomito F-F

-Gomito M-F



L1

L1

  D1  

CH 

D1

L2

L3

  D
2 

 

  L
1 

 

CH 

  D
2 

 

  L1  

  L2  

  L4  

  D1  

  L
3 

 

CH 

RF 23

RF 24

RF 25

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

24 18 18 R1/8 G1/8
24 14 14 R1/4 G1/4 11 12
24 38 38 R3/8 G3/8 12 15

D1 D2 L1 L2 L3 L4 CH g 

25 18 18 G1/8 R1/8
25 14 14 G1/4 R1/4 11 44 12
25 38 38 G3/8 R3/8 12 15

D1 L1 CH g 

23 18 18 G1/8 21
23 14 14 G1/4 12
23 38 38 G3/8 15

D2

L1
L2

D1

L3

CH 

RF 30

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

30 6,5 18 6 6,5 G1/8 6 14
30 6,5 14 6 6,5 G1/4 8 33

Female tee Té femelle

Female-male-female tee Té femelle-mâle-femelle

Male-female- female tee Té mâle-femelle-femelle  

T F-F-F

T F-M-F

T M-F-F

Hose connector Douille canneléePortagomma

RF
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D1

D2

L1

  L
2 

 

CH 

D1

L1

D2

L2

CH 

RF 35

RF 36

D1 D2 L1 L2 CH g 

35 18 18 R1/8 R1/8
35 18 14 R1/8 R1/4 19 12
35 14 14 R1/4 R1/4 12
35 14 38 R1/4 R3/8 23 15 34
35 38 38 R3/8 R3/8 15 36

D1 D2 L1 L2 CH g 

26 18 18 R1/8 R1/8 34
26 14 14 R1/4 R1/4 43 12
26 38 38 R3/8 R3/8 49 15

  D1  

  D
2 

 

  L2  

  L
1 

 

 CH 

  L4  

  D
2 

 

  L3  

  D1  

  L
1 

   L
2 

 

CH 

RF 45

RF 47

D1 D2 L1 L2 CH g 

45 18 18 G1/8 R1/8 34
45 14 14 G1/4 R1/4 43 12
45 38 38 G3/8 R3/8 49 15

D1 D2 L1 L2 L3 L4 CH g 

47 18 18 R1/8 G1/8
47 14 14 R1/4 G1/4 11 44 12
47 38 38 R3/8 G3/8 12 15

Male tee Té mâle

Gomito M-M

T M-M-M

Male-female-male tee

Male-male-female tee

Té mâle-femelle-mâle

Té mâle- mâle-femelle

T M-F-M

T M-M-F
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RX LINE

Raccordi Standard in Acciaio Inox 316L
316L Stainless Steel Standard Fittings
Raccords Standard en Acier Inox 316L

Standardverschraubungen aus Edelstahl 1.4404

e dei raccordi a funzione in acciaio inossidabile.
316L Fittings programm.

öreserie aus Edel-

DFGBI

RX



1 2
Corpo 

Corps 
Körper 

1

2

Campi di applicazione: 

Medicale-Farmaceutica.

Domaines d’application: 
-

RX

bar

Guarnizioni
Seals

FPM conforme FDA

FPM comforme à FDA



L1
L2

D1

D2

L3 CH

D1

L1

CH

D2

L1

L2

D1CH

MuffeJoint piece

Taper female-male reducing 
connector

D1

D2

L1

L2

CH

Parallel female-male reducing 
connector

-

Manicotto

Riduzione F-M conica

Riduzione F-M cilindrica

RX 12

RX 13

RX 14

RX 15

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

12 18 18 R1/8 R1/8 12
12 18 14 R1/8 R1/4 11 14
12 14 14 R1/4 R1/4 11 11 14
12 14 38 R1/4 R3/8 11
12 14 12 R1/4 R1/2 11 14 31 22 33
12 38 38 R3/8 R3/8 28
12 38 12 R3/8 R1/2 14 22
12 12 12 R1/2 R1/2 14 14 34 22

D1 D2 L1 L2 CH g 

14 18 14 G1/8 R1/4 11 16 14
14 18 38 G1/8 R3/8
14 18 12 G1/8 R1/2 14 22 32
14 14 38 G1/4 R3/8
14 14 12 G1/4 R1/2 14 22
14 38 12 G3/8 R1/2 14 22

D1 D2 L1 L2 CH g 

15 M5 18 M5x0,8 G1/8 6 14
15 18 14 G1/8 G1/4 8 13
15 14 38 G1/4 G3/8 9 14 19

D1 L1 CH g 

13 00 18 G1/8 15 14
13 00 14 G1/4 22
13 00 38 G3/8 24 22
13 00 12 G1/2

RX



D1

L1

L2

CH 

L1

  D1  

  D2  

  L
2 

 

CH

  D1  

  L
1 

 

  L1  

CH 

D1

  L
1 

 

  L2  

  D
2 

 

CH 

RX 16

RX 21

RX 22

RX 23

D1 D2 L1 L2 CH g 

16 18 14 R1/8 G1/4 21
16 14 14 R1/4 G1/4 11 -
16 14 38 R1/4 G3/8 11 26 22 -
16 14 12 R1/4 G1/2 11 24 -
16 38 38 R3/8 G3/8 22 -
16 38 12 R3/8 G1/2 24
16 12 12 R1/2 G1/2 14 24 -

D1 L1 CH g 

21 18 18 G1/8 22 19
21 14 14 G1/4 26 12
21 38 38 G3/8 28 44
21 12 12 G1/2 34 19

D1 D2 L1 L2 CH g 

22 18 18 R1/8 G1/8 22
22 14 14 R1/4 G1/4 26 12
22 38 38 R3/8 G3/8 28
22 12 12 R1/2 G1/2 34 19

D1 L1 L2 CH g 

23 18 18 G1/8 22 44
23 14 14 G1/4 26 52 12 41
23 38 38 G3/8 28 56
23 12 12 G1/2 34 68 19

Female T Té femelle

  
Prolunga M-F conica

Gomito F-F

Gomito M-F

T F-F-F

new

new

new

new

new

new

new

new

new



  D
2 

 

  L3  

  L
1 

 

  L
2 

 

  L
4 

 

  D1  

CH

D1

L1

L2

D2

CH 

  D1  

  L
1 

 

  L2  

  D
2 

 

CH 

RX 25

RX 35

RX 42

RX 24

D1 D2 L1 L2 L3 L4 CH g 

25 18 18 R1/8 G1/8 22 39 -
25 14 14 R1/4 G1/4 26 12
25 38 38 R3/8 G3/8 28
25 12 12 R1/2 G1/2 12 19 -

D1 D2 L1 L2 CH g 

35 18 18 R1/8 R1/8
35 14 14 R1/4 R1/4 12
35 38 38 R3/8 R3/8
35 12 12 R1/2 R1/2 19 62

D1 D2 D3 L1 L2 g 

42 00 18 10 G1/8 14 15 15
42 00 14 13,2 G1/4 24
42 00 38 17 G3/8 29
42 00 12 21 G1/2 26 24

D1 D2 L1 L2 CH g 

24 18 18 R1/8 G1/8 44
24 14 14 R1/4 G1/4 52 12
24 38 38 R3/8 G3/8 56
24 12 12 R1/2 G1/2 68 19

Té mâle-femelle-femelle

Bague orientable simple

Male-female stud tee Té femelle-mâle-femelle

T M-F-F

Gomito M-M

T F-M-F

new

new

new

new

RX



D1

L1L2

D2

L3

CH

RX 46

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

46 00 18 G1/8 13 5 8 6 5
46 00 14 G1/4 16 6.5 6
46 00 38 G3/8 8 8
46 00 12 G1/2 25 13 8.5

  D
2 

 

  L3 max  

  D
1 

 

  L1  

  L2  

CH1CH2

RX 44

D1 D2 L1 L2 L3 Max CH1 CH2 g 

44 00 14 G1/4 M20x1,5 13 24 -
44 00 38 G3/8 M26x1,5 18.5 13 32 -
44 00 12 G1/2 M28x1,5 24.5 31.5 19 32 36 -

Traversée en cloison

new

new

new

D1

L1

L2

CH

RX 43

D1 L1 L2 CH g 

43 00 18 R1/8 6 5
43 00 14 R1/4 11 6
43 00 38 R3/8 8 8
43 00 12 R1/2 14 9.9

Taper plugTappo conico



RT LINE

Raccordi Standard per gli Impianti Frenanti
Standard Fittings for Air Brake Systems

Raccords Standard pour Systèmes de Freinage Pneumatique
Standardverschraubungen für Druckluftbremssysteme

Raccordi Standard per gli Impianti Frenanti
ms
ue
me

Raccordi Standard per gli Impianti Frenan
Standard Fittings for Air Brake System

Raccords Standard pour Systèmes de Freinage Pneumatiqu
Standardverschraubungen für Druckluftbremssystem

I raccordi standard della Serie RT realizzati com-
-

risulta molto evidente il ruolo di completamento 

veicoli industriali e commerciali. Tutti i raccordi 

-

Les raccords standard de la série RT sont en-

L et beaucoup plus. Grâce à la grande variété de 

-

-

davon.

DFGBI

RT



1  2
Corpo del raccordo 

Corps du raccord 

Guarnizioni 
Seals

2

RT

1

bar

Campi di applicazione:
Sistemi frenanti dei veicoli commerciali 
e industriali.

Coppie di Serraggio
Per i dati relativi alle Coppie di Serraggio della 

-

DATA SHEET

As for RT Forces please refer 

Domaines d’emploi:

industriels et commerciaux.

Couples de Serrage 
Pour les Couples de Serrage -

Bremsanlagen für Industrie 



RT 15

RT 22

RT 23

RT 24

D1 D2 D3 L1 L2 CH g 

15 M12x1,5 M16x1,5 M12x1,5 M16x1,5 22
15 M12x1,5 M22x1,5 M12x1,5 M22x1,5
15 M16x1,5 M22x1,5 M16x1,5 M22x1,5 21

D1 D2 D3 L1 L2 L3 CH1 CH2 g 

22 M16x1,5 M16x1,5 M16x1,5 M16x1,5 22 19 15
22 M16x1,5 M22x1,5 M22x1,5 M16x1,5 15
22 M22x1,5 M22x1,5 M22x1,5 M22x1,5 19

D1 L1 CH g 

23 M16x1,5 M16x1,5 M16x1,5 15
23 M22x1,5 M22x1,5 M22x1,5 19

  D1  

  D2  

  D3  

  L
1 

 

  L
2 

 

CH

  D1  

  L
1 

 

  L
2 

 

  L3  

  D
2 

 

  D3  

CH1

CH2

  D
1 

 

  L
1 

 

  L1  CH

  D1  

  L
1 

 

  L
2 

 

  D
2 

 

  L3  

  D3  

CH1

CH2
D1 D2 D3 L1 L2 L3 CH1 CH2 g 

24 M12x1,5 M16x1,5 M12x1,5 M16x1,5 15 15
24 M16x1,5 M16x1,5 M16x1,5 M16x1,5 22 19 15
24 M16x1,5 M22x1,5 M22x1,5 M16x1,5 15
24 M22x1,5 M22x1,5 M22x1,5 M22x1,5 19

RT

Female tee T femelle

Male-female stud tee T femelle-mâle-femelle

Gomito M-F

T F-F-F

T F-M-F

-Riduzione F-M cilindrica

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new

new



RT 30

RT 46

D1 D2 L1 L2 CH g 

30 12,5 M16x1,5 M16x1,5 20
30 12,5 M22X1,5 M22x1,5 25,5

D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

46 00 M12x1,5 M12x1,5 15 6 6
46 00 M16x1,5 M16x1,5 6 8
46 00 M22x1,5 M22x1,5 12

  D1  

  D2  

  L
1 

 

  L
2 

   L
3 

 

CH

Hose connector Douille canneléePortagomma

 D1 

 L
1 

 L
2 

 D2 

12,5 

CH

new

new

new

new

new



Type Pag. ref.

GU20 Mini BSP

GU21 Midi BSP

GU26 European BSP

GU10 Multi BSP

PUX10
inox

Multi

212

214

216

219

GX10
inox

Multi BSP

PU10 Multi 222

251
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GU LINE

Innesti Rapidi
Couplings
Coupleurs

KupplungenKupplungen

GU
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bar

-20°C ÷ 80°C 0 ÷15 bar

1 
Corpo

Corps
Körper

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Ms Vernickelt UNI EN 12164 CW614N

Ottone UNI EN 12164 CW614N 
Brass UNI EN 12164 CW614N 
Laiton UNI EN 12164 CW614N
Messing UNI EN 12164 CW614N

Otturatore
Valve
Clapet
Ventil

Molle
Springs
Ressorts
Feder

Acciaio Inox AISI 302
Stainless Steel AISI 302
Acier Inox AISI 302
Edelstahl AISI 302

Guarnizioni
Seals

NBR
NBR
NBR
NBR

Sfere
Balls
Billes
Kugel

Acciaio Inox AISI 420
Stainless Steel AISI 420
Acier Inox AISI 420
Edelstahl AISI 420

Innesti
Plugs
Embouts

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Ms Vernickelt UNI EN 12164 CW614N

2 3 4 5 

Campi di applicazione:
Impianti pneumatici.
  

Pneumatic circuits.
Domaines d’application: 
Circuits pneumatiques.    Pneumatische Anlagen.

3

4

5
1

1

1

D1

L1

D2

CH 

L1

D2 D1

CH 

Male coupling Coupleur mâle

Female coupling Coupleur femelle

2

Scala 1:1
Scale 1:12,5 mm 170 Nl/min

(6 bar - p = 1bar)

GU 20 Innesto rapido DN2,5 Coupling DN2,5 Coupleur DN2,5 Kupplung DN2,5

GU 20-11

GU 20-12

D1 D2 L1 CH g 

11 00 M5 M5x0,8 10 27.5 9 10
11 00 18 G1/8 10 29 12 14

D1 D2 L1 CH g 

12 00 M5 M5x0,8 10 27 9 11
12 00 18 G1/8 10 30.5 12 15
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L1

D2 D1

CH 

L1

D2

D1

CH 

L1

D1

CH  

L1

D1

CH  

L1

D1
D1

L1

CH  

GU 20-22

GU 20-20

GU 20-13

GU 20-23

GU 20-21

GU 20-15

 Tubo D1 L1 g 

22 03 00 3 3,6 24 2
22 04 00 4 4,6 24 2

D1 L1 CH g 

23 04 00 4x2,5 23.5 7 4
23 06 00 6x4 24.5 8 6

D1 L1 CH g 

21 00 M5 M5x0,8 16 8 3
21 00 18 G1/8 19 12 6

D1 L1 CH g 

20 00 M5 M5x0,8 17 8 2
20 00 18 G1/8 20 12 6

D1 D2 L1 CH g 

15 04 00 4x2,5 10 34 9 11
15 06 00 6x4 10 35 9 13

 Tubo D1 D2 L1 CH g 

13 03 00 3 3,6 10 35.5 9 9
13 04 00 4 4,6 10 35.5 9 10

Coupleur avec douille cannelée Kupplung mit  

Coupleur avec raccord à écrou

Male plug Embout mâle

Female plug Embout femelle

Embout avec douille cannelée  

Embout avec raccord à écrou

Innesto con portagomma

Innesto rapido con portagomma

Innesto con raccordo a calzamento

Innesto rapido con calzamento

GU
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D2 D1

L1

CH  

D2

L1

D1

CH  

Male coupling Coupleur mâle

Female coupling Coupleur femelle

3

4

5
1

1

1

2

1 
Corpo

Corps
Körper

Otturatore
Valve
Clapet
Ventil

Molle
Springs
Ressorts
Feder

Guarnizioni
Seals

Sfere
Balls
Billes
Kugel

Innesti
Plugs
Embouts

2 3 4 5 

Scala 1:1
Scale 1:1

GU 21

bar

5 mm
(6 bar - p = 1bar)

GU 21-11

GU 21-12

D1 D2 L1 CH g 

11 00 18 G1/8 14
11 00 14 G1/4 42

D1 D2 L1 CH g 

12 00 18 G1/8 41 14
12 00 14 G1/4 46 53

D2

L1

D1

CH  

Coupleur avec douille cannelée Kupplung mit Innesto rapido con portagomma

GU 21-13

Tubo D1 D2 L1 CH g 

13 04 00 4 4.9 14 34
13 06 00 6 6.9 14
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D2

L1

D1

CH  

L1

D1

CH  

L1

D1

CH  

L1

D1

L1

D1

CH  

Coupleur avec raccord à écrou

Male plug Embout mâle

Female plug Embout femelle

Embout avec douille cannelée  

Embout avec raccord à écrou

Innesto con portagomma

Innesto con raccordo a calzamento

Innesto rapido con calzamento

GU 21-22

GU 21-20

GU 21-23

GU 21-21

GU 21-15

 Tubo D1 L1 g 

22 04 00 4 4.9 32
22 06 00 6 6.9 32

D1 L1 CH g 

23 06 00 6x4 31.5 11
23 08 00 8x6 32.5 13

D1 L1 CH g 

21 00 18 G1/8 24 14
21 00 14 G1/4

D1 L1 CH g 

20 00 18 G1/8 25 14
20 00 14 G1/4 19

D1 D2 L1 CH g 

15 06 00 6x4 14 38
15 08 00 8x6 48.5 14

D1

L1

CH  

Embout avec ressort protection tube 
 

Innesto con molla di protezione 

GU 21-24

D1 L1 CH g 

24 06 00 6x4 11
24 08 00 8x6 13

GU
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D2 D1

L1
CH  

D
2

L1

D
1

CH  

3

4

5
1

1

2

1  
Corpo

Corps
Körper

Otturatore
Valve
Clapet
Ventil

Molle
Springs
Ressorts
Feder

Guarnizioni
Seals

Sfere
Balls
Billes
Kugel

Innesti
Plugs
Embouts

2  3  4 5 

Campi di applicazione:
Impianti pneumatici.  Pneumatic circuits.

Domaines d’application: 

bar

(6 bar - p = 1bar)

Male coupling Coupleur mâle

Female coupling Coupleur femelle

GU 26-11

GU 26-12

D1 D2 L1 CH g 

11 00 14 G1/4 23 51.5 82
11 00 38 G3/8 23 51.5 89
11 00 12 G1/2 23 51.5 24

D1 D2 L1 CH g 

12 00 14 G1/4 23 56.5 91
12 00 38 G3/8 23 58
12 00 12 G1/2 23 59.5 24

GU 26



D2

  L1  

  D
1 

 

CH  

D2 D1

L1
CH  

L1

D1

CH  

L1

D1

CH  

L1

D1

L1

D1

CH  

GU 26-22

GU 26-20

GU 26-13

GU 26-23

GU 26-21

GU 26-15

Tubo D1 L1 g 

22 06 00 6 48 14
22 08 00 8 48 16
22 09 00 9 48 18
22 10 00 10 48
22 13 00 13 48 34

D1 L1 CH g 

23 06 00 6x4 13
23 08 00 8x6 38.5 13 22
23 10 00 10x8 41.5 15 29

D1 L1 CH g 

21 00 14 G1/4 33
21 00 38 G3/8 33 26
21 00 12 G1/2 24 39

D1 L1 CH g 

20 00 14 G1/4 33 22
20 00 38 G3/8 34 29
20 00 12 G1/2 24

D1 D2 L1 CH g 

15 08 00 8x6 23 58
15 10 00 10x8 23 91

Tubo D1 D2 L1 CH g 

13 06 00 6 23 69.5
13 09 00 9 23 69.5 91
13 13 00 13 23 69.5 89

Coupleur avec douille cannelée Kupplung mit 

Coupleur avec raccord à écrou

Male plug Embout mâle

Female plug Embout femelle

Embout avec douille cannelée

Embout avec raccord à écrou

Innesto con portagomma

Innesto rapido con portagomma

Innesto con raccordo a calzamento

Innesto rapido con calzamento

GU
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D1

L1

CH  

GU 26-24

D1 L1 CH g 

24 06 00 6x4 13
24 08 00 8x6 125 13 34
24 10 00 10x8 135 15 52

Embout avec ressort protection tube 
 

 
 

Innesto con molla di protezione 
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bar

Portata

Débit     (6 bar - p = 1bar)

3

4

5
1

1

2

1  
Corpo

Corps
Körper

Otturatore
Valve
Clapet
Ventil

Molle
Springs
Ressorts
Feder

Guarnizioni
Seals

Sfere
Balls
Billes
Kugel

Innesti
Plugs
Embouts

2  3  4  5  GU 11  
GU 10- 11 Innesto rapido multipresa

GU



L2

D2 D1

L1CH  

L2

D2

L1

D1

CH  

L2

D2 D1

CH  

L1

D1

CH  

L1

D1

CH  

GU 10-11

GU 10-12

D1 D2 L1 L2 CH g 

11 00 14 G1/4 51.5
11 00 38 G3/8 11 51.5 93
11 00 12 G1/2 11 51.5 24 118

D1 D2 L1 L2 CH g 

12 00 14 G1/4 56.5
12 00 38 G3/8 11 58
12 00 12 G1/2 11 59.5 24 134

GU 11-20

GU 10-13

GU 11-21

D1 L1 CH g 

21 00 14 G1/4 39 23
21 00 38 G3/8 41 19 26
21 00 12 G1/2 44 25

D1 L1 CH g 

20 00 14 G1/4 14
20 00 38 G3/8 19 28
20 00 12 G1/2 24

D1 D2 L2 CH g 

13 06 00 6 69.5 91
13 09 00 9 69.5 93
13 13 00 13 69.5

Male coupling Coupleur mâle

Female coupling Coupleur femelle

Coupleur avec douille cannelée Kupplung mit Innesto rapido con portagomma
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PU LINE

Innesti Rapidi NPT
NPT Couplings 
Coupleurs, NPT

Kupplungen, NPTKupplungen, N

PU
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1 2 3 4

2

1

3

4

PU 10
Corpo

Corps
Körper

Molle
Springs
Ressorts
Feder

Guarnizioni
Seals

Sfere
Balls
Billes
Kugel

bar

Portata

Débit  
Nl/min
(6 bar - p = 1bar)

Innesto rapido multipresa
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D2 D1

L1

L2

Hex

D2

L2

L1

D1

Hex

Male coupling Coupleur mâle

Female coupling Coupleur femelle

PU 10-11

PU 10-12

D D2 L1 L2 CH g 

11 00 1/4 1/4 13
11 00 3/8 3/8 13
11 00 1/2 1/2 24

D D2 L1 L2 CH g 

12 00 1/4 1/4 113
12 00 3/8 3/8
12 00 1/2 1/2 62 24

PU
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Type Pag. ref.

GU41 226BSP

GU42 228BSP

PU42

GU43 BSP8

GU44 232BSP8

PU44 2428

GU45 234BSP

GU46 236BSP

GX46
inox

256BSP

PU45 2448
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GU Safety

Innesti Rapidi di Sicurezza
Safety Couplings

Coupleurs de Sécurité
Sicherheitskupplungen

GU
 Sa

fe
ty
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bar

ISO
4414

(6 bar - p = 1bar)
mm

5

6

4

3

1  
Corpo

Corps
Körper

Otturatore
Valve
Clapet
Ventil

Vite

Filet

Pulsante
Button
Bouton
Knopf

Guarnizioni
Seals

Molle
Springs
Ressorts
Feder

Innesti
Plugs
Embouts

2  3  4  5  6  

1

2

1 2

Inserire semplicemente l’innesto nel corpo.

Per la disconnessione dell’innesto dal corpo fem-

Fase 1:
Premere il pulsante di sgancio permettendo 
così lo scarico dell’aria del circuito a valle; 

all’interno del corpo femmina.
Fase 2:
Premere nuovamente il pulsante per rimuovere 
l’innesto dal corpo femmina.

   

Plug inserted in Coupling
Step 1:

Step 2:

plug.

   
Insérer l’embout dans le coupleur pour accoupler 
les deux composants

Pour sortir l’embout suivre les indications 
ci-dessous:
Embout inséré dans le coupleur

encore dans le coupleur.

-

folgen:

GU 41

folgen:

Innesto rapido a pulsante con dispositivo di 
according to 

Coupleur securite a bouton 

GU
 Sa

fe
ty



D1

L1

L2

D2

CH  

L2

D2

L1

  D
1 

 

CH  

D1

L1

D2

CH  

D1

L1

L2

CH  

  

D1

L1

GU 41-10

GU 41-12

D1 D2 L1 L2 CH g 

10 00 14 G1/4 25 56.1 21
10 00 38 G3/8 25 56.1 21
10 00 12 G1/2 25 58.6 25

D1 D2 L1 L2 CH g 

12 00 14 G1/4 25 9 59.6 21
12 00 38 G3/8 25 61.6 21
12 00 12 G1/2 25 11 63.6 24

GU 41-20

GU 41-13

GU 41-21

GU 41-22

D1 L1 L2 CH g 

21 00 14 G1/4 9.5 43 23
21 00 38 G3/8 45 29
21 00 12 G1/2 11 24 41

i Tubo D1 L1 g 

22 06 00 6
22 08 00 8 9
22 10 00 10 11

D1 L1 L2 CH g 

20 00 14 R1/4 11 46 14 18
20 00 38 R3/8
20 00 12 R1/2 14 49 22

i Tubo D1 D2 L2 CH g 

13 06 00 6 25 21
13 08 00 8 9 25 21
13 10 00 10 11 25 21

Male coupling Coupleur mâle

Female coupling Coupleur femelle

Coupleur avec douille cannelée

Male plug Embout mâle

Female plug Embout femelle

Embout avec douille cannelée

Innesto rapido con portagomma

Innesto con portagomma

GU
 Sa

fe
ty
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1  
Corpo

Corps
Körper

Vite

Filet

Guarnizioni
Seals

Molle
Springs
Ressorts
Feder

Innesti
Plugs
Embouts

2  3  4  5  6  
Sfere
Balls
Billes
Kugel

Inserire semplicemente l’innesto nel corpo.

Per la disconnessione dell’innesto dal corpo fem-

Fase 1:
Premere il pulsante di sgancio permettendo 
così lo scarico dell’aria del circuito a valle; 

all’interno del corpo femmina.
Fase 2:
Premere nuovamente il pulsante per rimuovere 
l’innesto dal corpo femmina.

   
Insérer l’embout dans le coupleur pour accoupler 
les deux composants

Pour sortir l’embout suivre les indications 
ci-dessous:
Embout inséré dans le coupleur

encore dans le coupleur.

-

6

4

3

5

1

2

2

1 2

GU 42

2

bar

(6 bar - p = 1bar)
mm

   

Plug inserted in Coupling
Step 1:

Step 2:

plug.

folgen:

Innesto rapido a pulsante con dispositivo di 
according to 

Coupleur securite a bouton 

ISO
4414
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D1

L1

L2

D2

CH  

L2

D2

L1

  D
1 

 

CH  

L2

D2   D
1 

 

CH  

D1

L1

L2

CH  

L2

  D
1 

 

  L1  

CH  

GU 42-10

D1 D2 L1 L2 CH g 

10 00 14 G1/4 25 21 115
10 00 38 G3/8 25 21
10 00 12 G1/2 25 25

GU 42-12

D1 D2 L1 L2 CH g 

12 00 14 G1/4 25 9 21
12 00 38 G3/8 25 21 131
12 00 12 G1/2 25 11 24 139

GU 42-21

D1 L1 L2 CH g 

21 00 14 G1/4 9.5 38 25
21 00 38 G3/8
21 00 12 G1/2 11 42 24

GU 42-20

D1 L1 L2 CH g 

20 00 14 R1/4 11 14
20 00 38 R3/8 26
20 00 12 R1/2 14 44 22

GU 42-13

i Tubo D1 D2 L2 CH g 

13 06 00 6 25 88 21
13 08 00 8 9 25 88 21
13 10 00 10 11 25 88 21

Male coupling Coupleur mâle

Female coupling Coupleur femelle

Female plug Embout femelle

Male plug Embout mâle

Coupleur avec douille canneléeInnesto rapido con portagomma

GU
 Sa

fe
ty



1  
Corpo

Corps
Körper

Otturatore
Valve
Clapet
Ventil

Vite

Filet

Pulsante
Button
Bouton
Knopf

Guarnizioni
Seals

Molle
Springs
Ressorts
Feder

Innesti
Plugs
Embouts

2  3  4  5  6  
GU 43

5

6

4

3

1

2

1 2

bar

(6 bar - p = 1bar)
8 mm

Inserire semplicemente l’innesto nel corpo.

Per la disconnessione dell’innesto dal corpo fem-

Fase 1:
Premere il pulsante di sgancio permettendo 
così lo scarico dell’aria del circuito a valle; 

all’interno del corpo femmina.
Fase 2:
Premere nuovamente il pulsante per rimuovere 
l’innesto dal corpo femmina.

   
Insérer l’embout dans le coupleur pour accoupler 
les deux composants

Pour sortir l’embout suivre les indications 
ci-dessous:
Embout inséré dans le coupleur

encore dans le coupleur.

-

   

Plug inserted in Coupling
Step 1:

Step 2:

plug.

folgen:

Innesto rapido a pulsante con dispositivo di 
according to 

Coupleur securite a bouton 

ISO
4414
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D1

L1

L2

D2

CH  

L2

D2

L1

  D
1 

 

CH  

D1

L2

D2

CH  

  

L2

D1

L1

CH  

D1

L1

GU 43-10

GU 43-12

D1 D2 L1 L2 CH g 

10 00 14 G1/4 32 69.2 21
10 00 38 G3/8 32 69.2 21
10 00 12 G1/2 32 25

D1 D2 L1 L2 CH g 

12 00 14 G1/4 32 9 21
12 00 38 G3/8 32 21
12 00 12 G1/2 32 11 24

GU 43-20

GU 43-13

GU 43-21

GU 43-22

D1 L1 L2 CH g 

21 00 14 G1/4 9.5 35
21 00 38 G3/8 42
21 00 12 G1/2 11 24 53

i Tubo D1 L1 g 

22 08 00 8 9
22 10 00 10 11
22 13 00 13 14 39

D1 L1 L2 CH g 

20 00 14 R1/4 11 46 14 32
20 00 38 R3/8
20 00 12 R1/2 14 49 22 51

i Tubo D1 D2 L2 CH g 

13 08 00 8 9 32 88 21
13 10 00 10 11 32 88 21
13 13 00 13 14 32 88 21

Male coupling Coupleur mâle

Female coupling Coupleur femelle

Coupleur avec douille cannelée

Male plug Embout mâle

Female plug Embout femelle

Embout avec douille cannelée

Innesto rapido con portagomma

Innesto con portagomma

GU
 Sa

fe
ty
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1  
Corpo

Corps
Körper

Vite

Filet

Guarnizioni
Seals

Molle
Springs
Ressorts
Feder

Innesti
Plugs
Embouts

2  3  4  5  6  
Sfere
Balls
Billes
Kugel

bar

(6 bar - p = 1bar)
8 mm

6

4

5

2

31

2

2

1 2

GU 44 Innesto rapido a pulsante con dispositivo di 
according to 

Coupleur securite a bouton 

Inserire semplicemente l’innesto nel corpo.

Per la disconnessione dell’innesto dal corpo fem-

Fase 1:
Premere il pulsante di sgancio permettendo 
così lo scarico dell’aria del circuito a valle; 

all’interno del corpo femmina.
Fase 2:
Premere nuovamente il pulsante per rimuovere 
l’innesto dal corpo femmina.

   
Insérer l’embout dans le coupleur pour accoupler 
les deux composants

Pour sortir l’embout suivre les indications 
ci-dessous:
Embout inséré dans le coupleur

encore dans le coupleur.

-

   

Plug inserted in Coupling
Step 1:

Step 2:

plug.

folgen:

ISO
4414
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  D
1 

 

  L1  

  L2  

  D
2 

 

CH 

L2

D2

L1

  D
1 

 

CH  

      

L2

  L1  

  D
1 

 

CH  

GU 44-10

D1 D2 L1 L2 CH g 

10 00 38 G3/8 29 21
10 00 12 G1/2 29 25

GU 44-12

D1 D2 L1 L2 CH g 

12 00 38 G3/8 29 21
12 00 12 G1/2 29 11 24

GU 44-21

D1 D2 L1 CH g 

21 00 14 G1/4 9.5
21 00 38 G3/8
21 00 12 G1/2 11 24

GU 44-20

D1 L1 L2 CH g 

20 00 14 R1/4 11
20 00 38 R3/8 44
20 00 12 R1/2 14 22

GU 44-13

i Tubo D1 D2 L2 CH g 

13 08 00 8 9 29 21
13 10 00 10 11 29 21 154
13 13 00 13 14 29 21

Male coupling Coupleur mâle

Female coupling Coupleur femelle

Female plug Embout femelle

Male plug Embout mâle

Coupleur avec douille canneléeInnesto rapido con portagomma

L2

D2   D
1 

 

CH  

GU
 Sa

fe
ty
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1  
Corpo

Corps
Körper

Vite

Filet

Guarnizioni
Seals

Molle
Springs
Ressorts
Feder

Innesti
Plugs
Embouts

2  3  4  5  6  
Sfere
Balls
Billes
Kugel

GU 45

6

2 4

4

2

5

31

2

2

1 2

bar

(6 bar - p = 1bar)

Innesto rapido a pulsante con dispositivo di 
according to 

Coupleur securite a bouton 

Inserire semplicemente l’innesto nel corpo.

Per la disconnessione dell’innesto dal corpo fem-

Fase 1:
Premere il pulsante di sgancio permettendo 
così lo scarico dell’aria del circuito a valle; 

all’interno del corpo femmina.
Fase 2:
Premere nuovamente il pulsante per rimuovere 
l’innesto dal corpo femmina.

   
Insérer l’embout dans le coupleur pour accoupler 
les deux composants

Pour sortir l’embout suivre les indications 
ci-dessous:
Embout inséré dans le coupleur

encore dans le coupleur.

-

   

Plug inserted in Coupling
Step 1:

Step 2:

plug.

folgen:

ISO
4414
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L1

L2

D2   D
1 

 

CH  

L2

D2

L1

  D
1 

 

CH  

L1

D1

CH  

L1

  D
1 

 

CH  

GU 45-10

D1 D2 L1 L2 CH g 

10 00 14 G1/4 26 21
10 00 38 G3/8 26 21
10 00 12 G1/2 26 25

GU 45-12

D1 D2 L1 L2 CH g 

12 00 14 G1/4 26 9 21
12 00 38 G3/8 26 21
12 00 12 G1/2 26 11 82.3 24

GU 45-21

D1 L1 CH g 

21 00 14 G1/4 16 19
21 00 38 G3/8 19
21 00 12 G1/2 25

GU 45-20

D1 L1 CH g 

20 00 14 G1/4 36 14
20 00 38 G3/8
20 00 12 G1/2 24

GU 45-13

i Tubo D1 D2 L2 CH g 

13 06 00 6 26 93.3 21
13 08 00 8 9 26 93.3 21
13 09 00 9 26 93.3 21
13 10 00 10 11 26 93.3 21
13 13 00 13 14 26 93.3 21 153

Male coupling Coupleur mâle

Female coupling Coupleur femelle

Female plug Embout femelle

Male plug Embout mâle

Coupleur avec douille canneléeInnesto rapido con portagomma

L2

D2   D
1 

 

CH  

GU
 Sa

fe
ty
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2

2

6

4

3

5

1

2

1
Corpo

Corps
Körper

Vite

Filet

Guarnizioni
Seals

Molle
Springs
Ressorts
Feder

Innesti
Plugs
Embouts

2 3  4  5  6  
GU 46

1 2

Sfere
Balls
Billes
Kugel

bar

(6 bar - p = 1bar)

Innesto rapido a pulsante con dispositivo di Coupleur securite a bouton 

Inserire semplicemente l’innesto nel corpo.

Per la disconnessione dell’innesto dal corpo fem-

Fase 1:
Premere il pulsante di sgancio permettendo 
così lo scarico dell’aria del circuito a valle; 

all’interno del corpo femmina.
Fase 2:
Premere nuovamente il pulsante per rimuovere 
l’innesto dal corpo femmina.

   
Insérer l’embout dans le coupleur pour accoupler 
les deux composants

Pour sortir l’embout suivre les indications 
ci-dessous:
Embout inséré dans le coupleur

encore dans le coupleur.

-

   

Plug inserted in Coupling
Step 1:

Step 2:

plug.

folgen:

ISO
4414



  

L2

D2

L1

  D
1 

 

CH  

Per gli Innesti da utilizzare si veda la relativa sezione della serie GU26.
GU26 section.

section des GU26.
GU26

GU 46-10

D1 D2 L1 L2 CH g 

10 00 14 G1/4 26 69.9 21 124
10 00 38 G3/8 26 69.9 21
10 00 12 G1/2 26 25

GU 46-12

D1 D2 L1 L2 CH g 

12 00 14 G1/4 26 9 21
12 00 38 G3/8 26 21
12 00 12 G1/2 26 11 24

GU 46-13

Tubo D1 D2 L2 CH g 

13 06 00 6 26 88.4 21 128
13 08 00 8 9 26 88.4 21
13 09 00 9 26 88.4 21
13 10 00 10 11 26 88.4 21
13 13 00 13 14 26 88.4 21

Male Coupling Coupleur mâle

Female coupling Coupleur femelle

Coupleur avec douille canneléeInnesto rapido con portagomma

L2

D2 D1

CH  

GU
 Sa

fe
ty
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PU Safety

Innesti Rapidi di Sicurezza NPT
Safety Couplings, NPT

Coupleurs de Sécurité, NPT
Sicherheitskupplungen, NPT

PU
 Sa

fe
ty



1  
Corpo

Corps
Körper

Vite

Filet

Guarnizioni
Seals

Molle
Springs
Ressorts
Feder

Innesti
Plugs
Embouts

2  3  4  5  6  
Sfere
Balls
Billes
Kugel

PU 42

2

2

6

4

3

5

1
2

1 2

bar

(6 bar - p = 1bar)

Innesto rapido a pulsante con dispositivo di 
according to 

Coupleur securite a bouton 

Inserire semplicemente l’innesto nel corpo.

Per la disconnessione dell’innesto dal corpo fem-

Fase 1:
Premere il pulsante di sgancio permettendo 
così lo scarico dell’aria del circuito a valle; 

all’interno del corpo femmina.
Fase 2:
Premere nuovamente il pulsante per rimuovere 
l’innesto dal corpo femmina.

   
Insérer l’embout dans le coupleur pour accoupler 
les deux composants

Pour sortir l’embout suivre les indications 
ci-dessous:
Embout inséré dans le coupleur

encore dans le coupleur.

-

   

Plug inserted in Coupling
Step 1:

Step 2:

plug.

folgen:

ISO
4414

PU
 Sa

fe
ty
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L2

D2

  L1  

  D
1 

 

Hex 

D2

L1

L2

  D
1 

 

Hex 

L1

D1

Hex

L1

D1

Hex 

PU 42-12

PU 42-11

D D2 L1 L2 g 

12 00 1/4 1/4 25 12 21
12 00 3/8 3/8 25 21 118
12 00 1/2 1/2 25 24

D D2 L1 L2 g 

11 00 1/4 1/4 25 13 21
11 00 3/8 3/8 25 13 21
11 00 1/2 1/2 25 22

PU 42-21

D L1 CH g 

21 00 1/4 1/4
21 00 3/8 3/8
21 00 1/2 1/2 44 24

PU 42-20

D L1 CH g 

20 00 1/4 1/4 42 14
20 00 3/8 3/8 42 18
20 00 1/2 1/2 22

Female coupling

Male coupling

Coupleur femelle

Coupleur mâle

Female plug Embout femelle

Male plug Embout mâle

PU
 Sa

fe
ty
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1  
Corpo

Corps
Körper

Vite

Filet

Guarnizioni
Seals

Molle
Springs
Ressorts
Feder

Innesti
Plugs
Embouts

2  3  4  5  6  
Sfere
Balls
Billes
Kugel

6

4

2

3
1

2

1 2

PU 44

bar

(6 bar - p = 1bar)
8 mm

2

5

Innesto rapido a pulsante con dispositivo di 
according to 

Coupleur securite a bouton 

Inserire semplicemente l’innesto nel corpo.

Per la disconnessione dell’innesto dal corpo fem-

Fase 1:
Premere il pulsante di sgancio permettendo 
così lo scarico dell’aria del circuito a valle; 

all’interno del corpo femmina.
Fase 2:
Premere nuovamente il pulsante per rimuovere 
l’innesto dal corpo femmina.

   
Insérer l’embout dans le coupleur pour accoupler 
les deux composants

Pour sortir l’embout suivre les indications 
ci-dessous:
Embout inséré dans le coupleur

encore dans le coupleur.

-

   

Plug inserted in Coupling
Step 1:

Step 2:

plug.

folgen:

ISO
4414
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  D
2 

 

  L1  

  L2  

  D
1 

 

Hex 

  D
2 

 

  L2  

  D
1 

 

  L1  Hex 

  L1  

  D
1 

 

Hex 

  L1  

  D
1 

 

Hex 

PU 44-12

PU 44-11

D D2 L1 L2 CH g 

12 00 3/8 3/8 29 21
12 00 1/2 1/2 29 24 -

D D2 L1 L2 CH g 

11 00 3/8 3/8 29 13 21 153
11 00 1/2 1/2 29 22 -

PU 44-21

D L1 CH g 

21 00 3/8 3/8
21 00 1/2 1/2 22

PU 44-20

D L1 g 

20 00 3/8 3/8 18
20 00 1/2 1/2 22

Female coupling

Male coupling

Coupleur femelle

Coupleur mâle

Female plug Embout femelle

Male plug Embout mâle

PU
 Sa

fe
ty
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1 
Corpo

Corps
Körper

Vite

Filet

Guarnizioni
Seals

Molle
Springs
Ressorts
Feder

Innesti
Plugs
Embouts

2  3  4  5  6  
Sfere
Balls
Billes
Kugel

PU 45

6

2 4

4

2

5

3
1

2

2

1 2

bar

(6 bar - p = 1bar)

Innesto rapido a pulsante con dispositivo di 
according to 

Coupleur securite a bouton 

Inserire semplicemente l’innesto nel corpo.

Per la disconnessione dell’innesto dal corpo fem-

Fase 1:
Premere il pulsante di sgancio permettendo 
così lo scarico dell’aria del circuito a valle; 

all’interno del corpo femmina.
Fase 2:
Premere nuovamente il pulsante per rimuo-
vere l’innesto dal corpo femmina.

   
Insérer l’embout dans le coupleur pour accoupler 
les deux composants

Pour sortir l’embout suivre les indications 
ci-dessous:
Embout inséré dans le coupleur

encore dans le coupleur.

-

   

Plug inserted in Coupling
Step 1:

Step 2:

plug.

folgen:

ISO
4414
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L1

L2

D2   D
1 

 
Hex  

L2

D2

L1

  D
1 

 

Hex  

L1

D1

Hex  

L1

  D
1 

 

Hex  

PU 45-11

D D2 L1 L2 g 

11 00 1/4 1/4 26 13 21 -
11 00 3/8 3/8 26 13 21 -
11 00 1/2 1/2 26 22 -

PU 45-12

D D2 L1 L2 g 

12 00 1/4 1/4 26 9 21 -
12 00 3/8 3/8 26 21 -
12 00 1/2 1/2 26 11 24 -

PU 45-21

D L1 CH g 

21 00 1/4 1/4
21 00 3/8 3/8
21 00 1/2 1/2 24 46

PU 45-20

D L1 g 

20 00 1/4 1/4 14
20 00 3/8 3/8 18
20 00 1/2 1/2 22

Male coupling Coupleur mâle

Female coupling Coupleur femelle

Female plug Embout femelle

Male plug Embout mâle

PU
 Sa

fe
ty



GX LINE

Innesti Rapidi in Acciaio Inox 316L
316L Stainless Steel Couplings

Coupleurs en Acier Inox 316L
Kupplungen aus Edelstahl 1.4404
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bar

1  
Corpo

Corps
Körper

Command Sleeve
Douille de commande

Otturatore
Valve
Clapet
Ventil

Molle
Springs
Ressorts
Feder

Sfere
Balls
Billes
Kugel

Guarnizioni
Seals

Innesti
Plugs
Embouts

2  3  4  5  6  

2

5

1

3

6

4

GX

Portata

Débit  
Nl/min
(6 bar - p = 1bar)

Innesto rapido multipresa 
in inox acier inox

FPM conforme FDA

FPM comforme à FDA
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L2

D2 D1

L1CH  

L2

D2

L1

D1

CH  

D1

L1

CH  

L1

D1

CH  

GX 10-11

D1 D2 L1 L2 CH g 

11 00 14 G1/4 8 51.5 21
11 00 38 G3/8 9 51.5 21

GX 10-12

D1 D2 L1 L2 CH g 

12 00 14 G1/4 56.5 21
12 00 38 G3/8 58 21

GX 10-21

D1 L1 CH g 

21 00 14 G1/4 34.5
21 00 38 G3/8 35 21
21 00 12 G1/2 38 24

GX 10-20

D1 L1 CH g 

20 00 14 G1/4 33
20 00 38 G3/8 33 21

Male plug according Embout mâle selon  

Female plug according Embout femelle selon 

Male coupling Coupleur mâle

Female coupling Coupleur femelle

  

GX



251

PUX LINE

Innesti Rapidi in Acciaio Inox 316L NPT
316L Stainless Steel Couplings, NPT

Coupleurs en Acier Inox 316L, NPT
Kupplungen aus Edelstahl 1.4404, NPT

PU
X
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2

5
1

3

6

4

bar

1  
Corpo

Corps
Körper

Command Sleeve
Douille de commande

Otturatore
Valve
Clapet
Ventil

Molle
Springs
Ressorts
Feder

Sfere
Balls
Billes
Kugel

Guarnizioni
Seals

FPM
FPM
FPM
FPM

Innesti
Plugs
Embouts

2  3  4  5  6  

Portata

Débit  (6 bar - p = 1bar)

PUX Innesto rapido multipresa 
in inox acier inox
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L1

L2

D1D2

Hex 

D1

L1

L2

D2

Hex 

D1

L1

Hex 

D1

L1
Hex 

PUX 10-11

D D2 L1 L2 g 

11 00 1/4 1/4 13 21 -
11 00 3/8 3/8 13 21 -

PUX 10-12

D D2 L1 L2 g 

12 00 1/4 1/4 21 -
12 00 3/8 3/8 21 -

PUX 10-21

D L1 g 

21 00 1/4 1/4 41 -
21 00 3/  8 3/8 42 21 41

PUX 10-20

D L1 g 

20 00 1/4 1/4 42 14
20 00 3/8 3/8 42 18 -

Male plug according Embout mâle selon 
 

Female plug according Embout femelle selon 

Male coupling Coupleur mâle

Female coupling Coupleur femelle

 

PU
X
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GX Safety

Innesti Rapidi di Sicurezza in Acciaio Inox 316L
316L Stainless Steel Safety Couplings

Coupleurs de Sécurité en Acier Inox 316L
Sicherheitskupplungen aus Edelstahl 1.4404

Coupleurs de Sécurité en Acier Inox 316L
Sicherheitskupplungen aus Edelstahl 1.4404

GX
 Sa

fe
ty
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1  
Corpo

Corps
Körper

Vite

Filet

Guarnizioni
Seals

FPM
FPM
FPM
FPM

Molle
Springs
Ressorts
Feder

Innesti
Plugs
Embouts

2  3  4  5  6  
Sfere
Balls
Billes
Kugel

5

6

4

2

31

2

2

1 2

Inserire semplicemente l’innesto nel corpo.

Per la disconnessione dell’innesto dal corpo fem-

Fase 1:
Premere il pulsante di sgancio permettendo 
così lo scarico dell’aria del circuito a valle; 

all’interno del corpo femmina.
Fase 2:
Premere nuovamente il pulsante per rimuovere 
l’innesto dal corpo femmina.

   
Insérer l’embout dans le coupleur pour accoupler 
les deux composants

Pour sortir l’embout suivre les indications 
ci-dessous:
Embout inséré dans le coupleur

encore dans le coupleur.

-

GX 46

bar

(6 bar - p = 1bar)

ISO
4414

   

Plug inserted in Coupling
Step 1:

Step 2:

plug.

folgen:

Innesto rapido a pulsante con dispositivo di Coupleur securite a bouton 



D1

L1

L2

D2

CH  

D2

  L1  

  L2  

  D
1 

 

CH  

Per gli Innesti da utilizzare si veda la relativa sezione della serie GX10.
GX10 section.

section des GX10.
GX10

Male coupling Coupleur mâle

GX 46-10

D1 D2 L1 L2 CH g 

10 00 14 G1/4 26 21
10 00 38 G3/8 26 69.9 21
10 00 12 G1/2 26 25

Female coupling Coupleur femelle

GX 46-12

D1 D2 L1 L2 CH g 

12 00 14 G1/4 26 9 21
12 00 38 G3/8 26 21
12 00 12 G1/2 26 11 24

Coupleur avec douille canneléeInnesto rapido con portagomma

GX 46-13

Tubo D1 D2 L2 CH g 

13 06 00 6 26 88.4 21
13 09 00 9 26 88.4 21 184
13 10 00 10 11 26 88.4 21 -
13 13 00 13 14 26 88.4 21

L2

D2 D1

CH  

new

GX
 Sa

fe
ty
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CO LINE

Connettori Multipli
Multiple Connectors

Multi-coupleurs
Vielfachverbinder

I connettori multipli sono dispositivi costituiti da 
-

pneumatico e da una parte mobile da collegare 
all’impianto di distribuzione dell’aria. Il vantaggio 

viene collegato e scollegato con estrema velocità e 
sicurezza. Tutti i connettori sono costruiti in modo 

ad escludersi.

-

-
nected.

is not possible. 

Les connecteurs multi-coupleurs se composent 

-

grande avantage offert par le connecteur est celui 
de pouvoir connecter et déconnecter un faisceau 

toute sécurité.

l’assemblage contraire des deux parties soit ex-
clut.

-
-

-

DFGBI

CO



PP Anti Dust plug cover

Carcassa connettore

Carcasse du Connecteur 

PARA (Ixef®

PARA (Ixef®

PARA (Ixef®

PARA (Ixef®

Basetta porta Innesti 
Couplings support
Support des embouts

PARA (Ixef®

PARA (Ixef®

PARA (Ixef®

PARA (Ixef®

Guarnizioni
Seals

Raccordi Serie MA

Raccords instantanés série MA

Raccordi automatici

Raccords instantanés 

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione:
Impianti pneumatici.

DATA SHEET

Recommended tubings: 
-

Pneumatic circuits.

Tubes conseillés:

Domaines d’application:

bar bar

Max 15 bar -99 KPa

CO-A
Leva
Lever
Hebel
Levier

PARA (Ixef®

PARA (Ixef®

PARA (Ixef®

PARA (Ixef®

Guidatubo
Tubing guide
Guide de tube

PA6
PA6
PA6
PA6

1  2  3  4  

Connettori multipli 
con custodia rigida

Multi-coupleurs avec 
carcasse en para aus Para

4

1

1

3

Il connettore viene fornito per ogni Size 
di Custodia con un numero prestabilito di 
connessioni per diametro; tale soluzione 

collegamenti possibili per ogni Size a parità 
di diametro di tubo.

S

de carcasse avec un nombre prédéterminé 

de maximiser le nombre des connexions 

:

2

CO
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SISTEMA MODULARE

secondo le sue necessità il connettore multiplo 

uscite e la relativa disposizione.
L’utilizzatore potrà a sua scelta inserire il se-
guente numero di moduli in funzione della Size 
della custodia.

SYSTÈME MODULAIRE
   
Cette solution permet à l’utilisateur la possibilité 

sorties et leur disposition.

suivants en fonction de la taille de la carcasse.

MODULAR SYSTEM
   

-

MODULARES SYSTEM

-

-
den.

Size 1 Size 2 Size 3

3 Moduli +Terminali 4 Moduli + Terminali 6 Moduli + Terminali

3 Modules + End plate 4 Mondules + End Plate 6 Modules + End Plate

3 Module + Endplatte 4 Module + Endplatte 6 Module + Endplatte

CO
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  B  

  5
6 

 

  45  
  83  

  19  
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  8
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  A  
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  B  
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  8
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  26    45    18  

  2
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5 
 

  A  

4,5
  

  3
2 

 

 N

Prise avec couvercle

Plug 

Connecteur completConnettore completo

Spina

A013

A013

A013

A B g 

A013 06 06 95 6 6 645
A013 08 04 95 8 4 594

A g 

A013 06 06 Spina 6 6 364
A013 08 04 Spina 8 4

A B g 

A013 06 06 Presa+coperchio 95 6 6 285
A013 08 04 Presa+coperchio 95 8 4

SIZE 0
SISTEMA STANDARD SYSTÈME STANDARD STANDARD SYSTEM STANDARDSYSTEM
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  B  

  5
6 

 

  45  
  83  

  19  

  2
8,
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  8
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  18  

  A  

  3
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4,5

  
 N

  B  

  1
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  1
25

  

89

  8
7 

 

  26    45    18  

  2
8,

5 
 

  A  

4,5
  

  3
2 

 

 N

Prise avec couvercle

Connecteur completConnettore completo

A113

SIZE 1

A113

A B g 

A113 04 12 4 12 612
A113 06 10 6 10
A113 08 08 8 8 656

A B g 

A113 04 12 Presa+coperchio 4 12
A113 06 10 Presa+coperchio 6 10 342
A113 08 08 Presa+coperchio 8 8

  A  

  1
36

  

  9
7 

 

  44  

 N

Plug Spina

A113

A g 

A113 04 12 Spina 94 4 12 318
A113 06 10 Spina 94 6 10 339
A113 08 08 Spina 94 8 8 355

SISTEMA STANDARD SYSTÈME STANDARD STANDARD SYSTEM STANDARDSYSTEM

CO
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Prise avec couvercle

  B  

  5
6 

 

  45  
  83  

  19  

  2
8,

5 
 

  8
7 

 

  18  

  A  

  3
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4,5

  
 N

  B  

  1
63

  

  1
25
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  8
7 

 

  26    45    18  

  2
8,

5 
 

  A  

4,5
  

  3
2 

 

 N

Connecteur completConnettore completo

A213

A213

A B g 

A213 04 20 4 20 828
A213 06 14 6 14 923
A213 08 10 8 10

A B g 

A213 04 20 Presa+coperchio 4 20 411
A213 06 14 Presa+coperchio 6 14 436
A213 08 10 Presa+coperchio 8 10 369

  A  

  1
36

  

  9
7 

 

  44  

 N

Plug Spina

A213

A g 

A213 04 20 Spina 121 4 20 425
A213 06 14 Spina 121 6 14 495
A213 08 10 Spina 121 8 10 432

SIZE 2
SISTEMA STANDARD SYSTÈME STANDARD STANDARD SYSTEM STANDARDSYSTEM

CO
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  125,5  

  1
25

  16
5

  88  

  123  

  6
5 

 

5,5  

  110  

 N

Connecteur complet

  125,5  

  2
8 

 

  88  

5,5
  

  6
5 

 

  110  

 N

Prise Muffe

Connettore completo

Presa

A313

A313

g 

A313 04 24 COMPLETO 4 24
A313 06 20 COMPLETO 6 20
A313 08 16 COMPLETO 8 16

g 

A313 04 24 PRESA 4 24 -
A313 06 20 PRESA 6 20
A313 08 16 PRESA 8 16 -

  1
36

  

  94  

  9
7 

 

  87  

 N

Plug Spina

A313

g 

A313 04 24 SPINA 4 24 -
A313 06 20 SPINA 6 20
A313 08 16 SPINA 8 16 -

SIZE 3
SISTEMA STANDARD SYSTÈME STANDARD STANDARD SYSTEM STANDARDSYSTEM

CO
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ANTI-RELEASE SOCKET PRISE ANTI DÉCONNECTION MUFFE MIT ANTI-RELEASE ZUBEHOEREPRESA CON BLOCCO ANTISGANCIO

g 

-

-
A213 04 20 P -
A213 06 14 P -
A213 08 10 P

La presa dotata dell’accessorio anti-
sgancio evita l’apertura accidentale 
del connettore se ancora alimentato.
La sicurezza antisgancio (Fig. 1) si 

aziona alimentando il dispositivo anti sgancio con 

alla presa del connettore  
Per poter sganciare la spina dalla presa (Fig.2) 

-
tazione al dispositivo di sicurezza.

-

pressurized.

device.

-

accidentelle du connecteur si encore 

d’alimenter le dispositif de sécurité avec la ligne 
principale. 

d’abord couper l’alimentation du dispositif de 
sécurité.

versorgt.

-
montieren und erst dann  das Anti- Release Zu-

new

new

new

new

new

new

Fig. 1 Fig. 2



Blind module

End plate

Module raccords

Module raccords

Module plein Blindmodul 

Endplatte

Modulo connessioni

Modulo connessioni

Modulo tappo

Modulo terminale

SISTEMA MODULARE SYSTÈME MODULAIREMODULAR SYSTEM MODULARES SYSTEM

N 
ØTubo

N 

ØTubo

MOD 2

MOD 1

g 

6 6 2 112
8 8 2 138

g 

Tappo

g 

Size 1 11
Size 2 13
Size 3 22

g 

4 4 - 3
6 6 - 2
6-8 6 8 2
8 8 - 2
10 - 2

CO
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Carcasse de la prise

Custodia spina

Custodia presa

SISTEMA MODULARE SYSTÈME MODULAIREMODULAR SYSTEM MODULARES SYSTEM

g 

Size 1
Size 2 226
Size 3 -

g 

Size 1
Size 2
Size 3 -

  L1    L2  

  L
3 

 

Anti dust plug cover 

i 16,5  
i 19,5  

i 23  
i 27  
i 32  

Guidatubo Tubing guide Guide de tube

ACCESSORI ACCESSORIES ACCESSOIRES ZUBEHÖR

g 

GUIDATUBO

L1 L2 L3 g 

A013 COPERCHIO x SPINA
A113 COPERCHIO x SPINA 12
A213 COPERCHIO x SPINA 124 15
A313 COPERCHIO x SPINA 88



bar

1 2 3 4 5 6
Controdado
Counternut
Contre écrou
Kontermutter

POM
POM
POM
POM

Sleeve
Douille

POM
POM
POM
POM

Spina
Plug

Presa

Prise
Muffe

Perno
Pin
Pivot
Stift

Vite

Vis

Acciaio
Steel
Acier

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione:
Impianti pneumatici.

DATA SHEET

Recommended tubings: 

Pneumatic circuits.

Tubes conseillés:

Domaines d’application:

1 3 24 65

-99 KPa

CO-B Connettori multipli passaparete 
e/o in linea connectors

Multi-coupleurs
passe-cloison et en ligne 

CO



 

Svitare il controdado 1 dalla presa del connet-

dello stesso spessore della parete (Fig. 2). 
Inserire la presa nel foro sulla parete con la 
vite in corrispondenza della relative sede (Fig. 

in battuta sulla parete (Fig. 3). until bottoms (Fig.3).

 

Dévisser le contre écrou (1) de la prise du connec-

(Fig 3).

 

Kontermutter 1 von der Muffe lösen und dann 

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Avvitare il controdado 1 -

sede A con la vite 6 (Fig. 5). Avvitare la vite 6 
A all’interno 

del controdado (Fig. 6); così facendo il contro-
dado 1 non avrà più la possibilità di ruotare e 
sarà punto di presa per avvitare e svitare la 

2 per accoppiare/disaccoppiare le due 
parti del connettore.

1

seat A 6
A

2 to 
-

tor components.

 

Visser le contre écrou 1
6 se trouve en 

A (Fig.5).
Visser la vis 6 A à l’intérieur 

ne pourra plus tourner et servira d’appui pour visser 
et dévisser la douille 2 tout en permettant le mon-
tage et démontage de deux composants du multi 
coupleur.

 

Kontermutter 1
6 in 

1 passt (Fig.5). Die 

-

Fig. 5 Fig. 6Fig. 4

A

54
.5

Ø50.5

R4

CO



M
50

x1
.5

Max 5mm

  18  

  M
60

x1
.5

  

Prise Muffe

M
50

x1
.5

Ø
68

31

Max 5mm

Connecteur complet

Ø
68

  20  

  M
60

x1
.5

  

Plug 

Connettore completo

Presa

Spina

B113

B113

B113

g 

B113 04 12 COMPLETO 4 12
B113 06 10 COMPLETO 6 10
B113 08 08 COMPLETO 4 8

g 

B113 04 12 PRESA 4 12
B113 06 10 PRESA 6 10
B113 08 08 PRESA 4 8

g 

B113 04 12 SPINA 4 12
B113 06 10 SPINA 6 10
B113 08 08 SPINA 4 8
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MV LINE

Raccordi a Funzione
Function Fittings

Raccords à fonction
Funktionsverschraubungen

M
V
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Questi dispositivi offrono la possibilità di regolare la 
portata d’aria in un circuito pneumatico. In base al 
tipo di regolatore impiegato, la regolazione può av-
venire in entrambi i sensi (Regolatore Bidirezionale), 
oppure in un unico senso (Regolatore Unidirezionale). 
I Regolatori di Flusso Unidirezionali, risultano parti-
colarmente adatti per la regolazione della velocità di 
cilindri pneumatici.

-
ticularly used to adjust the speed of pneumatic 
cylinders.

Leur fonction est d’assurer le réglage du débit 
dans un circuit pneumatique. Selon le réducteur 
employé, le réglage peut être effectué dans les 
deux sens (réducteur bidirectionel) ou dans un 
seul sens (réducteur unidirectionel). Le réducteur 
unidirectionel est très utilisé pour le réglage de la 
vitesse de sortie de tige du vérin pneumatique.

Das DrosseIrückschlagventiI regelt den Durch-

dem Drosselventil, kann die Drosselung auf bei-
den Seiten (beidseitiges Drosselrückschlagventil) 
oder einfach auf einer Seite erfolgen. (einseitiges 
RückschIagventil). Besonders geeignet ist das 
einseitige Drosselrückschlagventil für die Regu-

CONTROLLED
FLOW

…/C =  Regolazione del Flusso in Uscita

 Réducteur de débit fonctionnant à échappement

…/V = Regolazione del Flusso in Ingresso

 Réducteur de débit fonctionnant à l’admission
 Zuluftdrosselung

…/B = Regolazione del Flusso in entrambe le direzioni

 Réducteur de débit bidirectionel
 Beidseitige Drosselung

IN

IN FREE FLOW

IN FREE FLOW

CONTROLLED FLOW IN

IN CONTROLLED FLOW

CONTROLLED
FLOW

IN
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Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

Rondelle
Gasket
Bague Plastique
Kunststoffring

1

3

2

4

5

D1

L1

L2

L3

CH

1  2 3 4 5

-
lable as:

…/V…/C …/B 

MV 15

bar

-20°C ÷ 80°C 0 ÷10 bar

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo 
collegato al regolatore.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 

control.

-
cated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 
en fonction du raccord monté sur le 
réducteur.

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche:

Drosselrückschlagventil montierte 
verschraubung bestimmt.

Druckluft.

Type D1 L1 L2 L3 max CH g 

15 00 M5 M5x0,8 4 15.2 25 8 4,8
15 00 18 G1/8 5.1 23.7 31.7 14 16,8
15 00 14 G1/4 6.7 27.2 39.5 17 32,4
15 00 38 G3/8 7.4 31 50 20 61
15 00 12 G1/2 9.9 37.9 60.7 26 106

Réducteur de débit Drosselrückschlagventil

M
V



276

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Pomolo

Volant moleté
Rändelkopf

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

Rondelle
Gasket
Bague Plastique
Kunststoffring

1

2

4

3

6

5

1  2 3 4 5 6

D1

L1

L2

L3

CH

MV 16

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo
collegato al regolatore.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 

control.

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 
en fonction du raccord monté sur le 
réducteur.

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche:

Drosselrückschlagventil montierte 
verschraubung bestimmt.

geölter Druckluft.

-
lable as:

…/V…/C …/B 

bar

-20°C ÷ 80°C 0 ÷10 bar

Type D1 L1 L2 L3 max CH g 

16 00 M5 M5x0,8 4 15.2 38.1 8 6,5
16 00 18 G1/8 5.1 23.7 42 14 20,2
16 00 14 G1/4 6.7 27.2 51 17 37,9
16 00 38 G3/8 7.4 31 63.5 20 73
16 00 12 G1/2 9.9 37.9 80.3 26 137,3

pomolo di regolazione
Réducteur de débit avec 
volant moleté

Drosselrückschlagventil mit 
Rändelkopf
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SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche:

geölter Druckluft.

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

L’anello rimane orientabile anche dopo l’installazione del regolatore.

Les banjos peuvent être orientés après l’installation du réducteur.

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

Banjo Ring
Banjo
Steckverschraubungen

1  2 3 4 5

2

4

5

1

3

D1

L1

L2

L3

L4

ØT
ub

o

D2

CH

ø8 1/8
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ø10 1/4

ø4 1/8
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ø4 M5
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n° giri spillo di regolazione / n° of needle turns

P = 6 bar - p = 1 bar 
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300 

400 
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600 
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1100 

0 2 4 6 8 10 12 

ø8 1/4

ø6 1/4

-
lable as:

…/V…/C …/B 

bar

-20°C ÷ 80°C 0 ÷10 bar

MV 18

Type Ø Tubo D1 D2 L1 L2 L3 max L4 CH g 

18 04 M5 4 M5x0,8 9.1 4 12.5 25,5 18.5 6 13
18 04 18 4 G1/8 9.1 5.2 15.1 31.8 20.5 9 31
18 06 M5 6 M5x0,8 12 4 12.5 25,5 21.5 6 15.5
18 06 18 6 G1/8 12 5.2 15.1 31.8 22.5 9 35
18 06 14 6 G1/4 12 6.4 17.4 39.5 24 10 57
18 08 18 8 G1/8 14 5.2 15.1 31.8 23.5 9 32,5
18 08 14 8 G1/4 14 6.4 17.4 39.5 24.5 10 56
18 08 38 8 G3/8 14 7 20 50 26.5 14 90
18 10 14 10 G1/4 16 6.4 17.4 39.5 27 10 50
18 10 38 10 G3/8 16 7 20 50 29 14 91

Regolatore con raccordo 
orientabile automatico in ottone

Réducteur de débit avec raccord
automatique tournant en laiton

-
verschraubung aus Messing

M
V
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3

2

5

6

1

4

ØT
ub

o

D2

D1

L1

L2

L3

L4

CH

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Pomolo

Volant moleté
Rändelkopf

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

Banjo Ring
Banjo
Steckverschraubungen

1  2 3 4 5 6

MV 41

ø8 1/8
ø6 1/8

ø10 1/4

ø4 1/8

ø8 3/8

ø4 M5

ø10 3/8

0 

20 

40 

60 

80 

100 

120 

140 

160 

180 

200 

220 

0 2 4 6 8 10 12 

Po
rta

ta
 [N

l/m
in

] /
 F

lo
w

 R
at

e 
[N

l/m
in

] 

n° giri spillo di regolazione / n° of needle turns

P = 6 bar - p = 1 bar 
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ø8 1/4

ø6 1/4

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche:

geölter Druckluft.

L’anello rimane orientabile anche dopo l’installazione del regolatore.

Les banjos peuvent être orientés après l’installation du réducteur.

-
lable as:

…/V…/C …/B 

bar

-20°C ÷ 80°C 0 ÷10 bar

Type Ø Tubo D1 D2 L1 L2 L3 max L4 CH g 

41 04 M5 4 M5x0,8 9.1 4 12.5 39.4 18.5 6 15
41 04 18 4 G1/8 9.1 5.2 15.1 41.9 20.5 9 37
41 06 M5 6 M5x0,8 12 4 12.5 39.4 21.5 6 16.9
41 06 18 6 G1/8 12 5.2 15.1 41.9 22.5 9 41
41 06 14 6 G1/4 12 6.4 17.4 50.8 24 10 63
41 08 18 8 G1/8 14 5.2 15.1 41.9 23.5 9 45
41 08 14 8 G1/4 14 6.4 17.4 50.8 24.5 10 62
41 08 38 8 G3/8 14 7 20 63.5 26.5 14 103
41 10 14 10 G1/4 16 6.4 17.4 50.8 27 10 93
41 10 38 10 G3/8 16 7 20 63.5 29 14 104

Messing Drosselrückschlagventil mit 

Steckverschraubung
und Rändelkopf

Regolatore con raccordo 
orientabile automatico 
in ottone e pomolo 
di regolazione

Réducteur de débit avec 
raccord automatique tournant en 
laiton et volant moleté
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-
lable as:

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

Banjo Ring
Banjo
Steckverschraubungen

Raccords instantanés série MB
MB Steckverschraubungen

1  2 3 4 5

2

4

5

1

3

ØT
ub

o

D2

D1

L1

L2

L3

L4

CH

…/V…/C

L’anello rimane orientabile anche dopo l’installazione del regolatore.

Les banjos peuvent être orientés après l’installation du réducteur.
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n° giri spillo di regolazione / n° of needle turns

P = 6 bar - p = 1 bar 

…/B 

bar

-20°C ÷ 70°C 0 ÷10 bar

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche:

geölter Druckluft.

MV 38

Type Ø Tubo D1 D2 L1 L2 L3 max L4 CH g 

38 04 M5 4 M5x0,8 9,7 4 12 25,5 17.6 6 8
38 04 18 4 G1/8 9,7 5.2 15.1 31.8 19.1 9 17
38 06 M5 6 M5x0,8 12 4 11,5 25,5 21.5 6 9
38 06 18 6 G1/8 12 5.2 15.1 31.8 22.7 9 18
38 06 14 6 G1/4 12 6.4 17.4 39.5 24.3 10 31
38 08 18 8 G1/8 14 5.2 14.9 31.8 23 9 20
38 08 14 8 G1/4 14 6.4 17.4 39.5 24.6 10 32
38 08 38 8 G3/8 14 7 20 50 26.5 14 59
38 10 14 10 G1/4 16 6.4 17.4 39.5 27 10 33
38 10 38 10 G3/8 16 7 20 50 28.5 14 60

-
kbarer
Steckverschraubung aus
Kunststoff 

Regolatore con raccordo 
orientabile automatico in
resina acetalica

Réducteur de débit avec
raccord automatique
tournant en résine acétal

M
V
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3

2

5

6

1

4

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Pomolo

Volant moleté
Rändelkopf

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

Banjo Ring
Banjo
Steckverschraubungen

Raccords instantanés série MB
MB Steckverschraubungen

1 2 3 4 5 6

D1

L1

L2

L3

ØT
ub

o

D2

L4

CH

-
lable as:

…/B …/V…/C

L’anello rimane orientabile anche dopo l’installazione del regolatore.

Les banjos peuvent être orientés après l’installation du réducteur.

MV 36
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n° giri spillo di regolazione / n° of needle turns

P = 6 bar - p = 1 bar 

bar

-20°C ÷ 70°C 0 ÷10 bar

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche:

geölter Druckluft.

Type Ø Tubo D1 D2 L1 L2 L3 max L4 CH g 

36 04 M5 4 M5x0,8 9,7 4 12 39.4 17.6 6 10
36 04 18 4 G1/8 9,7 5.2 15.1 41.9 19.1 9 20
36 06 M5 6 M5x0,8 12 4 11,5 39.4 21.5 6 11
36 06 18 6 G1/8 12 5.2 15.1 41.9 22.7 9 21
36 06 14 6 G1/4 12 6.4 17.4 50.8 24.3 10 34
36 08 18 8 G1/8 14 5.2 14.9 41.9 23 9 23
36 08 14 8 G1/4 14 6.4 17.4 50.8 24.6 10 35
36 08 38 8 G3/8 14 7 20 63.5 26.5 14 72
36 10 14 10 G1/4 16 6.4 17.4 50.8 27 10 36
36 10 38 10 G3/8 16 7 20 63.5 28.5 14 73

Drosselrückschlagventil mit

Steckverschraubung
aus Kunststoff und Rändelkopf

Regolatore con raccordo 
orientabile automatico in resina 
acetalica e pomolo di regolazione

Réducteur de débit avec
raccord automatique
tournant en résine acétal
et volant moleté
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2
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Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals

Dichtung

Banjo Ring
Banjo
Steckverschraubungen

Rondelle
Gasket
Bague Plastique
Kunststoffring

NBR
NBR
NBR
NBR

Raccords instantanés série MB
MB Steckverschraubungen

1 2 3 4 5 6

ØT
ub

o

D2

L4

D1
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L2

L3

CH

Una volta effettuata l’installazione del regolatore l’anello non è più orientabile.

Les banjos ne tournent pas après l’installation du réducteur.
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P = 6 bar - p = 1 bar 

-
lable as:

…/V…/C …/B 

6

bar

-20°C ÷ 70°C 0 ÷10 bar

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche:

geölter Druckluft.

MV 39

Type Ø Tubo D1 D2 L1 L2 L3 max L4 CH g 

39 04 M5 4 M5x0,8 9,7 4 15.2 25 17.6 8 7
39 04 18 4 G1/8 9,7 5.1 23.7 31.7 19.1 14 20
39 06 M5 6 M5x0,8 12 4 15.2 25 21.5 8 8
39 06 18 6 G1/8 12 5.1 23.7 31.7 22.7 14 21
39 06 14 6 G1/4 12 6.7 27.2 39.5 24.3 17 38
39 08 18 8 G1/8 14 5.1 23.7 31.7 23 14 22
39 08 14 8 G1/4 14 6.7 27.2 39.5 24.6 17 39
39 08 38 8 G3/8 14 7.4 31 50 26.5 20 67
39 10 14 10 G1/4 16 6.7 27.2 39.5 27 17 39
39 10 38 10 G3/8 16 7.4 31 50 28.5 20 68

Drosselrückschlagventil mit 
Steckverschraubung aus
Kunststoff

Regolatore con raccordo 
automatico in resina
acetalica

Réducteur de débit avec
raccord automatique en
résine acétal

M
V
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ØT
ub

o

D2

D1

L1

L2

L3

L4

CH

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Pomolo

Volant moleté
Rändelkopf

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals

Dichtung

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

NBR
NBR
NBR
NBR

Banjo Ring
Banjo
Steckverschraubungen

Raccords instantanés série MB
MB Steckverschraubungen

Rondelle
Gasket
Bague Plastique
Kunststoffring

1  2 3 4 5 6 7

Una volta effettuata l’installazione del regolatore l’anello non è più orientabile.

Les banjos ne tournent pas après l’installation du réducteur.

MV 37
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P = 6 bar - p = 1 bar 

-
lable as:

…/V…/C …/B 

bar

-20°C ÷ 70°C 0 ÷10 bar

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche:

geölter Druckluft.

3

2

5

6

1

7

4

Type Ø Tubo D1 D2 L1 L2 L3 max L4 CH g 

37 04 M5 4 M5x0,8 9,7 4 15.2 38.1 17.6 8 9
37 04 18 4 G1/8 9,7 5.1 23.7 42 19.1 14 23
37 06 M5 6 M5x0,8 12 4 15.2 38.1 21.5 8 10
37 06 18 6 G1/8 12 5.1 23.7 42 22.7 14 25
37 06 14 6 G1/4 12 6.7 27.2 51 24.3 17 41
37 08 18 8 G1/8 14 5.1 23.7 42 23 14 25
37 08 14 8 G1/4 14 6.7 27.2 51 24.6 17 42
37 08 38 8 G3/8 14 7.4 31 63.5 26.5 20 70
37 10 14 10 G1/4 16 6.7 27.2 51 27 17 42
37 10 38 10 G3/8 16 7.4 31 63.5 28.5 20 71

Drosselrückschlagventil mit
Steckverschraubung aus
Kunststoff
und Rändelkopf

Regolatore con raccordo 
automatico in resina
acetalica e pomolo di
regolazione

Réducteur de débit avec
raccord automatique en
résine acétal et volant moleté
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P = 6 bar - p = 1 bar 

0 

50 

100 

150 

200 

250 

0 2 4 6 8 10 

Po
rta

ta
 [N

l/m
in

] /
 F

lo
w

 R
at

e 
[N

l/m
in

]

0 

50 

100 

150 

200 

250 

300 

350 

400 

450 

0 2 4 6 8 10 12 

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Pomolo

Volant moleté
Rändelkopf

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

Banjo Ring
Banjo
Steckverschraubungen

Raccords instantanés série MB
MB Steckverschraubungen

1 2 3 4 5 6

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche:

geölter Druckluft.

L’anello rimane orientabile anche dopo l’installazione del regolatore.

Les banjos peuvent être orientés après l’installation du réducteur.

-
lable as:

…/V…/C …/B 

bar

-20°C ÷ 70°C 0 ÷10 bar

MV 19

Type Ø Tubo D1 D2 L1 L2 L3 max L4 CH g 

19 04 18 4 R1/8 10 8,6 16,1 42 19.1 12 19
19 06 18 6 R1/8 12 8,6 16,1 42 22.7 12 19,4
19 06 14 6 R1/4 12 11,7 20,2 51 24.3 15 35,2
19 08 18 8 R1/8 14 8,6 16,1 42 23 12 19,7
19 08 14 8 R1/4 14 11,7 20,2 51 24.6 15 35,5

Drosselrückschlagventil mit

Steckverschraubung
aus Kunststoff und Rändelkopf

Regolatore con raccordo 
orientabile automatico in resina 
acetalica e pomolo di regolazione

Réducteur de débit avec
raccord automatique
tournant en résine acétal et volant 
moleté

M
V
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Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

Banjo Ring
Banjo
Steckverschraubungen 

Raccords instantanés série MB
MB Steckverschraubungen

1 2 3 4 5

1

3
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5

D1
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ØTubo

L4

CH

MV 28
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n° giri spillo di regolazione / n° of needle turns

P = 6 bar - p = 1 bar 

ø8 1/4

ø6 1/4

ø8 1/8

ø6 1/4

ø4-6 M5

-
lable as:

…/V…/C …/B 

bar

-20°C ÷ 70°C 0 ÷10 bar

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche:

geölter Druckluft.

Type Ø Tubo D1 L1 L2 L3 max L4 L5 CH g 

28 04 M5 4 M5x0,8 4.1 10.1 22 14.9 15.5 8 8,3
28 06 M5 6 M5x0,8 4.1 10.1 22 16.9 19.7 8 10,7
28 06 18 6 R1/8 8.9 15.9 32 19.8 19.7 12 21,9
28 06 14 6 R1/4 11.7 20.2 39.6 21 19.7 15 37,2
28 08 18 8 R1/8 8.9 15.9 32 20.5 21.5 12 23,8
28 08 14 8 R1/4 11.7 20.2 39.6 22,2 21.5 15 39,2

-
kbarem
Ringstückanschluß

Regolatore con raccordo
a gomito orientabile

Réducteur de débit avec
sortie banjo orientable
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Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Regolatore
Valve
Réducteur de débit
Drosselventil

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Pomolo

Volant moleté
Rändelkopf

Dado
Nut
Ecrou

Guarnizioni
Seals

Dichtung

1 2 3 4 5 6

NBR
NBR
NBR
NBR

L3

L1

L6

L2

L4

D2

D1

S

L5

D3

CH

-
lable as:

…/U …/B 

MV 21
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n° giri spillo di regolazione / n° of needle turns

P = 6 bar - p = 1 bar 

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo colle-
gato al regolatore.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 

control.

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 
en fonction du raccord monté sur 
le réducteur.

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche:

Drosselrückschlagventil montierte. 

geölter Druckluft.

bar

-20°C ÷ 80°C 0 ÷10 bar

Type D1 D2 D3 L1 L2 max L3 L4 L5 S CH g 

21 00 M5 M5x0,8 3,2 M9x0,75 15 36.2 25 18 7 12 11 20
21 00 18 G1/8 4,5 M12x0,75 21 49.3 34 24 8 16 15 50
21 00 14 G1/4 6,5 M18x1,5 30 75.2 50 35 12 25 22 162
21 00 38 G3/8 6,5 M18x1,5 30 75.2 58 40 12 25 22 171
21 00 12 G1/2 6,5 M22x1,5 40 92.9 65 50 17 30 26 299

in linea
Réducteur de débit
en ligne

Drosselrückschlagventil M
V
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3
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Corpo
Body
Corps 
Körper 

POM
POM
POM
POM

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Regolatore
Valve
Réducteur de débit
Drosselventil

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Pomolo

Volant moleté
Rändelkopf

Guarnizioni
Seals

Dichtung

Raccordi
Fittings
Raccords
Steckverschraubungen

1 2 3 4 5 6

Raccords instantanés série MB
MB Steckverschraubungen

NBR
NBR
NBR
NBR

-
lable as:

L1

L3

  D1  

  L2  

  Ø
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bo
  

CH

…/U …/B 

MV 34
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n° giri spillo di regolazione / n° of needle turns

P = 6 bar - p = 1 bar 

bar

-20°C ÷ 70°C 0 ÷10 bar

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche:

geölter Druckluft.

Type Ø Tubo D1 L1 L2 L3 max CH g 

34 04 04 4 3,2 13 36.4 35.9 11 11,8
34 06 06 6 3,2 16 47 42.3 14 24
34 08 08 8 3,2 16 48 43.8 14 28

resina acetalica
Réducteur de débit
avec corps résine acetal

Kunststoff
Drosselrückschlagventil
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1
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D1

L1

L2

L3

L4

-
lable as:

…/B …/V…/C

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Pomolo

Volant moleté
Rändelkopf

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

Banjo Ring
Banjo
Steckverschraubungen

Raccords instantanés série MB
MB Steckverschraubungen

1 2 3 4 5
MV 43
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n° giri spillo di regolazione / n° of needle turns

P = 6 bar - p = 1 bar 
bar

-20°C ÷ 70°C 0 ÷10 bar

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche:

geölter Druckluft.

Type Ø Tubo D1 D2 L1 L2 L3 max L4 g 

43 04 04 4 4 10 16 31 58.5 17.6 12
43 06 06 6 6 12 20 29.5 55.4 22.7 19
43 08 08 8 8 14 21 32.5 62.5 24.6 35

con codulo
Réducteur de débit à broche 
encliquétable

Drosselrückschlagventil
mit Steckzapfen

M
V
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Corpo
Body
Corps 
Körper 

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Guarnizioni
Seals

Dichtung
Raccords instantanés
Steckverschraubungen

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

NBR
NBR
NBR
NBR

1 2 3 4 

1

3

2

4

1

ØTubo

D1

D2

L1

L2

L3

Controlled Stop Valve

Disponibile nelle versioni: …/V…/C …/B 

MV 49

bar

-20°C ÷ 80°C 0 ÷10 bar

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche:

geölter Druckluft.

Type Ø Tubo D1 D2 L1 L2 L3 max g 

49 06 14 6 1/4 18 17 19.3 41.3 66
49 08 14 8 1/4 18 17 19.3 41.3 66
49 08 38 8 3/8 21 20 22 51.2 110
49 10 38 10 3/8 21 20 22 51.2 110

ad anello control
Banjo avec limiteur
de débit intégré Rückschlagventil
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bar

-20°C ÷ 80°C 2 ÷ 10 bar 0,2 bar

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Otturatore
Valve
Clapet
Ventil

Guarnizioni
Seals

Dichtung

Molla
Spring
Ressort
Feder

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

NBR
NBR
NBR
NBR

1 2 3 4 

D1

D1

L1
L1

L2

CH

4

1

2

3

IN

OUT

Queste valvole permettono il passaggio dell’aria in 
un unico senso (indicato sul corpo della valvola da 
una freccia) impedendolo in senso contrario.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo colle-
gato alla valvola.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

direction engraved on the body) and stopped in 

Recommended tubings: 

the valve. 

-
cated air.

Il permet le passage du débit dans un seul sens 
(celui marqué sur le corps de la vanne par une 

sens contraire. 

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:

-
gemeinen ist es die Richtung entsprechend dem 
auf dem Rückschlagventilskörper gekennzeich-
neten Pfeil. Die andere Seite bleibt abgesperrt.

Empfohlene Schläuche:

Schnellentlüftungsventil montierte 
Verschraubung bestimmt.

Druckluft.

MV 23
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Pressione [bar] / Pressure [bar]

P = 6 bar - p = 1 bar 

Type D1 L1 L2 CH g 

23 00 M5 M5x0,8 6 25 8 7,2
23 00 18 G1/8 8 36,5 13 25,8
23 00 14 G1/4 9 42,5 16 38,3
23 00 38 G3/8 10,5 51 20 72
23 00 12 G1/2 12,5 62 24 120

Valvola di non ritorno Check valve Clapet anti-retour Rückschlagventil

M
V
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bar

-20°C ÷ 80°C 2 ÷ 10 bar

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Otturatore
Valve
Clapet
Ventil

Guarnizioni
Seals

Dichtung

Molla
Spring
Ressort
Feder

NBR
NBR
NBR
NBR

Raccords instantanés
Steckverschraubungen

1  2 3 4 5

1

3

5

4

2

IN

OUT

Queste valvole permettono il passaggio dell’aria in 
un unico senso (indicato sul corpo della valvola da 
una freccia) impedendolo in senso contrario.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

direction engraved on the body) and stopped in 

Recommended tubings: 

-
cated air.

Il permet le passage du débit dans un seul sens 
(celui marqué sur le corps de la vanne par une 

sens contraire. 

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:

Domaines d’application:

-
gemeinen ist es die Richtung entsprechend dem 
auf dem Rückschlagventilskörper gekennzeich-
neten Pfeil. Die andere Seite bleibt abgesperrt.

Empfohlene Schläuche:

Druckluft.

D1

D2

L1

L2

ØTubo

CH

MV 33

0,2 bar

Type Ø Tubo D1 D2 L1 L2 CH g 

33 04 M5 4 M5x0,8 8 4 37.2 9 10
33 04 18 4 G1/8 13 6 30.9 11 13
33 06 18 6 G1/8 13 6 38 13 18
33 06 14 6 G1/4 16 8 39 14 26
33 08 18 8 G1/8 13 6 38.5 15 23
33 08 14 8 G1/4 16 8 39.5 16 27
33 10 14 10 G1/4 16 8 44 18 36
33 10 38 10 G3/8 20 9 43.5 18 42
33 12 12 12 G1/2 25 10 46.5 22 68
33 14 12 14 G1/2 25 10 54.7 25 90

Raccordo diritto con 
valvola di non ritorno

Straight connection Union simple avec
clapet anti-retour

Gerade Verschraubung mit 
Rückschlagventil
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bar

-20°C ÷ 80°C 2 ÷ 10 bar

4

2

1

5

3

Valvola in grado di scaricare rapidamente l’aria 
contenuta in un circuito in caso di mancanza d’ali-
mentazione; se applicate ad un cilindro permettono 
di aumentarne la velocità.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

This valve can easily vent the circuit in case of 
an air supply failure. lf assembled on the cylinder 
port, it increases the cylinder speed.

Recommended tubings: 

-
cated air.

Cette vanne permet de mettre à l’échappement 
un circuit en cas de défaut d’alimentation. Rac-
cordée sur un vérin, elle permet d’augmenter la 
vitesse du débit d’échappement et de ce fait 
d’augmenter sa vitesse de fonctionnement.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 

Domaines d’application:

schnell entIüften. Wenn am Zylinderausgang mon-

Empfohlene Schläuche:

Druckluft.

D2

L1

L2

D1

CH

MA D1RA

Portata a 6 bar

Débit à 6 bar 1 2 2 3
1/4 1050 Nl/min   660 Nl/min
3/8 3000 Nl/min 1900 Nl/min
1/2 3420 Nl/min 2280 Nl/min

IN (1)

OUT (2) CIRCUIT

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Guarnizione a labbro
Lip ring

Lippendichtung

VENTING (3)

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

Silenziatore

Silencieux
Schalldämpfer

Seeger

C75 Steel zinc coated

C75 Stahl verzinkt

1  2 3 4 5

PU - NBR solo per 1/4
PU - NBR only for 1/4
PU - NBR seulement pour 1/4
PU - NBR nur bei 1/4 

MV 22

IN   OUT OUT   VENT

Type D1 D2 L1 L2 CH g 

22 08 14 -MA 8 R1/4 11 52 18 18,2
22 14 14 -RA G1/4 R1/4 11 49 18 17,5
22 10 38 -MA 10 R3/8 11,5 64.5 27 47
22 38 38 -RA G3/8 R3/8 11,5 59.5 27 47,5
22 12 12 -MA 12 R1/2 14 76 34 84
22 12 12 -RA G1/2 R1/2 14 69.5 34 87,5

Valvola di scarico
rapido in linea

Line quick exhaust
valve

Clapet anti-retour Schnellentlüftungsventil
in Linie M

V
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bar

-20°C ÷ 80°C 2 ÷10 bar

1

2

1

3

Valvola in grado di scaricare rapidamente l’aria 
contenuta in un circuito in caso di mancanza d’ali-
mentazione; se applicate ad un cilindro permettono 
di aumentarne la velocità.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo colle-
gato alla valvola.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

This valve can easily vent the circuit in case of 
an air supply failure. lf assembled on the cylinder 
port, it increases the cylinder speed.

Recommended tubings: 

-
cated air.

Cette vanne permet de mettre à l’échappement 
un circuit en cas de défaut d’alimentation. Rac-
cordée sur un vérin, elle permet d’augmenter la 
vitesse du débit d’échappement et de ce fait 
d’augmenter sa vitesse de fonctionnement.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:

schnell entIüften. Wenn am Zylinderausgang 
-

sert.

Empfohlene Schläuche:

Schnellentlüftungsventil montierte 
Verschraubung bestimmt.

und geölter Druckluft.

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12165 CW617N Nichelato
Brass UNI EN 12165 CW617N Nickel plated
Laiton UNI EN 12165 CW617N Nickelé
Messing UNI EN 12165 CW617N vernickelt

Guarnizione a labbro
Lip ring

Lippendichtung

1  2 3

PU - NBR solo per M5
PU - NBR only for M5
PU - NBR seulement pour M5
PU - NBR nur bei M5 

D1

D1

D1

L1

L1
L1

L3

L2

CH

Rondelle
Gasket
Bague Plastique
Kunststoffring

CIRCUIT

VENTING (3)

IN (1)

OUT (2)

MV 27

Type D1 L1 L2 L3 CH g 

27 00 M5 M5x0,8 4.5 15.6 24.8 10 34
27 00 18 G1/8 8 28 42 15 84,8
27 00 14 G1/4 11 34.5 53 19 148,2
27 00 38 G3/8 12 36 55 21 149,2
27 00 12 G1/2 14 44 71 26 326
27 00 34 G3/4 18 52 86 32 451,6

Valvola di scarico rapido Quick exhaust valve Vanne à échappement rapide Schnellentlüftungsventil

Portata

Débit 1 2
M5 133 Nl/min 150 Nl/min
1/8 450 Nl/min 760 Nl/min
1/4 780 Nl/min 1840 Nl/min
3/8 1160 Nl/min 2600 Nl/min
1/2 1260 Nl/min 5300 Nl/min
3/4 (3 bar) 1530 Nl/min 3300 Nl/min

*

2 3
IN   OUT OUT   VENT

(6 bar - p = 1bar)
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bar

-20°C ÷ 80°C 0 ÷ 10 bar

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Cromato
Brass UNI EN 12164 CW614N Chrome plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N chromé
Ms Verchromt UNI EN 12164 CW614N

Manicotto
Sleeve
Douille
Hülse

1  2 3
Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

D1 D1D2

L1
CH  

2

1

3

Queste valvole hanno lo scopo di sezionare un 
impianto. Facendo scorrere la ghiera anodizzata si 
ottengono i due stati possibili (ON-OFF) del circu-
ito. Quando la ghiera è in battuta sull’esagono dello 

freccia stampigliata (ON); facendo retrocedere la 
ghiera si toglie alimentazione mandando in scarico 
il circuito (OFF).

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo colle-
gato alla valvola.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

The valve is used to section a pneumatic instal-
lation. Sliding the sleeve on the rod, both ON and 
OFF positions can be achieved. When the sleeve 

air supply is cut off and the installation is vented 
(OFF)

Recommended tubings:

the valve. 

-
cated air.

La fonction de ces vannes est de séctionner une 
installation. En faisant coulisser la douille anodi-
sée, on selectionne la position ON ou la position 
OFF du circuit. Si la douille se trouve au niveau 
du six-pans, le débit passe dans le sens indiqué 
par la fèche (ON); en faisant coulisser la douille, 
on coupe l’alimentation et l’air échappe du circuit 
(OFF)

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:

Druckluftnetz zu trennen. Schiebt man die eloxierte 

die Schiebehülse in Pfeilrichtung am Spindelse-

Pfeilrichtung (EIN). Beim Zurückschieben der Hülse 
-

Empfohlene Schläuche:
-

lentlüftungsventil montierte 
Verschraubung bestimmt.

und geölter Druckluft.

IN IN (1)

OUT (2)

ONOFF

Portata

Débit 1 2
MV 26 00 M5 125 Nl/min
MV 26 00 18 620 Nl/min
MV 26 00 14 920 Nl/min
MV 26 00 38 1520 Nl/min
MV 26 00 12 2720 Nl/min

IN   OUT

MV 26

(6 bar - p = 1bar)

Type D1 D2 L1 CH g 

26 00 M5 M5x0,8 13 30.3 9 10,3
26 00 18 G1/8 21 46 14 40
26 00 14 G1/4 24 51.2 17 57,7
26 00 38 G3/8 31 58.9 22 117,2
26 00 12 G1/2 34.7 72,5 26 175,5

Valvola a corsoio Slide valve Vanne à douille
coulissante

Handschieberventil M
V
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bar

-20°C ÷ 80°C 2 ÷10 bar

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals

Dichtung

Sfera
Ball
Bille
Kugel

NBR
NBR
NBR
NBR

1  2 3  4  

D1

L1

L2

L3

D2

S

Ottone UNI EN 12164 CW614N 
Brass UNI EN 12164 CW614N 
Laiton UNI EN 12164 CW614N 
Messing UNI EN 12164 CW614N

2

3

1

4

Vengono utilizzate in un impianto quando due val-
vole indipendenti l’una dall’altra devono comandare 
la stessa apparecchiatura. Il segnale, da qualsiasi 
delle due valvole pervenga, viene ricevuto dalla 
valvola selettrice ed inviato all’elemento da co-
mandare.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo colle-
gato alla valvola.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

same equipment. The signal, no matter from 

by the shuttle valve and trasmitted to the device 
to operate.

Recommended tubings:

the valve. 

-
cated air.

Il est utilisé dans les installations pneumatiques 
lorsque deux vannes doivent commander un seul 
équipment. Dans le cas où deux signaux sont 
transmis simultanément, seulement un signal 
sera pris en compte par le sélecteur et transmis 
à l’équipment à piloter.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur 
la vanne.

Domaines d’application:

-

voneinander das gleiche Gerät steuern müssen. 

und zu dem Gerät gesendet, das anzusteuern ist.

Empfohlene Schläuche:

Schnellentlüftungsventil montierte 
Verschraubung bestimmt.

und geölter Druckluft.

IN

IN

OUT

OUT

MV 32

0 

100 

200 

300 

400 

500 

600 

700 

800 

900 

1000 

0 2 4 6 

Po
rta

ta
 [N

l/m
in

] /
 F

lo
w

 R
at

e 
[N

l/m
in

] 

Pressione [bar] / Pressure [bar] 

P = 6 bar - p = 1 bar 

1/4

1/8

Type D1 D2 L1 L2 L3 S g 

32 00 18 G1/8 4,5 25 50 32 15 57,4
32 00 14 G1/4 5,5 30 52 35 20 74

Valvola selettrice Shuttle valve Sélecteur de circuit Oder-Ventil
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bar

-20°C ÷ 80°C max 15 bar

ØT
ub

o

D2

L3

D4

D1

D3

L1

L2 CH

3 4 7 11 
16 

21 
26 

36 
42 

75 

99 

0 

20 

40 

60 

80 

100 

120 

ø0,2 ø0,3 ø0,4 ø0,5 ø0,6 ø0,7 ø0,8 ø0,9 ø1,0 ø1,3 ø1,5 

Ø foro passaggio D4 [mm] / passage hole Ø D4 [mm]

Po
rta

ta
 [N

l/m
in

] /
 F

lo
w

 R
at

e 
[N

l/m
in

]

P = 6 bar - p = 1 bar 

Raccords instantanés
Steckverschraubungen

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

1  2 3

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614  N vernickelt

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

1

2

3

Questi raccordi hanno al loro interno una bussola 
con un foro calibrato il cui diametro determina uno 

valori riportati in Fig. 1. Tipico impiego degli stroz-
zatori sono quelle applicazioni dove si conosce a 

e dove non siano richieste regolazioni successive. 
I vantaggi derivanti dall’impiego degli strozzatori 
consistono nell’impossibilità di apportare rego-

tempo della regolazione, cosa fondamentale in pre-
senza di vibrazioni.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

-

-
ther settings of the cylinder are requested.
The major advantage is that no undesired tamper-

Recommended tubings:

-
cated air.

Ces raccords ont à l’intérieur une cartouche à trou 
calibré, dont le diamètre produit un étranglement 
du débit. Par cela on pourra atteindre les débits in-
diqués dans notre tableau 1. Ces étrangleurs sont 
bien utilisés surtout dans les applications où l’on 
connaît déjà a priori le débit desiré ou la vitesse des 

changeant la cartouche. Les avantages principaux 
de ces étrangleurs sont l’impossibilité de changer le 
réglage du débit et la constance dans le temps du 
réglage, ce qui est particulièrement important en 
présence de vibrations.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:

Domaines d’application:

Diese Verschraubung enthält eine Patrone mit 
kalibrierter Bohrung, deren Durchmesser eine 

-
-

nötig sind. Der Vorteil dieser Verschraubung liegt 

Einstellung konstant in der Zeit trotz moeglichen 
Vibrationen bleibt.

Empfohlene Schläuche:

geölter Druckluft.

PICTURE 1

Nota:

En cas de commande, veuillez s’il Vous plaît indiquer après la référence, le diamètre du trou calibré (D4) désiré. (Ex. MV 44 06 18 0,3)

MV 44

Type Ø Tubo D1 D2 D3 D4 L1 L2 L3 CH g 

44 04 M5 4 M5x0,8 9,1 10 ... 4 12,5 18,5 6 11,4
44 04 18 4 G1/8 9,1 14,5 ... 5 18,2 19,5 13 18
44 06 M5 6 M5x0,8 12 10 ... 4 12,5 21,5 6 13
44 06 18 6 G1/8 12 14,5 ... 5 18,2 22 13 20
44 06 14 6 G1/4 12 16 ... 6,5 22,7 22 13 24
44 08 18 8 G1/8 14 14,5 ... 5 18 22,5 13 22
44 08 14 8 G1/4 14 16 ... 6,5 22,5 22,5 13 26

Strozzatore unidirezionale Étrangleur Drosselventil

M
V
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bar

-20°C ÷ 80°C max 10 bar

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Pistone
Piston
Piston
Kolben

Molla
Spring
Ressort
Feder

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR-PU
NBR-PU
NBR-PU
NBR-PU

Rondelle
Gasket
Bague Plastique
Kunststoffring

1  2 3 4 5

Le valvole di blocco pilotate, se montate in coppia 
su un cilindro, in caso di una diminuzione improvvisa 
della pressione di comando, assicurano che ogni mo-
vimento del cilindro venga impedito.
Mediante il dispositivo di sblocco, è possibile ripristi-
nare manualmente la corsa del pistone, cosa parti-
colarmente utile in fase di messa a punto oppure in 
mancanza d’aria.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
Variabili in funzione del tipo di raccordo
collegato allla valvola.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Should a sudden pressure failure happen, if the 
stop valves are assembled in pairs on the cylin-
der, the stop valves make sure, that the cylinder 
piston rapidily stops. By operating the override 
device, it is possible to reset manually the piston 

set-up phase or in case of air shortage.

Recommended tubings:

the valve. 

-
cated air.

La vanne d’arrêt pilotée permet, si montée en 
couple sur un vérin, de bloquer instantanément le 
déplacement de la tige du vérin en cas de chute 
brutale de la pression. Une commande manuelle 
permet de réalimenter le vérin. Cette fonctionnalité 
est particulièrement intéressante pendent la mise 
au point d’une machine ou en cas de problème sur 
l’alimentation d’air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
En fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:

-
ten sie den Zylinderkolben schlagartig an. Mittels 
der Handbetätigung kann man den Kolbenhub 

-
phase oder aber bei Luftausfall besonders vorteil-
haft ist.

Empfohlene Schläuche:
-

entlüftungsventil montierte Verschraubung 
bestimmt.

Druckluft.

0 

1 

2 

3 

2 4  6 
Pressione di alimentazione - Inlet pressure -Pression d’entrée - Eingangsdruck [bar] 

Solo per /B - Only for /B - Seulement pour /B - Nur für /B

P 
[b

ar
] 

8 1 0 

1,5 

2,5 

3,5 
4 

4,5 

0,5 

Pressione di Pilotaggio - Pilot pressure - Pression de commande - Betätigungsdruck P [bar]

170 
345 

700 

1050 

440 
660 

965 

1450 

0 
200 
400 
600 
800 

1000 
1200 
1400 
1600 
1800 
2000 

1/8 1/4 3/8 1/2 

Portata - Flow capacity - Débit - Durchflusswerte [Nl/min] 6 bar - p1 21

5

4

3

MV 45 Valvola di blocco Pilot operated check valve Vanne d’arrêt Sperrventil
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D1

L1
L2

L3

D2

CH

BB

P

B B

P

B

/B = Valvola Bidirezionale - Bidirectional - Bidirectionel - Beidseitig

/U = Valvola Unidirezionale - One Way - Unidirectionel - Einseitig

…/U

 

…/B

Disponibile nelle versioni: 

Type D1 D2 L1 L2 L3 CH1 g 

45 00 18 G1/8 M5x0,8 6.2 15,5 42.8 13 24
45 00 14 G1/4 M5x0,8 8.2 18.3 47.5 17 46
45 00 38 G3/8 G1/8 9.2 21 55 20 77,5
45 00 12 G1/2 G1/8 10.5 25 61.5 25 138,5

Manual Input disponibile su richiesta
Manual Input available upon request

M
V
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bar

-20°C ÷ 80°C max 15 bar

2/2

3/2

D1

L1

L2

L3

CH1

CH2

2 VIE

3 VIE

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Leva
Handle
Levier
Hebel

Guarnizioni
Seals

Dichtung

Molla
Spring
Ressort
Feder

NBR
NBR
NBR
NBR

Rondelle
Gasket
Bague Plastique
Kunststoffring

1  2 3 4 5

Queste valvole hanno la funzione di sezionare un 
circuito (ON/OFF) semplicemente azionando la leva 
di comando; disponibili nelle versioni a 2 vie e a 
3 vie, con l’impiego della valvola a 3 vie, oltre al 
sezionamento del circuito a valle dell’interruttore si 
ottiene anche lo scarico dello stesso in atmosfera.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo colle-
gato alla valvola.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

atmosphere the terminal part of the circuit. 

Recommended tubings:

-
cated air.

Notre MV 46 est une vanne à levier basculant. 
Elle est disponible en deux versions: 2/2 et 3/2 
voies. La vanne à 2 voies permet d’interrompre le 
débit dans un circuit pneumatique par un simple 

à 3 voies on n’achève pas seulement l’interruption 
du débit, mais on permet aussi l’échappement en 
atmosphère de la partie à val du circuit

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:

-
funktion der Druckluft und dazu auch die Entlüftung 

Empfohlene Schläuche:

Schnellentlüftungsventil montierte 
Verschraubung bestimmt.

und geölter Druckluft.

1

5

2

3

4

1/8 235 Nl/min
1/4 265 Nl/min

Portata

Débit

MV 46

(6 bar - p = 1bar)

Type D1 L1 L2 L3 CH1 CH2 g 

46 00 18 G1/8 6.5 15.9 54.8 14 15 25
46 00 14 G1/4 8 18.7 59.8 17 15 41

Interruttore pneumatico Vanne à levier basculant Kipphebelventil
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bar

-20°C ÷ 70°C max 15 bar

  L1  

  D
1  

  L2  

  L
3 

 

ØT
ub

o

CH

2 VIE 3 VIE

Corpo
Body
Corps 
Körper 

POM
POM
POM
POM

Interruttore

Interrupteur pneumatique
Kipphebelventil

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

1  2 3 4 5

Queste valvole hanno la funzione di sezionare un 
circuito (ON/OFF) semplicemente azionando la leva 
di comando; disponibili nelle versioni a 2 vie e a 
3 vie, con l’impiego della valvola a 3 vie, oltre al 
sezionamento del circuito a valle dell’interruttore si 
ottiene anche lo scarico dello stesso in atmosfera

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

to atmosphere the terminal part of the circuit. 

Recommended tubings:

-
cated air.

Notre   MV 48 est une vanne à levier basculant. 
Elle est disponible en deux versions: 2/2 et 3/2 
voies. La vanne à 2 voies permet d’interrompre le 
débit dans un circuit pneumatique par un simple 

à 3 voies on n’achève pas seulement l’interruption 
du débit, mais on permet aussi l’échappement en 
atmosphère de la partie à val du circuit.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:

Domaines d’application:

Unser MV 48

-
funktion der Druckluft und dazu auch die Entlüftung 

Empfohlene Schläuche:

geölter Druckluft.

1

2

5

3

4

Raccords instantanés
Steckverschraubungen

Raccords instantanés série MB
MB Steckverschraubungen

Ø6 185 Nl/min
Ø8 190 Nl/min

Molla
Spring
Ressort
Feder

Portata

Débit

MV 48

(6 bar - p = 1bar)

Type Ø Tubo D1 L1 L2 L3 CH g 

48 06 06 6 3,2 16 47 48.8 15 30,5
48 08 08 8 3,2 16 48 50.3 15 32

Interruttore pneumatico
in linea

Vanne à levier basculant en 
ligne

Kipphebelventil, in Linie M
V
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bar

-20°C ÷ 80°C 0 ÷ 10 bar

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Molla
Spring
Ressort
Feder

1  2 3
Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

1

2

3

L1

L2

L3

D1

CH

VENTING
(P1-P2)

OUT
(P1 ‹ P2)

OUT
(P1 ‹ P2)

IN (P1) IN (P1)

Installati in un circuito pneumatico permettono di 
regolare la pressione di lavoro delle attrezzature 
collegate, mantenendo tale regolazione costante 
nel tempo. Particolarmente interessante è l’ap-
plicazione come Economizzatore, che si ottiene 
collegando il regolatore tra la valvola ed il cilindro 
da comandare. In questo modo è possibile ottenere 
una riduzione di pressione e di velocità dello stelo 
in un unico senso (quello desiderato), contenendo 

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo colle-
gato al regolatore.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

When installed in a pneumatic circuit, the pres-

connected components. The pressure adjustment 

Pressure is being saved and rod speed decreased 

Recommended tubings:
-

sure control. 

-
cated air.

Le réducteur de pression permet de régler la pres-
sion de travail des équipments et de la maintenir 
constante. Le réducteur peut aussi jouer le rôle 
d’“économisateur”, lorsqu’il est utilisé entre la 
vanne et le vérin. Grâce à cette solution, on ré-
duit la pression et la vitesse du vérin dans le sens 
desiré et on optimise l’énergie employée.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:

-

-
setzt und der Zylinderkolben in der beliebten Richtung 

den Einsatz dieses Gerätes erreicht.

Empfohlene Schläuche:

Drosselrückschlagventil.

geölter Druckluft.

1/8
1/4

205 Nl/min
290 Nl/min

Portata

Débit

MV 47

bar

0 ÷ 8 bar

IN OUT

(6 bar - p = 1bar)

Type D1 L1 L2 L3 CH g 

47 00 18 G1/8 6.2 15.5 56.8 15 33,6
47 00 14 G1/4 8.2 18.5 62.9 17 54

Economizzatore
regolatore di pressione

Pressure control Réducteur de pression Druckregler
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-20°C ÷ 80°C

bar

3 ÷ 10 bar

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Ms Vernickelt UNI EN 12164 CW614N

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Banjo Ring
Banjo
Ringstück

Rondelle
Gasket
Bague Plastique
Kunststoffring

1  2 3 4 5 6

Ottone UNI EN 12165 CW617N Nichelato
Brass UNI EN 12165 CW617N Nickel plated
Laiton UNI EN 12165 CW617N Nickelé
Ms Vernickelt UNI EN 12165 CW617N

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR-PU
NBR-PU
NBR-PU
NBR-PU

1

6

5

2

3

Molla
Spring
Ressort
Feder

P[bar] 

t[S] 

Senza MV 50
Without MV 50

Con MV 50
With MV 50

P= 2/3 P1 

0 

Questo raccordo a funzione consente di mandare 
in pressione gradualmente l’impianto evitando agli 
attuatori eventualmente presenti nella linea i cosid-
detti “colpi d’ariete” provocati da una pressurizzazione 
immediata dell’impianto precedentemente scaricato. 
L’avviatore progressivo aprendosi lentamente nel 
modo preimpostato dall’utente tramite apposita vite 
di regolazione immette progressivamente la pressione 
nel circuito consentendo agli attuatori di raggiungere 
la posizione di lavoro gradualmente senza subire 
bruschi colpi. La velocità di riempimento del circuito è 
determinata dalla rotazione dello spillo di regolazione: 
ruotandolo in senso orario si avrà un riempimento 
sempre più lento.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo colle-
gato alla valvola.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

of the installation and prevents the actuators from 
being hit hard in case of sudden pressure feeding 
of the previously vented circuit. Depending on the 

feeding speed is indeed determined by the rotation 

Recommended tubings:

-
cated air.

Ce raccord permet de pressuriser l’installation progres-
sivement sans que les actuateurs subissent de coups 
brusques entraînés par une pressurisation immédiate 
du circuit précédemment évacué. En fonction du 
réglage de la vis choisi par l’utilisateur, la vanne 
s’ouvre lentement et, par conséquent, la pressurisa-
tion à l’intérieur du circuit se fait graduellement. La 
vitesse de remplissage du circuit est déterminée par 
la rotation de la vis de réglage. Plus on la fait tourner 
dans le sens des aiguilles d’une montre et plus le 
remplissage est lent.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:

Dieses Ventil ermöglicht einen progressiven Druckauf-

bei sofortiger Druckzuführung in die vorab entlüftete 

nach Spindeleinstellung langsam auf, lässt Luftdruck 

der Einstellungsspindel bestimmt. Dreht man sie im 
Uhrzeigersinn, erfolgt die Füllung immer langsamer.

Empfohlene Schläuche:

Schnellentlüftungsventil montierte 
Verschraubung bestimmt.

geölter Druckluft.

D2

D1

L1

L2

L3 CH

MV50 1/4 1040 Nl/min
MV50 3/8 1900 Nl/min
MV50 1/2 2570 Nl/min

Portata

Débit

P1

MV 50

P= 2/3 P1
(6 bar - p = 1bar)

Type D1 D2 L1 L2 L3 CH g 

50 00 14 G1/4 G1/4 6.7 17 63.9 20 99
50 00 38 G3/8 G3/8 9.2 21 69.4 20 130
50 00 12 G1/2 G1/2 10.5 24,5 72.4 25 180

Mise en pression 
progressive

Progressives 

4

M
V
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3
4
5
6
7
8
9

10

0,3
0,5
0,65
0,9
1
1,2
1,4
1,6

bar

-20°C ÷ 80°C 0 ÷ 10 bar

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Ms Vernickelt UNI EN 12164 CW614N

Guarnizioni
Seals

Dichtung
Raccords instantanés
Steckverschraubungen

Pressione di esercizio (bar) 
Working pressure (bar)

Pression de service (bar)
Druckbereich (bar)

NBR-PU
NBR-PU
NBR-PU
NBR-PU

1  2 3

Pressione di commutazione (bar) 

Pression de commutation (bar) 
Umstellungsdruck (bar)

IN IN

INOUT

RETE (P) RETE (P)

STEP 1 STEP 2 STEP 3

2

1

3

Questo raccordo a funzione è in grado di rilevare una 

segnale di comando (S). Particolarmente interessante 
è l’applicazione di questo raccordo come “Sensore 

cilindro il raccordo sensore: al raggiungimento della 
corsa completa del cilindro (annullamento della con-
tropressione di scarico nella camera del cilindro) si ha 
l’emissione di un segnale di pilotaggio per la valvola 
direzionale che commutandosi invierà al cilindro il 
comando per l’inversione della corsa. Il principale 
vantaggio ottenuto impiegando questi raccordi fun-
zione è la possibilità di poter comandare la corsa del 
cilindro senza necessità di cablaggi elettrici; l’unica 
condizione imposta per il corretto funzionamento del 
sensore pneumatico è che il cilindro deve fare la corsa 
completa, non sono ammesse posizioni intermedie.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo 
collegato alla valvola.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Threshold sensor can detect a pressure drop and 
-
-

sembled directly on the cylinder. When the piston 
completes its stroke ( no more counter pressure 
available in the cylinder ), a command signal is 
given out to a direction valve to have the piston 
change the stroke. Sole condition required for per-
fect component performance is that the piston has 
to complete its stroke. No intermediate positions 

electrical connections

Recommended tubings:

to the valve. 

-
cated air.

Le but de ce raccord à fonction est de signaler une 
chute de pression par l’intermédiaire d’un signal 
de commande (S). L’emploi le plus intéressant 
de ce produit, est le montage directement sur le 
vérin: à l’achèvement de la course du piston (plus 
contre-pression dans la chambre du vérin), il envoi 
un signal à la vanne direction, pour qu’elle com-
mande le changement de la course du piston. La 
condition principale pour un fonctionnement parfait 

sa course. Les positions intermédiaires ne sont pas 
permises. L’avantage principal de ce composant 
consiste à commander la course du piston sans 
électricité.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaine d’application: 

-
bung durch einen Steuersignal darauf hin (S). 

Endlagenmelder direkt am Zylinder, so dass bei 
-

druck in der entlüftenden Zylinderkammer) ein 

Zylinders auslöst. Das Steuersignal kann aber 
für viele andere Steuerungsaufgaben eingesetzt 

-

Druckabbau der entlüftenden Zylinderkolbenkammer 

Signalverschraubung ist die Signalverarbeitung ohne 
elektrische Verbindung.

Empfohlene Schläuche:
-

lüftungsventil montierte Verschraubung 
bestimmt.

Druckluft.

OUTRETE (P)

D1

L1

L2
L3

D2
D2

D3
L4

CH1

CH2

MV 52

Type D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH1 CH2 g 

52 00 18 G1/8 4 G1/8 5 11 27 39 14 16 69
52 00 14 G1/4 4 G1/4 6,5 13 33 41 16 16 78,3
52 00 38 G3/8 4 G3/8 7 14.5 34.5 43.3 20 20 98

Finecorsa pneumatico Threshold sensor Fin de course
pneumatique

Endlagenmelder
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bar

-20°C ÷ 80°C max 10 bar

1

5

2
3

4

Questo raccordo è dotato di un otturatore che 
si sblocca solo a seguito dell’inserimento del 

dell’aria solo con il tubo inserito. Se per qualche 

proveniente dal raccordo verrebbe arrestato dalla 
chiusura dell’otturatore.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

-

Recommended tubings:

-
cated air.

Ce raccord est pourvu à l intérieure d‘une vanne 
d’arrét qui s’ouvre et permet le passage d’air 
seulement au moment de l’insertion du tube. Dans 
le cas d’un décrochage du tube accidentel, la 
vanne se ferme et le passage d’air en est bloqué. 

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:

Domaine d’application: 

Diese Verschraubung ist mit einem internen 
Sperrventil versehen, das sich nur bei Einstecken 

-

sperren.

Empfohlene Schläuche:

geölter Druckluft.

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Ms Vernickelt UNI EN 12164 CW614N

Otturatore
Valve
Clapet
Ventil

Molla
Spring
Ressort
Feder

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

1  2 3 4 5

Raccords instantanés
Steckverschraubungen

D3

D1

D2

L1

L2 CH

MV 55

Type D1 D2 D3 L1 L2 CH g 

55 06 18 G1/8 13,5 6 5 27.7 12 14,9
55 06 14 G1/4 16 6 6,5 27.7 12 18
55 08 18 G1/8 14,5  8 5 27.9 13 17
55 08 14 G1/4 16 8 6,5 27.9 13 20,4

Raccordo d’arresto Raccord à vanne
d’arret

Sperrventilverschraubung

1/8 365 Nl/min
1/4 380 Nl/min

Portata

Débit (6 bar - p = 1bar)

M
V
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D1

L1

L2

D1

L1

L2

CH

Schalldämpfer mit Edelstahldraht

L1

L2

D1

CH

Schalldämpfer mit Edelstahldraht

Silencieux en bronze fritté Schalldämpfer aus Sinterbronze

3/81/41/8 1/2Tipo

MV11 -FE 74 dB 72 dB 88 dB 90 dB
MV11 -FEP 74 dB 72 dB 88 dB 90 dB
MV11 -CO 70 dB 67 dB 77 dB 80 dB
MV11 -CQ 70 dB 67 dB 77 dB 80 dB
MV11 -BE 75 dB 81 dB 82 dB 85 dB
MV11 -P 72 dB 73 dB 84 dB 88 dB
MV11 -PL 87 dB 84 dB 90 dB 90 dB
MV11 -VE 72 dB 73 dB 84 dB 88 dB

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Silenziatore

Silencieux
Schalldämpfer

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Ms Vernickelt UNI EN 12164 CW614N

0 ÷ 12 barMV11-FE

MV11-FEP

MV11-CO - MV11-CQ
MV11-BE - MV11-VE
MV11-P

MV11-PL

MV14

0 ÷ 12 bar -10 ÷ 70 °C

-10 ÷ 70 °C

Ottone UNI EN 12164 CW614N
Brass UNI EN 12164 CW614N
Laiton UNI EN 12164 CW614N
Ms UNI EN 12164 CW614N

POM

Bronzo Sinterizzato 89/11
Sintered bronze 89/11
Bronze fritté 89/11
Sinterbronze 89/11

0 ÷ 12 bar

0 ÷ 6 bar

-10 ÷ 70 °C

-10 ÷ 70 °C

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Ms Vernickelt UNI EN 12164 CW614N

Bronzo Sinterizzato 89/11
Sintered bronze 89/11
Bronze fritté 89/11
Sinterbronze 89/11

0 ÷ 10 bar -10 ÷ 70 °C

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

Livello di rumore a 6 bar - Noise level at 6 bar
Niveau de bruit à 6 bar - Geräuschstand bei 6 bar

Tipo

MV11 -FE 100-200 μm
MV11 -FEP 100-200 μm
MV11 -CO 35 μm
MV11 -CQ 35 μm
MV11 -BE 35 μm
MV11 -P 80 μm
MV11 -PL -
MV11 -VE 80 μm

bar

MV 11-FE

MV 11-FEP

MV 11-CO

Silenziatore in Ottone con Filo in 

Silenziatore in Bronzo Sinterizzato

Type D1 L1 L2 CH g 

11 00 18-FEP G1/8 6 16 13 2
11 00 14-FEP G1/4 8 19 16 3,5
11 00 38-FEP G3/8 7.5 19 19 4,9
11 00 12-FEP G1/2 10 23 24 8,4

Type D1 L1 L2 g 

11 00 M5-CO M5x0,8 4,5 14.5 1,4
11 00 18-CO G1/8 6 22 6,2
11 00 14-CO G1/4 6 26 11,4
11 00 38-CO G3/8 8 38.5 27,3
11 00 12-CO G1/2 9 41 42

Type D1 L1 L2 CH g 

11 00 18-FE G1/8 6 15 13 6,2
11 00 14-FE G1/4 8 19 16 10,9
11 00 38-FE G3/8 7.5 19 19 16
11 00 12-FE G1/2 10 22 24 28,5

Silenziatori Silencieux Schalldämpfer
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D1

L1

L2

CH

D1

L1

L2
CH

D1

L1

L2

CH

L1
D1

D1

D2

L1

L2

D1

L1

L2 CH

MV 11-CQ

MV 11-BE

MV 11-P

MV 11-PL

MV 11-VE

MV 14

Type D1 L1 L2 CH g 

11 00 18-CQ G1/8 6 22 7 6
11 00 14-CQ G1/4 6 26 9 11,9
11 00 38-CQ G3/8 8 38 10 25,8
11 00 12-CQ G1/2 9 41 14 46,1

Type D1 L1 L2 max CH g 

11 00 18-VE G1/8 6 29 13 16,5
11 00 14-VE G1/4 8 33 15 25,6
11 00 38-VE G3/8 11 36 22 50,3
11 00 12-VE G1/2 11 37 22 58,7

Type D1 L1 L2 max CH g 

14 00 M5 M5x0,8 3 25 8 6
14 00 18 G1/8 4.9 31.7 14 27,1
14 00 14 G1/4 6.4 39.5 17 50,6
14 00 38 G3/8 6.7 50 20 92,9

Type D1 L1 L2 CH g 

11 00 18-PL G1/8 15 6 32,5 3,4
11 00 14-PL G1/4 19,5 8 43 6,5
11 00 38-PL G3/8 24,5 11 58 13,5
11 00 12-PL G1/2 24,5 11 58 15,1

Type D1 L1 g 

11 00 18-P G1/8 4.5 1,3
11 00 14-P G1/4 6.5 3,5
11 00 38-P G3/8 7.5 6,9
11 00 12-P G1/2 8.5 11,2

Type D1 L1 L2 CH g 

11 00 M5-BE M5x0,8 4 16 8 2
11 00 18-BE G1/8 6 28 13 8,8
11 00 14-BE G1/4 8 32 16 15,2
11 00 38-BE G3/8 7,5 41 19 25,7
11 00 12-BE G1/2 10 46,5 24 47

Silencieux en bronze fritté Schalldämpfer aus 
Sinterbronze 

Silencieux, plat 

Silencieux à boules plastique Schalldämpfer mit Kunststoffkugeln

Réducteur d’échappement avec 
silencieux en bronze fritté 

Entlüftungsdrosselventil mit 
Schalldämpfer aus Sinterbronze

Réducteur d’échappement avec 
silencieux 

Entlüftungsdrosselventil mit 
Schalldämpfer

Silencieux en bronze fritté Schalldämpfer aus 
Sinterbronze 

Silenziatore in bronzo sinterizzato

Silenziatore in bronzo sinterizzato

Silenziatore a sfere di plastica

Silenziatore a pastiglia 

Regolatore di scarico con 
silenziatore in bronzo sinterizzato

Regolatore di scarico con silenziatore

M
V
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bar

-20°C ÷ 80°C 0 ÷ 10 bar

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Bussola
Cartridge
Cartouche
Patrone

Ottone UNI EN 12165 CW617N Cromato
Brass UNI EN 12165 CW617N Chrome plated
Laiton UNI EN 12165 CW617N chromé
Ms Verchromt UNI EN 12165 CW617N

P.T.F.E
P.T.F.E
P.T.F.E
P.T.F.E

NBR
NBR
NBR
NBR

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Ms Vernickelt UNI EN 12164 CW614N

Sfera
Ball
Bille

Kugel

Stem
Tige

Spindel

MV24 - MV25

MV53 - MV54 Corpo
Body
Corps 
Körper 

Sfera
Ball
Bille
Kugel

Stem
Tige

Spindel

Ottone UNI EN 12164 CW614N
UNI EN 12165 CW617N Cromato

Brass UNI EN 12164 CW614N
UNI EN 12165 CW617N Chrome plated

Laiton UNI EN 12164 CW614N
UNI EN 12165 CW617N chromé

Ms Verchromt UNI EN 12164 CW614N UNI 
EN 12165 CW617N

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Ms Vernickelt UNI EN 12164 CW614N

P.T.F.E
P.T.F.E
P.T.F.E
P.T.F.E

Oring sede sfera
Ball seat oring

Dichtungen des Kugelgehäuses

Oring sede sfera
Ball seat oring

Dichtungen des Kugelgehäuses

Guarnizioni
Seals

Dichtung

Leva
Handle
Manette
Griff 

NBR
NBR
NBR
NBR

Guarnizioni
Seals

Dichtung

Leva
Handle
Manette
Griff 

1 2                     3                      4 5 6

1 3                                              4 5 6

7

7

3

5

7

2

6

1

4

Campi di applicazione: 
Impianti pneumatici, idraulici ed 
oleodinamici. Pneumatic, hydraulic and oleodynamic circuits.

Domaines d’application: 
Circuits pneumatiques, hydrauliques et oléod-
ynamiques.

Hydraulische, öldynamische und 

Valvole a sfera Ball valves Vannes à sphère Kugelhähne
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L2

L3

CHD1

L1

L4

L1 L1

L2

D1

L3

D1 CH

L4

D1 D2

L1 L1

L2

D1

L4

L3

CH

L1 L2

D3

L3

D2D1

L4

L5

 CH 

MV 24

MV 25

MV 53

MV 54

Type D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 L5 CH g 

54 00 18 R1/8 5,5 G1/8 8 8 35,5 19 21,5 14 34,3
54 00 14 R1/4 5,5 G1/4 11 11 40,5 19 21,5 14 43,2
54 00 38 R3/8 8 G3/8 11,5 10,5 43 24 24 17 67,3
54 00 12 R1/2 10 G1/2 15 12 50 34 27 21 89,5

Type D1 D2 L1 L2 L3 L4 CH g 

53 00 18 G1/8 5,5 8 36,5 19 21,5 14 37,3
53 00 14 G1/4 5,5 11 43 19 21,5 14 49,5
53 00 38 G3/8 8 10,5 43 24 24 17 74,5
53 00 12 G1/2 10 12 49 34 27 21 138,9

Type D1 L1 L2 L3 L4 CH g 

25 00 18 G1/8 8 39 20,5 29 20 84
25 00 14 G1/4 10 39 20,5 29 20 79,7
25 00 38 G3/8 10 42 20,5 29 20 77,5
25 00 12 G1/2 10,5 47 20,5 31 24 115,5

Type D1 L1 L2 L3 L4 CH g 

24 00 18 G1/8 8 39 20,5 29 20 90
24 00 14 G1/4 10 39 20,5 29 20 95,6
24 00 38 G3/8 10 42 20,5 29 20 83,3
24 00 12 G1/2 10,5 47 20,5 31 24 128

Ball valve, female Vanne à sphère, femelle

Ball valve, male Vanne à sphère, mâle Einschraub - Kugelhahn

Ball valve, female Vanne à sphère, femelle

Ball valve, taper male-female Vanne à boules mâle
conique-femelle

Kugelhahn kegelig

Rubinetto a sfera F-F

Rubinetto a sfera M-F

Rubinetto a sfera F-F

Rubinetto a sfera M conico-F

M
V
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bar

0°C ÷ 70°C 0 ÷ 10 bar

L1
L2

L3

D2

D1

ØT
ub

o

L2

D3

L4

D2

L3

D1

L1

ØT
ub

o

CH

Versione con attacchi rapidi
Push-in version

Version instantanée
Steckausführung

Push-in/threaded version

Steck- Einschraubausfuehrung

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Filetto
Thread
Filetage

Manometro
Gauge
Manométre
Manometer

POM
POM
POM
POM

1  2 3  4  

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Ms Vernickelt UNI EN 12164 CW614N

Raccords instantanés
Steckverschraubungen

Raccords instantanés série MB
MB Steckverschraubungen

1

4

2

3

MV 51

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:

Precisione:
4 
Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings:

:
4 

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 

Précision:
4 
Domaine d’application: 

Empfohlene Schläuche:

Genauigkeit:
4 

geölter Druckluft.

Type Ø Tubo D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH g 

51 06 06 6 3,2 23 - 15 47 38 - - 14
51 06 18 6 3,2 23 G1/8 15 53.1 38 5 13 21
51 06 14 6 3,2 23 G1/4 15 55.1 38 6,5 16 23
51 08 08 8 3,2 23 - 15 48 39.8 - - 16
51 08 18 8 3,2 23 G1/8 15 54.2 39.8 5 14 23
51 08 14 8 3,2 23 G1/4 15 56.2 39.8 6,5 16 25

Manometro in linea Raccord à manomètre Manometerverschraubung
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PV LINE

Raccordi a Funzione “Pollici/NPT”
INCH/NPT Function Fittings

Raccords à fonction en pouce/NPT
Funktionsverschraubungen, Zoll/NPT

PV
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IN

IN

IN

CONTROLLED
FLOW

CONTROLLED
FLOW

CONTROLLED
FLOW

CONTROLLED
FLOW

CONTROLLED
FLOW

IN

IN

IN

FREE FLOW

…/C =  Regolazione del Flusso in Uscita

 Réducteur de débit fonctionnant à échappement

…/V = Regolazione del Flusso in Ingresso

 Réducteur de débit fonctionnant à l’admission
 Zuluftdrosselung

…/B = Regolazione del Flusso in entrambe le direzioni

 Réducteur de débit bidirectionel
 Beidseitige Drosselung

Questi dispositivi offrono la possibilità di regolare la 
portata d’aria in un circuito pneumatico. In base al 
tipo di regolatore impiegato, la regolazione può av-
venire in entrambi i sensi (Regolatore Bidirezionale), 
oppure in un unico senso (Regolatore Unidirezionale). 
I Regolatori di Flusso Unidirezionali, risultano parti-
colarmente adatti per la regolazione della velocità di 
cilindri pneumatici.

-
ticularly used to adjust the speed of pneumatic 
cylinders.

Leur fonction est d’assurer le réglage du débit 
dans un circuit pneumatique. Selon le réducteur 
employé, le réglage peut être effectué dans les 
deux sens (réducteur bidirectionel) ou dans un 
seul sens (réducteur unidirectionel). Le réducteur 
unidirectionel est très utilisé pour le réglage de la 
vitesse de sortie de tige du vérin pneumatique.

Das DrosseIrückschlagventiI regelt den Durch-

dem Drosselventil, kann die Drosselung auf bei-
den Seiten (beidseitiges Drosselrückschlagventil) 
oder einfach auf einer Seite erfolgen. (einseitiges 
RückschIagventil). Besonders geeignet ist das 
einseitige Drosselrückschlagventil für die Regu-
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Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

Rondelle
Gasket
Bague Plastique
Kunststoffring

1  2 3 4 5

D1

L1

L2

L4

L3

O.
D. D2

Hex

2

4

5

3

1

PV 18

bar

-20°C ÷ 80°C 0 ÷10 bar
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1/4 1/4

5/32 1/8
5/16 1/4

5/16 1/8 3/8 1/4

1/4 1/8

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo colle-
gato al regolatore.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 

control.

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 
en fonction du raccord monté sur le 
réducteur.

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche:

Drosselrückschlagventil montierte 
verschraubung bestimmt.

geölter Druckluft.

L’anello rimane orientabile anche dopo l’installazione del regolatore.

Les banjos peuvent être orientés après l’installation du réducteur.

Disponibile nelle versioni:

…/C = Meter Out …/V = Meter In …/B = Bidirectional

Type OD D1 UNF D2 L1 L2 L3 max L4 HEX g 

18 5/32 10-32 5/32 10-32 9,5 5 13,5 18,5 27 6 -

Type OD D1 NPTF D2 L1 L2 L3 max L4 HEX g 

18 5/32 1/8 5/32 1/8 9,5 8,2 21,2 20,5 41,2 9/16 35,5
18 1/4 1/8 1/4 1/8 12 8,2 21,2 22,5 41,3 9/16 35
18 1/4 1/4 1/4 1/4 12 12,7 26,7 24 49,6 11/16 50
18 5/16 1/8 5/16 1/8 14 8,2 21,2 23 41,2 9/16 38
18 5/16 1/4 5/16 1/4 14 12,7 26,7 24,5 49,6 11/16 61
18 3/8 1/4 3/8 1/4 16 12,7 26,7 26,5 49,6 11/16 65,5

raccordo orientabile
automatico in ottone

- Réducteur de débit avec rac-
cord automatique tournant 
en laiton

Drosselrückschlagventil mit -
rerSteckverschraubung aus Messing

PV
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6

3

1

Disponibile nelle versioni:

…/C = Meter Out …/V = Meter In …/B = Bidirectional
D1

L1

L2

L4

L3

O.
D. D2

Hex

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Pomolo

Volant moleté
Rändelkopf

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

Raccords instantanés
Steckverschraubungen

Raccords instantanés série PN
PN Steckverschraubungen

1  2 3 4 5 6

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche:

geölter Druckluft.

L’anello rimane orientabile anche dopo l’installazione del regolatore.

Les banjos peuvent être orientés après l’installation du réducteur.

PV 41
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1/4 1/4

5/32 1/8
5/16 1/4

5/16 1/8 3/8 1/4

1/4 1/8

Type Tube OD D1 UNF D2 L1 L2 L3 max L4 HEX g 

41 5/32 10-32 5/32 10-32 9,5 5 13,5 18,5 40,5 6 13

Type Tube OD D1 NPTF D2 L1 L2 L3 max L4 HEX g 

41 5/32 1/8 5/32 1/8 9,5 8,2 21,2 20,5 51,8 9/16 37
41 1/4 1/8 1/4 1/8 12 8,2 21,2 22,5 51,8 9/16 37,5
41 1/4 1/4 1/4 1/4 12 12,7 26,7 24 61,1 11/16 66,5
41 5/16 1/8 5/16 1/8 14 8,2 21,2 23 51,8 9/16 38,5
41 5/16 1/4 5/16 1/4 14 12,7 26,7 24,5 61,1 11/16 66,5
41 3/8 1/4 3/8 1/4 16 12,7 26,7 26,5 61,1 11/16 70

Messing Drosselrückschlagventil mit 

Steckverschraubung
und Rändelkopf

Regolatore con raccordo 
orientabile automatico in
ottone e pomolo di
regolazione

Réducteur de débit avec
raccord automatique
tournant en laiton et
volant moleté
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1

L3

D1L1

L2

L4

D2

S

L5

D3

Hex

Disponibile nelle versioni:

…/B = Bidirectional

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Regolatore
Valve
Réducteur de débit
Drosselventil

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Pomolo

Volant moleté
Rändelkopf

Dado
Nut
Ecrou

Guarnizioni
Seals

Dichtung

1  2 3 4 5 6

NBR
NBR
NBR
NBR

PV 21

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo colle-
gato al regolatore.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 
en fonction du raccord monté sur 
le réducteur.

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche:
-

rückschlagventil montierte. 

geölter Druckluft.
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1/2

3/8

1/4

1/8

0 

150 

300 

450 

600 

750 

900 

1050 

1200 

1350 

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 

Po
rta

ta
 [N

l/m
in

] /
 F

lo
w

 R
at

e 
[N

l/m
in

] 

n° giri spillo di regolazione / n° of needle turns

P = 6 bar - p = 1 bar 

Type D1 NPTF D2 D3 L1 L2 max L3 L4 L5 S HEX g 

21 00 1/8 1/8 4,5 M12x0,75 21 49,4 34 24 8 16 15 49,5
21 00 1/4 1/4 6,5 M18x1,5 30 75,2 50 35 12 25 22 162,5
21 00 3/8 3/8 6,5 M18x1,5 30 75,2 58 40 12 25 22 169,1
21 00 1/2 1/2 6,5 M22x1,5 40 93,1 65 50 17 30 26 301

Drosselrückschlagventil Réducteur de débit en ligne PV
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IN

OUT

IN

L1

D1

D1

Hex

1

4

2

3

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Otturatore
Valve
Clapet
Ventil

Guarnizioni
Seals

Dichtung

Molla
Spring
Ressort
Feder

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

NBR
NBR
NBR
NBR

1  2 3  4  
PV 23

bar

-20°C ÷ 80°C 2 ÷ 10 bar 0,2 bar
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Pressione [bar] / Pressure [bar] 

P = 6 bar - p = 1 bar 

Queste valvole permettono il passaggio dell’aria in 
un unico senso (indicato sul corpo della valvola da 
una freccia) impedendolo in senso contrario.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo collega-
to alla valvola.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

direction engraved on the body) and stopped in 

Recommended tubings: 

the valve. 

-
cated air.

Il permet le passage du débit dans un seul sens 
(celui marqué sur le corps de la vanne par une 

sens contraire. 

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:

-
gemeinen ist es die Richtung entsprechend dem 
auf dem Rückschlagventilskörper gekennzeich-
neten Pfeil. Die andere Seite bleibt abgesperrt.

Empfohlene Schläuche:

Schnellentlüftungsventil montierte 
Verschraubung bestimmt.

Druckluft.

Type D1 NPTF L1 HEX g 

23 00 1/8 1/8 39,5 13 27,1
23 00 1/4 1/4 48 16 42,9
23 00 3/8 3/8 52 20 74,4
23 00 1/2 1/2 62 24 121,6

Valvola di non ritorno Check valve Clapet anti-retour Rückschlagventil
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1

Meter Out Version

L2

D1

O.D.

L1

Hex

IN

OUT IN

Meter Out Version

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Otturatore
Valve
Clapet
Ventil

Guarnizioni
Seals

Dichtung

Molla
Spring
Ressort
Feder

NBR
NBR
NBR
NBR

Raccords instantanés
Steckverschraubungen

Raccords instantanés série PN
PN Steckverschraubungen

1  2 3 4 5
PV 33

bar

-20°C ÷ 80°C 2 ÷ 10 bar 0,2 bar

Queste valvole permettono il passaggio dell’aria in 
un unico senso (indicato sul corpo della valvola da 
una freccia) impedendolo in senso contrario.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo 
collegato alla valvola.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

direction engraved on the body) and stopped in 

Recommended tubings: 

the valve. 

-
cated air.

Il permet le passage du débit dans un seul sens 
(celui marqué sur le corps de la vanne par une 

sens contraire. 

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:

-
gemeinen ist es die Richtung entsprechend dem 
auf dem Rückschlagventilskörper gekennzeich-
neten Pfeil. Die andere Seite bleibt abgesperrt.

Empfohlene Schläuche:

Schnellentlüftungsventil montierte 
Verschraubung bestimmt.

geölter Druckluft.

Type Tube OD D1 NPTF L1 L2 HEX g 

33 1/4 1/8 1/4 1/8 8,2 28,2 13 -
33 1/4 1/4 1/4 1/4 13 32 14 -

Raccordo diritto con valvola 
di non ritorno check valve

Union simple avec clapet 
anti-retour

Gerade Verschraubung mit 
Rückschlagventil

PV
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Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Cromato
Brass UNI EN 12164 CW614N Chrome plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N chromé
Ms Verchromt UNI EN 12164 CW614N

Manicotto
Sleeve
Douille
Hülse

1  2 3
Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

IN IN

OUT

ON OFF

1

2

3

D2

L1

D1D1

Hex 

PV 26

bar

-20°C ÷ 80°C 0 ÷ 10 bar

Portata

Débit 1 2
PV 26 00 18 620 Nl/min
PV 26 00 14 920 Nl/min
PV 26 00 38 1520 Nl/min
PV 26 00 12 2720 Nl/min

IN   OUT
(6 bar - p = 1bar)

Queste valvole hanno lo scopo di sezionare un 
impianto. Facendo scorrere la ghiera anodizzata si 
ottengono i due stati possibili (ON-OFF) del circu-
ito. Quando la ghiera è in battuta sull’esagono dello 

freccia stampigliata (ON); facendo retrocedere la 
ghiera si toglie alimentazione mandando in scarico 
il circuito (OFF).

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo colle-
gato alla valvola.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

The valve is used to section a pneumatic instal-
lation. Sliding the sleeve on the rod, both ON and 
OFF positions can be achieved. When the sleeve 

air supply is cut off and the installation is vented 
(OFF).

Recommended tubings:

the valve. 

-
cated air.

La fonction de ces vannes est de séctionner une 
installation. En faisant coulisser la douille anodi-
sée, on selectionne la position ON ou la position 
OFF du circuit. Si la douille se trouve au niveau 
du six-pans, le débit passe dans le sens indiqué 
par la fèche (ON); en faisant coulisser la douille, 
on coupe l’alimentation et l’air échappe du circuit 
(OFF).

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:

Druckluftnetz zu trennen. Schieb t man die elo-
-

tet. Steht die Schiebehülse in Pfeilrichtung am 

geprägten Pfeilrichtung (EIN). Beim Zurückschieben 

Empfohlene Schläuche:

Schnellentlüftungsventil montierte 
Verschraubung bestimmt.

und geölter Druckluft.

Type D1 NPTF D2 L1 HEX g 

26 1/8 1/8 1/8 21 46 14 50
26 1/4 1/4 1/4 24 51,2 17 85
26 3/8 3/8 3/8 31 58,9 22 116,5
26 1/2 1/2 1/2 34,7 72,5 26 -

Valvola a corsoio Slide valve Vanne à douille
coulissante

Handschieberventil
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IN

OUT CIRCUIT

VENTING

D1

L2

O.D.

L1

Hex

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Guarnizione a labbro
Lip ring

Lippendichtung

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR
NBR
NBR
NBR

Silenziatore

Silencieux
Schalldämpfer

Seeger

C75 Steel zinc coated

C75 Stahl verzinkt

1  2 3 4 5

PU - NBR solo per 1/4
PU - NBR only for 1/4
PU - NBR seulement pour 1/4
PU - NBR nur bei 1/4 

PV 22

bar

-20°C ÷ 80°C 2 ÷ 10 bar

Portata a 6 bar

Débit à 6 bar 1 2 2 3
1/4 1050 Nl/min   660 Nl/min
3/8 3000 Nl/min 1900 Nl/min
1/2 3420 Nl/min 2280 Nl/min

IN   OUT OUT   VENT

Valvola in grado di scaricare rapidamente l’aria 
contenuta in un circuito in caso di mancanza d’ali-
mentazione; se applicate ad un cilindro permettono 
di aumentarne la velocità.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo colle-
gato alla valvola.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

This valve can easily vent the circuit in case of 
an air supply failure. lf assembled on the cylinder 
port, it increases the cylinder speed.

Recommended tubings:

the valve. 

-
cated air.

Cette vanne permet de mettre à l’échappement 
un circuit en cas de défaut d’alimentation. Rac-
cordée sur un vérin, elle permet d’augmenter la 
vitesse du débit d’échappement et de ce fait 
d’augmenter sa vitesse de fonctionnement.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:

schnell entIüften. Wenn am Zylinderausgang mon-

Empfohlene Schläuche:

Schnellentlüftungsventil montierte 
Verschraubung bestimmt.

und geölter Druckluft.

Type Tube OD D1 NPTF L1 L2 HEX g 

22 1/4 1/4 1/4 1/4 13 53,5 18 19,7
22 3/8 3/8 3/8 3/8 13 66 27 -
22 1/2 1/2 1/2 1/2 17 79 34 -

Valvola di scarico rapido
in linea

In line quick exhaust valve Vanne à échappement rapide 
en ligne

Schnellentlüftungsventil
in Linie

PV
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IN

OUT CIRCUIT

VENTING

D1

D1

L1

D1

L2

Hex

2

3

1

1

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12165 CW617N Nichelato
Brass UNI EN 12165 CW617N Nickel plated
Laiton UNI EN 12165 CW617N Nickelé
Messing UNI EN 12165 CW617N vernickelt

Guarnizione a labbro
Lip ring

Lippendichtung

1  2 3

PU - NBR solo per M5
PU - NBR only for M5
PU - NBR seulement pour M5
PU - NBR nur bei M5 

Rondelle
Gasket
Bague Plastique
Kunststoffring

PV 27

bar

-20°C ÷ 80°C 2 ÷10 bar

Portata

Débit 1 2
1/8 450 Nl/min 760 Nl/min
1/4 780 Nl/min 1840 Nl/min
3/8 1160 Nl/min 2600 Nl/min
1/2 1260 Nl/min 5300 Nl/min
3/4 (3 bar) 1530 Nl/min 3300 Nl/min

*

2 3
IN   OUT OUT   VENT

(6 bar - p = 1bar)

Valvola in grado di scaricare rapidamente l’aria 
contenuta in un circuito in caso di mancanza d’ali-
mentazione; se applicate ad un cilindro permettono 
di aumentarne la velocità.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo colle-
gato alla valvola.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

This valve can easily vent the circuit in case of 
an air supply failure. lf assembled on the cylinder 
port, it increases the cylinder speed.

Recommended tubings: 

-
cated air.

Cette vanne permet de mettre à l’échappement un 
circuit en cas de défaut d’alimentation. Raccordée 
sur un vérin, elle permet d’augmenter la vitesse du 
débit d’échappement et de ce fait d’augmenter sa 
vitesse de fonctionnement.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:

schnell entIüften. Wenn am Zylinderausgang mon-

Empfohlene Schläuche:
-

lüftungsventil montierte 
Verschraubung bestimmt.

und geölter Druckluft.

Tipo D1 NPTF L1 L2 HEX g 

27 00 1/8 1/8 28 42 14 84,2
27 00 1/4 1/4 34,5 53 19 147,7
27 00 3/8 3/8 36 55 21 163,7
27 00 1/2 1/2 44 71 26 314,9
27 00 3/4 3/4 55 90 32 511

Valvola di scarico rapido Quick exhaust valve Vanne à échappement rapide Schnellentlüftungsventil
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bar

-20°C ÷ 80°C max 10 bar

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Pistone
Piston
Piston
Kolben

Molla
Spring
Ressort
Feder

Guarnizioni
Seals

Dichtung

NBR-PU
NBR-PU
NBR-PU
NBR-PU

1  2 3 4 5

Le valvole di blocco pilotate, se montate in coppia 
su un cilindro, in caso di una diminuzione improvvisa 
della pressione di comando, assicurano che ogni mo-
vimento del cilindro venga impedito.
Mediante il dispositivo di sblocco, è possibile ripristi-
nare manualmente la corsa del pistone, cosa parti-
colarmente utile in fase di messa a punto oppure in 
mancanza d’aria.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
Variabili in funzione del tipo di raccordo
collegato allla valvola.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Should a sudden pressure failure happen, if the 
stop valves are assembled in pairs on the cylin-
der, the stop valves make sure, that the cylinder 
piston rapidily stops. By operating the override 
device, it is possible to reset manually the piston 

set-up phase or in case of air shortage.

Recommended tubings:

the valve. 

-
cated air.

La vanne d’arrêt pilotée permet, si montée en 
couple sur un vérin, de bloquer instantanément le 
déplacement de la tige du vérin en cas de chute 
brutale de la pression. Une commande manuelle 
permet de réalimenter le vérin. Cette fonctionnalité 
est particulièrement intéressante pendent la mise 
au point d’une machine ou en cas de problème sur 
l’alimentation d’air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
En fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:

-
ten sie den Zylinderkolben schlagartig an. Mittels 
der Handbetätigung kann man den Kolbenhub 

-
phase oder aber bei Luftausfall besonders vorteil-
haft ist.

Empfohlene Schläuche:

Schnellentlüftungsventil montierte
Verschraubung bestimmt.

geölter Druckluft.
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3 

2 4  6 
Pressione di alimentazione - Inlet pressure -Pression d’entrée - Eingangsdruck [bar] 
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PV 45

3

5

1

4

2

Raccords instantanés
Steckverschraubungen

Raccords instantanés série PN
PN Steckverschraubungen

Valvola di blocco Pilot operated check valve Vanne d’arrêt Sperrventil
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B

B

B

/B = Bidirectional

/U = One Way 

PILOT PRESSURE (P)

B

PILOT PRESSURE (P)

D1

L1

L2

L3

D2

O.
D.

Hex

…/B = BidirectionalDisponibile nelle versioni:

Type Tube OD D1 NPTF D2 UNF L1 L2 L3 HEX g 

45 1/4 1/8 1/4 1/8 10-32 9,5 17 42,8 13 40,1
45 1/4 1/4 1/4 1/4 10-32 14 22,5 50,5 17 69,8

Type Tube OD D1 NPTF D2 NPTF L1 L2 L3 HEX g 

45 3/8 3/8 3/8 3/8 1/8 14 24 58,5 20 117,6
45 1/2 1/2 1/2 1/2 1/8 18,2 30,2 67,7 25 193,8

PV
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Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Messing UNI EN 12164 CW614N vernickelt

Leva
Handle
Levier
Hebel

Guarnizioni
Seals

Dichtung

Molla
Spring
Ressort
Feder

NBR
NBR
NBR
NBR

Raccords instantanés
Steckverschraubungen

Raccords instantanés série PN
PN Steckverschraubungen

1  2 3 4 5

ON

ON

OFF OFF

OFF OFF

VENTING
4

2

1

3

5

IN

IN

IN

IN

O.
D.

L1

L2

D1

L3

Hex1

Hex2

bar

-20°C ÷ 80°C max 15 bar

1/8 235 Nl/min
1/4 265 Nl/min

Portata

Débit (6 bar - p = 1bar)

Queste valvole hanno la funzione di sezionare un 
circuito (ON/OFF) semplicemente azionando la leva 
di comando; disponibili nelle versioni a 2 vie e a 
3 vie, con l’impiego della valvola a 3 vie, oltre al 
sezionamento del circuito a valle dell’interruttore si 
ottiene anche lo scarico dello stesso in atmosfera.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo colle-
gato alla valvola.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

to atmosphere the terminal part of the circuit.

Recommended tubings:

-
cated air.

Notre PV 46 est une vanne à levier basculant. Elle 
est disponible en deux versions: 2/2 et 3/2 voies. 
La vanne à 2 voies permet d’interrompre le débit 
dans un circuit pneumatique par un simple mou-

3 voies on n’achève pas seulement l’interruption 
du débit, mais on permet aussi l’échappement en 
atmosphère de la partie à val du circuit.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:

-

des Hebels auszuschalten. Das 3/2 Wege-Kipphebelventil 

Empfohlene Schläuche:

Schnellentlüftungsventil montierte 
Verschraubung bestimmt.

und geölter Druckluft.

PV 46

Type Tube OD D1 NPTF L1 L2 L3 CH1 CH2 g 

46 1/4 1/8 1/4 1/8 9,5 17 54,3 14 15 39,8
46 1/4 1/4 1/4 1/4 14 22,5 61,8 17 15 63,3

Interruttore pneumatico Vanne à levier basculant Kipphebelventil
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L1

L2

D1

Hex

D1

L1

L2

Hex

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Silenziatore

Silencieux
Schalldämpfer

Ottone UNI EN 12164 CW614N Nichelato
Brass UNI EN 12164 CW614N Nickel plated
Laiton UNI EN 12164 CW614N Nickelé
Ms Vernickelt UNI EN 12164 CW614N

0 ÷ 12 barPV11-FE

PV11-BE

-10 ÷ 70 °C

Ottone UNI EN 12164 CW614N
Brass UNI EN 12164 CW614N
Laiton UNI EN 12164 CW614N
Ms UNI EN 12164 CW614N

Bronzo Sinterizzato 89/11
Sintered bronze 89/11
Bronze fritté 89/11
Sinterbronze 89/11

0 ÷ 12 bar -10 ÷ 70 °C

bar

PV 11

Silencieux en bronze fritté

Schalldämpfer mit Edelstahldraht

Schalldämpfer aus Sinterbronze

acciaio inox

Silenziatore in bronzo sinterizzato

PV 11-FE

PV 11-BE

Type D1 NPT L1 L2 HEX g 

11 00 1/8-FE 1/8 6 15 13 6,2
11 00 1/4-FE 1/4 11 22 16 12,4
11 00 3/8-FE 3/8 11 23 19 19
11 00 1/2-FE 1/2 13 25 24 27,7

Type D1 NPT L1 L2 HEX g 

11 00 1/8-BE 1/8 6 29 13 9
11 00 1/4-BE 1/4 11 36 16 17
11 00 3/8-BE 3/8 11 43 19 29
11 00 1/2-BE 1/2 13 49 24 46

Silenziatori Silencieux Schalldämpfer PV
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VX LINE

Raccordi a Funzione in Acciaio Inox 316L
316L Stainless Steel Function Fittings

Raccords à fonction en Acier Inox 316L
Funktionsverschraubungen aus Edelstahl 1.4404

VX
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CONTROLLED
FLOW

…/C =  Regolazione del Flusso in Uscita

 Réducteur de débit fonctionnant à échappement

…/V = Regolazione del Flusso in Ingresso

 Réducteur de débit fonctionnant à l’admission
 Zuluftdrosselung

…/B = Regolazione del Flusso in entrambe le direzioni

 Réducteur de débit bidirectionel
 Beidseitige Drosselung

IN

IN

IN

FREE FLOW

IN

IN

FREE FLOW

CONTROLLED FLOW IN

CONTROLLED 
FLOW

CONTROLLED FLOW

Questi dispositivi offrono la possibilità di regolare la 
portata d’aria in un circuito pneumatico. In base al 
tipo di regolatore impiegato, la regolazione può av-
venire in entrambi i sensi (Regolatore Bidirezionale), 
oppure in un unico senso (Regolatore Unidirezionale). 
I Regolatori di Flusso Unidirezionali, risultano parti-
colarmente adatti per la regolazione della velocità di 
cilindri pneumatici.

-
ticularly used to adjust the speed of pneumatic 
cylinders.

Leur fonction est d’assurer le réglage du débit 
dans un circuit pneumatique. Selon le réducteur 
employé, le réglage peut être effectué dans les 
deux sens (réducteur bidirectionel) ou dans un 
seul sens (réducteur unidirectionel). Le réducteur 
unidirectionel est très utilisé pour le réglage de la 
vitesse de sortie de tige du vérin pneumatique.

Das DrosseIrückschlagventiI regelt den Durch-

dem Drosselventil, kann die Drosselung auf bei-
den Seiten (beidseitiges Drosselrückschlagventil) 
oder einfach auf einer Seite erfolgen. (einseitiges 
RückschIagventil). Besonders geeignet ist das 
einseitige Drosselrückschlagventil für die Regu-
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bar

-20°C ÷ 150°C 0 ÷ 10 bar

D1

L1

L2

L3

CH1

CH2

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals

Dichtung

1 2 3 4 5

1

3

2

5

4

Rondella
Gasket 
Rondelle 
Dichtring

PTFE
PTFE
PTFE
PTFE

-
lable as:

…/V…/C …/B 

VX 15

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo 
collegato al regolatore.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 

control.

-
cated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé: 
en fonction du raccord monté sur le 
réducteur.

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche:

Drosselrückschlagventil montierte 
verschraubung bestimmt.

Druckluft.

Type D1 L1 L2 L3 max CH1 CH2 g 

15 00 18 G1/8 5,1 22,1 32,9 14 2,5 18,3
15 00 14 G1/4 6,4 27,4 41,8 17 3 34,5

Réducteur de débit Drosselrückschlagventil

FPM  Compliant With

Regolatore di Flusso VX
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3

1

5

4

2

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
Tubo in PVDF, Tubo in PTFE.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 
PVDF and PTFE tubings.

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tubes conseillés: 
Tube PVDF et Tube PTFE.

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche: 
PVDF, PTFEschlauch.

Druckluft.

L1

L2

L3

D1

ØT
ub

o

D2

L4

CH  

-
lable as:

…/V…/C …/B 

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals

Dichtung

FPM
FPM
FPM
FPM

Banjo Ring
Banjo
Steckverschraubungen

Raccords instantanés série MX
MX Steckverschraubungen

1  2 3 4 5

L’anello rimane orientabile anche dopo l’installazione del regolatore.

Les banjos peuvent être orientés après l’installation du réducteur.

VX 18

bar

-20°C ÷ 150°C 0 ÷ 10 bar

ø8 1/8 ø10 3/8

ø6 1/8

ø10 1/4
ø4 1/8 ø8 1/4

ø6 1/4

0 
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n° giri spillo di regolazione / n° of needle turns

P = 6 bar - p = 1 bar 

0 

100 

200 

300 

400 

500 

600 

700 

800 

900 

1000 

1100 

0 2 4 6 8 10 12 

Type Ø Tubo D1 D2 L1 L2 L3 max L4 CH g 

18 04 18 4 G1/8 9 5,1 15 32,9 20,5 9 26
18 06 18 6 G1/8 12 5.1 15 32.9 22.5 9 28,8
18 06 14 6 G1/4 12 6.4 17.4 39 24 10 43,1
18 08 18 8 G1/8 14 5.1 15 32.9 23 9 29,5
18 08 14 8 G1/4 14 6.4 17.4 39 25 10 45,4
18 10 14 10 G1/4 16 6.4 17.4 39 27 10 47
18 10 38 10 G3/8 16 7 20 50 26 14 85,2

Drosselrückschlagventil

Steckverschraubung 

Regolatore con raccordo 
orientabile automatico

Réducteur de débit avec
raccord automatique
tournant 
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Corpo
Body
Corps 
Körper 

Regolatore
Needle valve
Réducteur de débit
Drosselventil

Pomolo

Volant moleté
Rändelkopf

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Dado
Nut
Ecrou

Guarnizioni
Seals

Dichtung

FPM
FPM
FPM
FPM

2 3 4 5 61  

5

1

4

3

2

6

L3

L1

D2

L4

L2

D3

L5

D1

S

CH

Disponibile nelle versioni: 

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo colle-
gato al regolatore.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 

control.

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tubes conseillés: 
en fonction du raccord monté sur le réduc-
teur.

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche: 

Drosselrückschlagventil montierte
verschraubung bestimmt.

geölter Druckluft.

…/B …/U =  

VX 21

bar

-20°C ÷ 150°C 0 ÷ 10 bar

1/4

1/8
0 

150 

300 

450 

600 

750 

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 
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n° giri spillo di regolazione -> n° of needle turns

P = 6 bar - p = 1 bar 

Type D1 D2 D3 L1 L2 max L3 L4 L5 S CH g 

21 00 18 G1/8 4,5 M12x0,75 20 51.6 34 24 7,5 15 14 72,5
21 00 14 G1/4 5.4 M18x1 30 74.6 50 35 12 25 21 281,4

DrosselrückschlagventilRéducteur de débit en ligne

VX



330

bar

-20°C ÷ 150°C 2 ÷ 10 bar

D1

D1

L1 CH

IN (1)

OUT (2)
CIRCUIT

(2)

VENTING (3)

3

1

2

4

Valvola in grado di scaricare rapidamente l’aria 
contenuta in un circuito in caso di mancanza d’ali-
mentazione; se applicate ad un cilindro permettono 
di aumentarne la velocità.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo
collegato alla valvola.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

This valve can easily vent the circuit in case of 
an air supply failure. lf assembled on the cylinder 
port, it increases the cylinder speed.

Recommended tubings: 

-
cated air.

Cette vanne permet de mettre à l’échappement 
un circuit en cas de défaut d’alimentation. Rac-
cordée sur un vérin, elle permet d’augmenter la 
vitesse du débit d’échappement et de ce fait 
d’augmenter sa vitesse de fonctionnement.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tubes conseillés: 
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:

schnell entIüften. Wenn am Zylinderausgang mon-

Empfohlene Schläuche: 

Schnellentlüftungsventil montierte
Verschraubung bestimmt.

geölter Druckluft.

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Silenziatore

Silencieux
Schalldämpfer

Seeger
Seeger
Seeger
Seeger

C75 Steel zinc coated

C75 Stahl verzinkt

Guarnizioni
Seals

Dichtung

FPM
FPM
FPM
FPM

1  2 3 4
VX 22

Portata a 6 bar

Débit à 6 bar 1 2 2 3
1/4 1050 Nl/min   660 Nl/min
3/8 3000 Nl/min 1900 Nl/min
1/2 3420 Nl/min 2280 Nl/min

IN   OUT OUT   VENT

Type D1 L1 CH g 

22 00 14 G1/4 49.5 18 51,5
22 00 38 G3/8 60.5 27 133,1
22 00 12 G1/2 68.5 35 257

Schnellentlüftungsventil 
aus Edelstahl

Valvola di scarico
rapido in inox

Stainless steel quick 
exhaust valve

Vanne à échappement
rapide en acier inox
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bar

-20°C ÷ 150°C 2 ÷ 10 bar 0,2 bar

IN

INOUT

D1

D1

L1
L1

L2

CH

4

2

3

1

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Otturatore
Valve
Clapet
Ventil

Guarnizioni
Seals

Dichtung

FPM
FPM
FPM
FPM

Molla
Spring
Ressort
Feder

1  2 3 4

Queste valvole permettono il passaggio dell’aria 
in un unico senso (indicato sul corpo della valvola 
da una freccia) impedendolo in senso contrario.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo
collegato alla valvola.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

direction engraved on the body) and stopped in 

Recommended tubings: 

-
cated air.

Il permet le passage du débit dans un seul sens 
(celui marqué sur le corps de la vanne par une 

sens contraire.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tubes conseillés: 
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:

-
meinen ist es die Richtung entsprechend dem auf 
dem Rückschlagventilskörper gekennzeichneten 
Pfeil. Die andere Seite bleibt abgesperrt.

Empfohlene Schläuche: 

Schnellentlüftungsventil montierte
Verschraubung bestimmt.

geölter Druckluft.

VX 23
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Pressione [bar] / Pressure [bar] 

P = 6 bar - p = 1 bar 

Type D1 L1 L2 CH g 

23 00 18 G1/8 8 39.7 13 26
23 00 14 G1/4 8.5 47.5 16 38,1
23 00 38 G3/8 10,5 51 21 76,1
23 00 12 G1/2 12,5 62 24 111,4

RückschlagventilValvola di non ritorno Check valve Clapet anti-retour VX
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L1

L2

D1

CH

Schalldämpfer mit Edelstahldraht

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Silenziatore

Silencieux
Schalldämpfer

0 ÷ 12 barVX11-FE -20°C ÷ 150°C

VX 11

bar

acciaio inox

VX 11-FE

Type D1 L1 L2 CH g 

11 00 18-FE G1/8 6 15 13 5,8
11 00 14-FE G1/4 8 18 16 9,7
11 00 38-FE G3/8 8 19 19 14,1
11 00 12-FE G1/2 9 22 24 21,8

SchalldämpferSilenziatori Silencieux
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bar

-20°C ÷ 150°C 0 ÷ 10 bar

Corpo
Body
Corps 
Körper 

FPM
FPM
FPM
FPM

PTFE
PTFE
PTFE
PTFE

VX24 - VX25 Guarnizioni
Seals

Dichtung

Rondella
Gasket
Rondelle
Dichtring

Leva
Handle
Manette
Griff 

1 2 43

3

2

4

1

Vanne 2 voies, manuelle, femelle 2 Wege Handventil mit

male-female
Vanne 2 voies, manuelle, 
mâle-femelle

2 Wege Handventil

1/8  6 mm
1/4  6 mm
3/8  8 mm
1/2  10 mm

Valvola manuale 2 vie, F-F

Valvola manuale 2 vie, M-F

VX 24

VX 25

Type D1 L1 L2 L3 L4 L5 CH g 

24 00 18 G1/8 8 19 37.8 17 19 18 54
24 00 14 G1/4 9 19 37.8 17 19 18 43,4
24 00 38 G3/8 10 24,5 39 24,5 26 22 67
24 00 12 G1/2 11 28,5 45.5 24,5 28 26 132,5

Type D1 D2 L1 L2 L3 L4 L5 L6 CH g 

25 00 18 G1/8 R1/8 8 19 32.8 17 19 7,5 18 46,4
25 00 14 G1/4 R1/4 9 19 35.9 17 19 11 18 41,5
25 00 38 G3/8 R3/8 10 24,5 37.3 24,5 26 11,5 22 85,7
25 00 12 G1/2 R1/2 11 28,5 43.1 24,5 28 14 26 90,1

  L1    L1  

  L3  

  L2  

  L4  

  D
1 

 

  D
1 

 

  L
5 

 

CH 

  L1  

  L3  

  L2  

  L4  

  D
2 

 

  D
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5 

 

  L6  

CH 

Valvola manuale 2 vie Vanne 2 voies, manuelle 2 Wege Handventil VX
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bar

-20°C ÷ 150°C max 10 bar

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Pistone
Piston
Piston
Kolben

Molla
Spring
Ressort
Feder

Guarnizioni
Seals

Dichtung

Rondelle
Gasket
Bague Plastique
Kunststoffring

PTFE
PTFE
PTFE
PTFE

1  2 3 4 5

Le valvole di blocco pilotate, se montate in coppia 
su un cilindro, in caso di una diminuzione improvvisa 
della pressione di comando, assicurano che ogni mo-
vimento del cilindro venga impedito.
Mediante il dispositivo di sblocco, è possibile ripristi-
nare manualmente la corsa del pistone, cosa parti-
colarmente utile in fase di messa a punto oppure in 
mancanza d’aria.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
Variabili in funzione del tipo di raccordo
collegato allla valvola.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Should a sudden pressure failure happen, if the 
stop valves are assembled in pairs on the cylin-
der, the stop valves make sure, that the cylinder 
piston rapidily stops. By operating the override 
device, it is possible to reset manually the piston 

set-up phase or in case of air shortage.

Recommended tubings:

the valve. 

-
cated air.

La vanne d’arrêt pilotée permet, si montée en 
couple sur un vérin, de bloquer instantanément le 
déplacement de la tige du vérin en cas de chute 
brutale de la pression. Une commande manuelle 
permet de réalimenter le vérin. Cette fonctionnalité 
est particulièrement intéressante pendent la mise 
au point d’une machine ou en cas de problème sur 
l’alimentation d’air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tube conseillé:
En fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:

-
ten sie den Zylinderkolben schlagartig an. Mittels 
der Handbetätigung kann man den Kolbenhub 

-
phase oder aber bei Luftausfall besonders vorteil-
haft ist.

Empfohlene Schläuche:
-

entlüftungsventil montierte Verschraubung 
bestimmt.

Druckluft.

0

1

2

3

2 4 6
Pressione di alimentazione - Inlet pressure -Pression d’entrée - Eingangsdruck [bar]

P 
[b

ar
]

8 10
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0,5

Pressione di Pilotaggio - Pilot pressure - Pression de commande - Betätigungsdruck P [bar]

170 
345 
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Portata - Flow capacity - Débit - Durchflusswerte [Nl/min] 6 bar - p1 
2

1

5
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3

VX 45 Valvola di blocco Pilot operated check valve Vanne d’arrêt Sperrventil
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B

P

/U = Valvola Unidirezionale - One Way - Unidirectionel - Einseitig

…/U

Disponibile nelle versioni: 

Type D1 D2 D3 L1 L2 L3 L4 CH1 CH2 g 

45 18 18 G 1/8 G1/8 M5x0,8 6 15,5 42 20,5 13 8 -
45 14 14 G 1/4 G1/4 M5x0,8 8 18.5 46,5 20,5 17 8 -
45 38 38 G 3/8 G3/8 G1/8 9 21 53,5 19 21 14 -
45 12 12 G 1/2 G1/2 G1/8 10.5 24,5 61.5 19 25 14 -

BB

VX
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PVX LINE

Raccordi a Funzione in Acciaio Inox 316L Pollici/NPT
316L Stainless Steel Function Fittings, Inch/NPT

Raccords à fonction en acier Inox 316L, Pouce/NPT
Funktionsverschraubungen aus Edelstahl 1.4404, Zoll/NPT

PV
X
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IN

IN

IN

CONTROLLED
FLOW

CONTROLLED
FLOW

CONTROLLED
FLOW

CONTROLLED
FLOW

CONTROLLED
FLOW

IN

IN

IN

FREE FLOW

…/C =  Regolazione del Flusso in Uscita

 Réducteur de débit fonctionnant à échappement

…/V = Regolazione del Flusso in Ingresso

 Réducteur de débit fonctionnant à l’admission
 Zuluftdrosselung

…/B = Regolazione del Flusso in entrambe le direzioni

 Réducteur de débit bidirectionel
 Beidseitige Drosselung

Questi dispositivi offrono la possibilità di rego-
lare la portata d’aria in un circuito pneumatico. 
In base al tipo di regolatore impiegato, la regola-
zione può avvenire in entrambi i sensi (Regolatore 
Bidirezionale), oppure in un unico senso (Regola-
tore Unidirezionale). 
I Regolatori di Flusso Unidirezionali, risultano 
particolarmente adatti per la regolazione della 
velocità di cilindri pneumatici.

-
ticularly used to adjust the speed of pneumatic 
cylinders.

Leur fonction est d’assurer le réglage du débit 
dans un circuit pneumatique. Selon le réducteur 
employé, le réglage peut être effectué dans les 
deux sens (réducteur bidirectionel) ou dans un 
seul sens (réducteur unidirectionel). Le réducteur 
unidirectionel est très utilisé pour le réglage de la 
vitesse de sortie de tige du vérin pneumatique.

Das DrosseIrückschlagventiI regelt den Durch-

dem Drosselventil, kann die Drosselung auf bei-
den Seiten (beidseitiges Drosselrückschlagventil) 

(einseitiges RückschIagventil). Besonders geeig-
net ist das einseitige Drosselrückschlagventil für 
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Corpo
Body
Corps 
Körper 

Spillo
Needle
Epingle
Nadel

Bussola 
Cartridge
Cartouche
Patrone

Guarnizioni
Seals

Dichtung

FPM
FPM
FPM
FPM

Banjo Ring
Banjo
Steckverschraubungen

Raccords instantanés série PX
PX Steckverschraubungen

1  2 3 4 5

L’anello rimane orientabile anche dopo l’installazione del regolatore.

Les banjos peuvent être orientés après l’installation du réducteur.

PVX 18

3

1

5

4

2

L1

L2

L4 O.
D.

D1

L3

D2

 Hex

Disponibile nelle versioni: 

…/C = Meter Out …/V = Meter In …/B = Bidirectional

bar

-20°C ÷ 150°C 0 ÷ 10 bar

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
Tubo in PVDF, Tubo in PTFE.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con aria 

Recommended tubings: 
PVDF and PTFE tubings.

lubricated air.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tubes conseillés: 
Tube PVDF et Tube PTFE.

Domaines d’application:

Empfohlene Schläuche: 
PVDF, PTFEschlauch.

geölter Druckluft.
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n° giri spillo di regolazione / n° of needle turns

P = 6 bar - p = 1 bar 

Regolatore con raccordo 
orientabile automatico

Réducteur de débit avec
raccord automatique
tournant 

Type Tube OD D1 NPTF D2 L1 L2 L3 L4 max HEX g 

18 1/4 1/8 1/4 1/8 12 8,1 21,1 22,5 40,9 9/16 -
18 1/4 1/4 1/4 1/4 12 12,7 26,7 24 49,1 11/16 -
18 3/8 1/4 3/8 1/4 16 12,7 26,7 27 49,1 11/16 -

Drosselrückschlagventil

Steckverschraubung 

PV
X
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4

2

3

1

L1

D1D1

Hex 

IN (1)

OUT (2)
IN

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Otturatore
Valve
Clapet
Ventil

Guarnizioni
Seals

Dichtung

FPM
FPM
FPM
FPM

Molla
Spring
Ressort
Feder

1  2 3 4
PVX 23

1/2
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1/8
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Pressione [bar] / Pressure [bar] 

P = 6 bar - p = 1 bar 

Queste valvole permettono il passaggio dell’aria 
in un unico senso (indicato sul corpo della valvola 
da una freccia) impedendolo in senso contrario.

SPECIFICHE TECNICHE

Tubi di collegamento consigliati:
variabili in funzione del tipo di raccordo colle-
gato alla valvola.

Campi di applicazione:
i   mpianti pneumatici alimentati con 

direction engraved on the body) and stopped in 

Recommended tubings: 

the valve. 

Il permet le passage du débit dans un seul sens 
(celui marqué sur le corps de la vanne par une 

sens contraire.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Tubes conseillés: 
en fonction du raccord monté sur la vanne.

Domaines d’application:

-
meinen ist es die Richtung entsprechend dem auf dem 
Rückschlagventilskörper gekennzeichneten Pfeil. Die 
andere Seite bleibt abgesperrt.

Empfohlene Schläuche: 

Schnellentlüftungsventil montierte
Verschraubung bestimmt.

geölter Druckluft.

bar

-20°C ÷ 150°C 2 ÷ 10 bar 0,2 bar

Type D1 NPTF L1 HEX g 

23 00 1/8 1/8 42,7 13 -
23 00 1/4 1/4 55 16 -
23 00 3/8 3/8 57 20 -
23 00 1/2             1/2 65 24 111,4

RückschlagventilValvola di non ritorno Check valve Clapet anti-retour
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L1

L2

D1

Hex

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Silenziatore

Silencieux
Schalldämpfer

0 ÷ 12 barPVX11-FE -20°C ÷ 150°C

bar

PVX 11

Schalldämpfer mit Edelstahldraht
acciaio inox

PVX 11-FE

Type D1 NPT L1 L2 HEX g 

11 00 1/8-FE 1/8 7,5 16,5 13 6
11 00 1/4-FE 1/4 10 20,5 16 11,9
11 00 3/8-FE 3/8 11 22 19 20

11 00 12-FE     1/2 13 26 24 27

SchalldämpferSilenziatori Silencieux

PV
X
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VT LINE

Raccordi a Funzione per gli Impianti Frenanti
Function Fittings for Air Brake Systems

Raccords à Function pour Systèmes de Freinage Pneumatique
Funktionsverschraubungen für Druckluftbremssysteme

VT
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Type D1 D2 L1 L2 CH g 

90 00 M22x1,5 M22x1,5 25,5 8,5 18,5 21 36,8

  D1  

  D2  

  L
1 

   L
2 

 

 CH

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N
Brass UNI EN 12164 CW614N 
Laiton UNI EN 12164 CW614N 
Messing UNI EN 12164 CW614N

Flat ring

Flacher Ring

Pistone
Piston
Piston
Kolben

Guarnizioni
Seals

Dichtung

Tampone
Flat seal

NBR (bassa temperatura)

NBR (basse température)
NBR (niedrige Temperatur)

NBR (bassa temperatura)

NBR (basse température)
NBR (niedrige Temperatur)

Molla
Spring
Ressort
Feder

1  2 3 4 5 6

2

3

4

5

6

1

VT 90

bar

-50°C ÷ 100°C 0 – 16 bar

SPECIFICHE TECNICHE

Campi di applicazione:
Sistemi frenanti dei veicoli commerciali 
e industriali. 

Coppie di Serraggio 
Per i dati relativi alle Coppie di Serraggio della 
serie VT, fare riferimento alla tabella rappresen-
tata a pagina 74.

74324.

and Industrial Vehicles. 

Tightening Torque Forces
Tightening Torque Forces please refer 

to the data at page 74.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Domaines d’emploi:
Systèmes de freinage pour véhicules 
industriels et commerciaux. 

Couples de Serrage 
Pour les Couples de Serrage de la série VT, veuil-
lez Vous référer aux données de la page 74. 

Bremsanlagen für Industrie 
und Nutzfahrzeuge. 

Drehmomente 
Bezüglich der VT-Drehmomente, bitte sich auf die 
Daten auf Seite 74 beziehen.

VT90 entspricht den Normen nach DIN 74324.

Valvola di drenaggio
di condensa

Drain valve Valve de purge

new
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Type D1 D2 D3 L1 L2 CH g 

91 00 M16x1,5 M16x1,5 M16x1,5 20 8,5 16,5 17 32,9
91 00 M22x1,5 M22x1,5 M16x1,5 25,5 8,5 16,5 21 55

  D1  

  D3  

  D2  

  L
1 

   L
2 

 

CH

Corpo
Body
Corps 
Körper 

Ottone UNI EN 12164 CW614N
Brass UNI EN 12164 CW614N
Laiton UNI EN 12164 CW614N
Messing UNI EN 12164 CW614N

Guarnizioni
Seals

Dichtung

Molla
Spring
Ressort
Feder

NBR (bassa temperatura)

NBR (basse température)
NBR (niedrige Temperatur)

Pistone 
Piston
Piston
Kolben

Tappo Protezione
Protection Cap
Capuchon de protection
Schutzkappe

NBR (bassa temperatura)

NBR (basse température)
NBR (niedrige Temperatur)

1  2/5 3 4 6

1

2
3

4

5

6

VT 91

bar

-50°C ÷ 100°C 0 – 16 bar

SPECIFICHE TECNICHE

Campi di applicazione:
Sistemi frenanti dei veicoli commerciali 
e industriali. 

Coppie di Serraggio 
Per i dati relativi alle Coppie di Serraggio della 
serie VT, fare riferimento alla tabella rappresen-
tata a pagina 74.

ISO 3583.

and Industrial Vehicles. 

Tightening Torque Forces 
Tightening Torque Forces please refer 

to the data at page 74.

REINSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Domaines d’emploi:
Systèmes de freinage pour véhicules 
industriels et commerciaux. 

Couples de Serrage 
Pour les Couples de Serrage de la série VT, veuil-
lez Vous référer aux données de la page 74. 

Bremsanlagen für Industrie 
und Nutzfahrzeuge. 

Drehmomente 
Bezüglich der VT-Drehmomente, bitte sich auf die 
Daten auf Seite 74 beziehen.

VT91 entspricht den Normen nach ISO 3583.

Pressure test point Pressure test point Prise de pression Prüfanschluss

new

new

VT
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  140  

Lame di Ricambio per Pinze Spare Blades Lame Ersatzklingen

TCUT
Corpo
Body
Corps
Körper

Lama
Blade
Lame
Ersatzklingen

Carbon Steel C125

1  2

-20°C ÷ 50°C Ø2 ÷ Ø20 mm

2

1

Type Øe Tube g 

TCUT0001 da ø 2 a ø 20 43,8

Type Øe Tube g 

TCUT0101 da ø 2 a ø 20 2,1

SchlauchschneiderPinza taglia tubo Hose cutter Coupe tube
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15
1

138

24

19

15
1

138

24

108

15
1

138

24

341

TGUN0001 TGUN0002 TGUN0003 

138 19 138 108 138

15
1

15
1

15
1

24 24 24

341

TGUN
Corpo
Body
Corps
Körper

Molla
Spring
Ressort
Feder

Guarnizioni 
Seals

Dichtung

Tubetto
Tube
Tube
Rohr

POM 
POM 
POM 
POM 

NBR
NBR
NBR
NBR

1  2 3  4  

bar

-10°C ÷ 70°C Max 6 bar

4

3

1

2

G1/4

Type dB (6 bar) g 

TGUN0001 75,1 91,5
TGUN0002 79,5 114,5
TGUN0003 79,2 146

Pistole per aria

To
ol

s
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ISTRUZIONI PER L’USO

Fase 1. Fare arretrare completamente la lama 
dell’incisore svitando il pomolo (1).
Fase 2. Svitare il pomolo (2) e ruotare il disco 
numerato per selezionare la misura del tubo da 

Fase 3. Inserire il tubo da incidere all’interno 
dell’apposito foro appoggiandolo sui due rulli 
interni e spingendolo in battuta sul fondo; avvi-

il tubo serrando adeguatamente il pomolo (1) al 

-
-

nimento dell’incisione desiderata.

INSTRUCTIONS FOR USE

Step 1. Pull back the tool blade by loosening the 
knob (1).
Step 2. Untighten the knob (2) and turn the num-

(2) until the desired tubing size is blocked.
Step 3. Insert the tubing into the hole, all the 

bottoms; tighten the knob (1) until the blade is 
against the tubing and keep turning the knob 

-
ing.
Step 4. Hold the tubing tight and make the tool 
turn all around the tubing as many times as the 
desired groove on the tubing is achieved.

RENSEIGNEMENTS POUR L’EMPLOI

Phase 1. Faire réculer la lame de l’outil tout en 
dévissant complétement le bouton tournant (1).
Phase 2. Dévisser le bouton tournant (2) et tour-
ner le disc numéroté pour sélectionner la taille du 
tuyau à rainer. Une fois sélectionner la taille du 
tuyau, visser jusqu’au serrage le bouton tournant 
(2) pour bloquer la taille.
Phase 3. Insérer le tuyau dans le trou jusqu’au 

lame soit contre le tuyau et continuer à serrer 
pour rainer la surface du tuyau.
Phase 4. Tenir le tube et faire tourner l’outil tout 
autour du tuyau jusqu’ à l’on obient la rainure du 
tuyay désirée.

Schritt 1. die Klinge des Rillgerätes zurückziehen, 
beim kompletten Lösen des Drehknopfes (1).
Schritt 2. den Drehknopf (2) lösen und das 

(2) bis zum Festziehen drehen, so dass der 

Schritt 3. Das Rohr in die Bohrung bis zum 

drehen, bis die Klinge auf das Rohr ist und dann 

Schritt 4. Das Rohr festhalten, und das Werkzeug 
um das Rohr herum drehen, bis die Rilletiefe 

1
2

Fase 
Step 
Phase 
Schritt 

1

Fase 
Step 
Phase 
Schritt 

2

Fase 
Step 
Phase 
Schritt 

3

Fase 
Step 
Phase 
Schritt 

4

TINC
Werkzeug zum Rillen
von Metallrohren

Scanalatore per
tubi metallici

Grooving tool for
metal tubings

Outil pour la rainure
des tuyaux en métal
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TOOL

TREL

TOOL

Werkzeug zum Schlauchlösen

Drilling tool

Utensile rilascio tubo

Drilling tool

Tube release tool

Outil à percer

Outil dé branchement tube

Outil pour le montage

Type Ø Tubo g 

TOOL007 4 - 5/32 52,3
TOOL008 6 - 1/4 68,7
TOOL009 8 - 5/16 81,2
TOOL010 10 - 3/8 93,5

Type Ø Tubo g 

TREL0001 6 ÷ 12 2,4
TREL0002 15 ÷ 18 4,7

Type Line Ø Tubo g 

TOOL0001 4 - 5/32 -
TOOL0002 6 110
TOOL0003 8 - 5/16 114,7
TOOL0004 10 133,7
TOOL0005 PN 1/4 104,5
TOOL0006 PN 3/8 121
TOOL0011 PT 5/32 -
TOOL0012 PT 1/4 -
TOOL0013 PT 3/8 -
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POLIAMMIDE 12 (PA12) POLYAMIDE 12 (PA12) POLYAMIDE 12 (PA12) POLYAMID 12 (PA12)

Dimensioni-Sizes
Diamètre-Durchmesser Peso  (gr/mt)

Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)

Raggio di curvatura (mm) 
Bend radius  (mm) 
Rayon de Courbure  (mm)
Biegeradius  (mm)

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)

20°C
40°C
60°C
80°C
100°C 

4
4
5
6
8
10
12

2
2,5
3
4
6
8
10

9,5
7,7
13,2
15,9
22,2
28,5
34,9

20
25
25
35
40
60
85

56
38
33
33
24
19
15

167
115
100
100
71
56
45

TUBI FLESSIBILI
Temperature di Impiego: da -40°C a +100°C
Durezza: 64 Shore D 
Il tubo è fornito in rotoli da 100 mt.
Prodotto con materie prime atte a soddisfare le norma-
tive DIN 73378/74323*
Colori disponibili:
Neutro, Blu, Giallo, Rosso, Verde, Nero
*Solo in Nero  

FLEXIBLE TUBINGS
Working temperature: -40°C to +100°C.
Hose Hardness: 64 Shore D
Rolls: 100 mt.

73378/74324 standards*

Black
*Only in Black
 

TUBES FLEXIBLES
Température d’ exercice: -40°C jusqu’ à +100°C.
Dureté: 64 Shore D
Rouleaux: 100 mètres.
Produit avec des matières premières conformes aux 
normes DIN 73378/74324*
Couleurs disponibles: neutre, bleu, jaune, rouge, vert, 
noir.
* Disponible seulement en Noir

FLEXIBLE SCHLÄUCHE
Temperaturbereich -40°C bis +100°C.
Schlauchhärte: 64 Shore D
Rollenlänge: 100 mt.
Hergestellt mit DIN-konformen Rohstoffen
73378/74324 Normen*

4
4
5
6
8
10
12

2
2,5
3
4
6
8
9

11,7
9,5
15,6
19,5
30
40
61,3

20
20
25
30
40
50
50

22
15
17
13
10
7
10

67
46
50
40
29
22
29

TUBI FLESSIBILI
Caratteristica principale del tubo in poliuretano è l’estrema 

curvatura molto stretti. Sensibili all’idrolisi e ai raggi UV,
i tubi in PU a base estere vengono usati principalmente per il 
passaggio dell’aria compressa.
Temperature di Impiego: da -40°C a +60°C.
Durezza: 49-55 Shore D
Il tubo è fornito in rotoli da 100 mt.
Colori disponibili: Neutro, Giallo, Verde, Rosso, Nero, Blu 

FLEXIBLE TUBINGS
Polyurethane Elastollan C98 major feature is the high 

are sensitive to 
hydrolysis and UV rays hence primarily 
recommended for air compressed applications.
Working temperature: -40°C to +60°C.
Hose Hardness: 49-55 Shore D
Rolls: 100 mt.

Blue.

TUBES FLEXIBLES

rayons de courbure très étroits. Sensible à l’hydrolyse et au 
rayon UV, le tube en PU à base ésthère est employé surtout 
dans les domaine de l’air comprimé. Température de travail: 
-40°C jusqu’à +60°C
Dureté: 49-55 Shore D
Rouleaux: 100 mètres.
Couleurs disponibles: Neutre, bleu, jaune, rouge, vert, noir

FLEXIBLE SCHLÄUCHE
Die Haupteigenschaft von Polyurethan ist die höchste Schlauch-

Esterbaseschlauch hauptsächlich für 

Temperaturbereich: -40°C bis +60°C.
Schlauchhärte: 49-55 Shore D
Rollenlänge: 100 mt.

4
4
5
6
8
10
12
14
15

2
2,5
3
4
6
8
10
12
12,5

10,6
8,7
14,2
17,7
24,8
31,9
39
46,1
61

25
30
30
45
65
80
100
100
140

56
38
42
33
24
19
15
13
15

167
115
125
100
71
56
45
38
45

TUBI FLESSIBILI
Temperature di Impiego: da -10°C a +80°C.
Durezza: 85 Shore D
Il tubo è fornito in rotoli da 100 mt.
Colori disponibili: Neutro, Giallo, Verde, Rosso, Nero, Blu 

FLEXIBLE TUBINGS
Working temperature: -10°C to +80°C.
Hose Hardness: 85 Shore D
Rolls: 100 mt.

Black, Blue

TUBES FLEXIBLES
Température de travail: -10°C jusqu’ à +80°C.
Dureté: 85 Shore D
Rouleaux: 100 mètres.

Bleu 

FLEXIBLE SCHLÄUCHE
Temperaturbereich: -10°C bis +80°C.
Schlauchhärte: 85 Shore D
Rollenlänge: 100 mt. 

POLIURETANO ELASTOLLAN® C98(PU) POLYURETHANE ELASTOLLAN® C98(PU) POLYURÉTHANE ELASTOLLAN® C98(PU) POLYURETHAN ELASTOLLAN® C98(PU)

POLIAMMIDE 6 (PA6) POLYAMIDE 6 (PA 6) POLYAMIDE 6 (PA 6) POLYAMID 6 (PA6) 

Ø e (mm)          Ø i (mm)

Dimensioni-Sizes
Diamètre-Durchmesser Peso  (gr/mt)

Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)

Raggio di curvatura (mm) 
Bend radius  (mm) 
Rayon de Courbure  (mm)
Biegeradius  (mm)

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)Ø e (mm)          Ø i (mm)

Dimensioni-Sizes
Diamètre-Durchmesser Peso  (gr/mt)

Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)

Raggio di curvatura (mm) 
Bend radius  (mm) 
Rayon de Courbure  (mm)
Biegeradius  (mm)

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)Ø e (mm)          Ø i (mm)

20°C
30°C
40°C
50°C
60°C

20°C
30°C
40°C
50°C
60°C
70°C
80°C
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POLIAMMIDE 6.6 (PA6.6) POLYAMIDE 6.6 (PA6.6) POLYAMIDE 6.6 (PA6.6) POLYAMID 6.6 (PA6.6)

POLIETILENE (LDPE)

4
6
8

1,5
3
5

12,5
24
34,6

35
45
45

136
100
69

409
300
207

TUBI FLESSIBILI
Particolarmente idoneo per il passaggio di olio e grasso
Temperature di Impiego: da 0°C a +100°C.
Durezza: 96 Shore D
Il tubo è fornito in rotoli da 100 mt.
Colori disponibili: Neutro 

FLEXIBLE TUBINGS
This tube is suitable for oil and grease applications.
Working temperature: 0°C to +100°C.
Hose Hardness: 96 Shore D
Rolls: 100 mt.

TUBES FLEXIBLES
Le Polyamide 6.6 est un tube conseillé pour le
passage de l’huile et du gras. 
Température de travail: 0°C jusqu’à +100°C.
Dureté: 96 Shore D
Rouleaux: 100 mètres.
Couleurs disponibles: Neutre 

FLEXIBLE SCHLÄUCHE

und Fett geeignet.
Temperaturbereich: 0°C bis +100°C.
Schlauchhärte: 96 Shore D
Rollenlänge: 100 mt.
Farben: Neutral

4
4
5
6
8
10
12
12
14
15

2
2,5
3
4
6
7
9
10
11
12,5

8,69
7,06
11,58
14,48
20,27
36,91
45,60
31,85
54,28
49,76

18
20
25
30
40
60
65
80
80
100

21
15
16
13
9
11
9
6
8
6

63
44
48
38
27
34
27
17
23
17

TUBI FLESSIBILI
Temperature di Impiego: da -10°C a +60°C.
Durezza: 46 Shore D
Il tubo è fornito in rotoli da 100 mt.
Colori disponibili: neutro, rosso, giallo, blu, verde, nero 
e azzurro

FLEXIBLE TUBINGS
Working temperature -10°C a +60°C.
Hose Hardness: 46 Shore D
Rolls: 100 mt.

black, light blue

TUBES FLEXIBLES
Température de travail: -10°C jusqu’ à +60°C.
Dureté: 46 Shore D
Rouleaux: 100 mètres.
Couleurs disponibles: rouge, jaune, bleu, vert, noir et 
bleu clair 

FLEXIBLE SCHLÄUCHE
Temperaturbereich: -10°C bis +60°C.
Schlauchhärte: 46 Shore D
Rollenlänge: 100 mt.

Blau 

Ø e (mm)Ø i (mm)

Tolleranza
Tolerance
Tolérance
Toleranz

Tolleranza
Tolerance
Tolérance
Toleranz

Parete (mm)
 Wall  (mm) 
Cloison  (mm)
Wanddicke (mm)

4x2
6x4
8x6
10x8
12x10

2
4
6
8
10

±0,10
±0,15
±0,20
±0,30
±0,30

1
1
1
1
1

±0,20
±0,20
±0,20
±0,20
±0,20

4
6
8
10
12

20
35
40
60
85

27
18
14
12
10

81
54
42
36
30

22
37
51
66
80

TUBI FLESSIBILI
È utilizzato quando l’alta temperatura è abbinata ad 
ambienti di lavoro aggressivi e critici, ha un’ottima 
resistenza ai prodotti chimici, ottime proprietà dielettri-
che e rimane inalterato a contatto con ossigeno, ozono 
e raggi ultra-violetti.
Temperature di impiego: -60°C to +260°C.
Durezza: 60 Shore D

Il tubo è fornito in rotoli da 50 mt.
Colori disponibili: Neutro

FLEXIBLE TUBINGS

critical,aggressive environments.
It offers great resistance to chemicals and it has high 
dielectric properties. P.T.F.E is subject to no variations in 

Working temperature: -60°C to +260°C.
Hose Hardness: 60 Shore D
Flame resistance: UL 94 V0
Rolls: 50 mt.
Colour available: Neutral 

TUBES FLEXIBLES
La caractéristique de ce tube est l’haute résistance à 
la température ainsi que aux agents chimiques.
Il offre des propriétés diélectriques optimales et il ne 
change pas à contact avec l’oxygène, l’ozone et les 
rayons ultraviolets. 
Température de travail: -60°C jusqu’à +260°C.
Dureté: 60 Shore D

Rouleaux: 50 mètres.
Couleur disponible: Neutre

FLEXIBLE SCHLÄUCHE
PTFE Schlauch ist temperaturfest und gegen nahezu alle 
Chemikalien beständig daher für aggressive Umgebungen 
und hohe Temperaturen besonders geeignet. Dieser 
Schlauch bietet sehr gute dielektrische Eigenschaften und 
bleibt in Berührung mit Sauerstoff, Ozon und Ultraviolett-
strahlen unverändert.
Temperaturbereich: -60°C bis +260°C.
Schlauchhärte: 60 Shore D

Rollenlänge: 50 mt. 
Farben: Neutral

P.T.F.E. P.T.F.E. P.T.F.E. P.T.F.E.

Dimensioni
Sizes
Diamètre
Durchmesser

Raggio di curvatura (mm) 
Bend radius  (mm) 
Rayon de Courbure  (mm)
Biegeradius   (mm)

Peso  (gr/mt)
Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)

Dimensioni-Sizes
Diamètre-Durchmesser Peso  (gr/mt)

Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)

Raggio di curvatura (mm) 
Bend radius  (mm) 
Rayon de Courbure  (mm)
Biegeradius   (mm)

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)Ø e (mm)          Ø i (mm)

Dimensioni-Sizes
Diamètre-Durchmesser Peso  (gr/mt)

Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)

Raggio di curvatura (mm) 
Bend radius  (mm) 
Rayon de Courbure  (mm)
Biegeradius   (mm)

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)

Ø e (mm)          Ø i (mm)

LD POLYETHYLENE (LDPE) POLYÉTHYLÉNE (LDPE) POLYETHYLEN (LDPE) 

20°C
40°C
60°C
80°C
100°C

20°C
30°C
40°C
50°C
60°C
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Dimensioni-Sizes
Diamètre-Durchmesser

Dimensioni-Sizes
Diamètre-Durchmesser

Dimensioni-Sizes
Diamètre-Durchmesser

Peso  (gr/mt)
Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)

Peso  (gr/mt)
Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)

Peso  (gr/mt)
Weight  (gr/mt)
Poids (gr/mt)

Raggio di curvatura (mm) 
Bend radius  (mm) 
Rayon de Courbure  (mm)
Biegeradius  (mm)

Raggio di curvatura (mm) 
Bend radius  (mm) 
Rayon de Courbure  (mm)
Biegeradius  (mm)

Raggio di curvatura (mm) 
Bend radius  (mm) 
Rayon de Courbure  (mm)
Biegeradius  (mm)

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Pressione a 20°C -Pressure at 20°C 
Pression à 20°C- Druck bei 20°C 

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Esercizio-Working (bar)
Travail-Druckbereich (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)

Scoppio-Bursting point (bar)
Point d’éclatement-Berstpunkt (bar)

-10°C
0°C
20°C
30°C
40°C
50°C
60°C
80°C 

6,35
9,52

8,1 45/16” 5/32”

.51

.65

.78
1.09

13
16,5
19,9
27,6

04
06
08
12

Dash

* Pressione ad impulsi - Pulse pressure - Pression d’impulsion - Impulsdruck ** Pressione statica – Constant pressure - Pression statique - Statischer Druck

1/4
3/8

3,6
5

1/4”
3/8”
1/2”
3/4”

6
10
13
19

18
53

52

255
370
470
789

50
80

45

75
90

130
200

90
87

195*/260**

400
330
275
215

275
261

780

1600
1320
1100
860

TUBI FLESSIBILI
Temperature di Impiego: da -40°C a +80°C
Il tubo è fornito in rotoli da 100 mt.
Colori disponibili: Nero  

Rinforzo: Treccia di poliestere ad alta tenacità
Copertura: Poliuretano.
Temperature di Impiego: da -40°C a +70°C.
Fattore di Sicurezza: 4:1

Sottostrato: Gomma sintetica resistente all’olio.
Rinforzo: Due trecce di acciaio ad alta tenacità.
Copertura: Gomma sintetica resistente all’abrasione, 
all’ozono ed agli idrocarburi.

combustibile, soluzioni antigelo, aria e acqua.
Temperature di Impiego:
da -40°C a +100°C. (T max aria = +70°C)
Fattore di Sicurezza: 4:1

FLEXIBLE TUBINGS
Working temperature: -40°C to +80°C.
Rolls: 100mt.
Colours available: Black 

First Tube layer: Polyamide 12.
Reinforcement: high tensile polyester braid.
Cover: Polyurethane
Working Temperature: -40°C to +70°C.
Safety factor: 4:1

First Tube layer: Oil resistant synthetic rubber.

synthetic rubber

Working Temperature:

Safety dactor: 4:1

TUBES FLEXIBLES
Température d’exercice: -40°C jusqu’ à +80°C.
Rouleaux: 100 mètres.
Couleurs disponibles: noir

Première couche du tuyau: Polyamide 12
Insert: tresse en polyester à haute résistance.
Revêtement: Polyuréthane.
Température de travail: -40 °C +70 °C 
Facteur de sécurité: 4:1

Première couche du tuyau: caoutchouc synthétique 
résistant à l’huile
Insert: deux tresses en acier à haute résistance.
Revêtement: tuyau en caoutchouc synthétique résis-
tant à l’abrasion, à l’ozone et aux hydrocarbures.

huile de chauffage, solutions antigel, air et eau. 
Température de travail: -40° C +100° C
(Max température de l’air T = +70° C)
Facteur de sécurité: 4: 1

FLEXIBLE SCHLÄUCHE
Temperaturbereich: -40°C bis +80°C.
Rollenlänge: 100 mt.

Erste Schlauchschicht: Polyamid 12

Decke: Polyurethan.
Temperaturbereich: -40 °C +70 °C
Sicherheitsfaktor: 4:1

Erste Schlauchschicht: ölbeständiger synthetischer 
Gummischlauch

-
iger synthetischer Gummischlauch.

Frostschutzlösungen, Luft und Wasser.
Temperaturbereich: -40 °C +100 °C
(Max. Lufttemperatur T = +70 °C )
Sicherheitsfaktor: 4:1

Ø e (mm)          Ø i (mm)

POLIAMMIDE 12 HR (PA12 HR)

TUBO TERMOPLASTICO

TUBO PER ALTA PRESSIONE CON MA-
GLIE DI RINFORZO

POLYAMIDE 12 HR (PA12 HR)

THERMOPLASTIC HOSE

HYDRAULIC HOSE, WIRE BRAID

POLYAMIDE 12 HR (PA12 HR)

TUYAU THERMOPLASTIQUE

TUYAUX HYDRAULIQUE
TRESSES METALLIQUE

POLYAMID 12 HR (PA12 HR)

THERMOPLASTISCHER SCHLAUCH

HYDRAULIK SCHLÄUCHE,
DRAHTGEFLECHT

Ø e
mm         in

Ø e
mm         in

Ø i
mm         in

Ø i
mm         in
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Diameter Pressure at 75°F

28010000-colour 1/8 .093 .375  264  1058
28010010-colour 5/32 .106 .500  348  1392
28010030-colour 1/4 .180 .875  293  1174
28010040-colour 5/16 .232 1.250  268  1073
28010050-colour 3/8 .275 1.500  279  1116
28010060-colour 1/2 .375 2.000  257  1029

Part 
Number Bend Radius (in)OD (in) ID (in) Working pressure (psi) Bursting point (psi)

POLYAMIDE 12

68°F 
104°F 
140°F 
176°F 
212°F 

FLEXIBLE TUBING
Limited humidity absorption, great dimensional stability 
at high temperatures and good chemical resis- tance are 
the major features of the Cmatic Polyamide 12, highly 
recommended for all standard industrial applications.

Working temperature: from -40°F up to +212°F
Vacuum rating: To 28” Hg
Hardness: 64 Shore D
Working Pressure: 4 to 1 Safety Factor

Diameter Tolerances: +/- .002

Diameter Pressure at 75°F

28060000-colour 1/8 .0625 1/4  256  768
28060010-colour 5/32 3/32 3/8  193  580
28060030-colour 1/4 .160 1/2  169  507
28060040-colour 5/16 .216 3/4  140  420
28060050-colour 3/8 .245 7/8  164  493
28060060-colour 1/2 .320 1 1/8  169  507

Part 
Number Bend Radius (in)OD (in) ID (in) Working pressure (psi) Bursting point (psi)

Diameter Pressure at 75°F
Part 
Number Bend Radius (in)OD (in) ID (in) Working pressure (psi) Bursting point (psi)

POLYURETHAN 95 DUROMETER

68°F 
86°F 
104°F 
122°F 
140°F 
 

FLEXIBLE TUBING

moisture, humidity and fungus.
It is highly abrasion and UV resistant. 

-
rethan 95 one of the most popular choices.

Working temperature: from -40°F up to +140°F.
Vacuum rating: To 28” Hg

Working Pressure: 3 to 1 Safety Factor
Diameter Tolerances: +/- .003

Reel length: 100 feet.
Colours available: Neutral (N), Blue (B) and Black (BK) on stock. Other colours available upon request.

Reel length: 100 feet.
Colours available: Neutral (N), Blue (B) and Black (BK) on stock. Other colours available upon request.

14°F 
32°F 
68°F 
86°F 
104°F 
122°F 
140°F 
176°F 
 

1/4
3/8

08130030-N
08130050-N

.142

.197
1.969
3.150

1305
1261

3741
3785

FLEXIBLE TUBINGS
Working temperature:from -40°F up to 176°F.
Working Pressure: 3 to 1 Safety Factor
Reel length: 328 feet (100 mt.)
Colours available: Black 

POLYAMIDE 12 HR (PA12 HR)
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CONDIZIONI GENERALI DI FORNITURA

1.  NOTE GENERALI
Le seguenti condizioni generali di fornitura sono ritenute valide 
e applicabili in tutte le pratiche commerciali di C.Matic con 
riferimento a tutti i prodotti fabbricati o venduti da C.Matic. 
Le presenti condizioni generali costituiscono la base giuridica 
per ogni contratto stipulato da C.Matic, tranne nei casi in cui, 

rinuncia per iscritto.
Tali termini prevalgono su tutti i termini di acquisto del Cliente 
e costituiscono parte essenziale del contratto di fornitura uti-
lizzato da C.Matic nei confronti del Cliente.
Pertanto, le condizioni generali di fornitura di seguito riportate, 
riguardano tutti i contratti e tutti gli ordini eseguiti anche se 
non espressamente confermati dal Cliente.
Le presenti condizioni generali di fornitura, in ogni caso, sono 
da considerarsi automaticamente accettate dal Cliente e, per-
tanto, costituiscono parte integrante dell’ordine, nel momento 
in cui il Prodotto C.Matic viene reso disponibile al Cliente per la 
prima volta e, in ogni caso, all’esecuzione dell’ordine da parte 
di C.Matic.

2.  AMBITO DI APPLICAZIONE DEL CONTRATTO
Quanto segue verrà considerato parte integrante del contratto 
stipulato da C.Matic:
a) le presenti condizioni generali di fornitura, che si intendono 
in ogni caso applicabili indipendentemente dall’espressa accet-
tazione scritta da parte del Cliente.
b) ogni documento tecnico, studio, relazione, a qualsiasi titolo 
inviato da C.Matic al Cliente.
c) la conferma dell’ordine
d) la bolla di consegna
e) la fattura
Documenti pubblicitari, opuscoli di vendita, campioni, cata-
loghi, listini prezzi e qualsiasi altra cosa utilizzata o inviata 
da C.Matic prima o durante l’esecuzione della fornitura non 
saranno presi in considerazione, a meno che ciò non venga 
espressamente concordato in forma scritta tramite elementi 
essenziali del contratto.

3.  ORDINI E FORMALIZZAZIONE DEL CONTRATTO
Qualsiasi preventivo di C.Matic è soggetto a e non diventerà 

C.Matic dell’ordine scritto del cliente in base a tutti i termini e 
le condizioni qui indicati e (ii) l’accettazione scritta da parte di 
C.Matic di tale ordine presso la sede principale.
L’ordine indica qualsiasi documento contenente i dettagli iden-

prodotto e prezzo. L’ordine si intende trasformato in un con-

C.Matic tramite qualsiasi mezzo scritto (fax, e-mail, ecc.) o in 
caso di esecuzione della prima fornitura al Cliente.
L’esecuzione della fornitura indica il materiale messo a disposi-
zione del Cliente come previsto al successivo punto 7.2.

dal Cliente e la conferma dell’ordine inviata da C.Matic, il con-

con la parte acquirente. 
C.Matic può, a sua esclusiva discrezione e in qualsiasi mo-
mento, non accettare ordini dal Cliente o interrompere o so-

3.1  Ordine chiuso
Per ordine chiuso si intende quell’ordine in cui la quantità di 
prodotto, il prezzo, i metodi di consegna e le tempistiche sono 

Per ordine “in bianco” si intende quell’ordine che, avendo sta-
bilito il tipo di Prodotto e il relativo prezzo unitario, in generale, 
indica una stima delle quantità di prodotto consumabili da 
parte del Cliente nel periodo di tempo espressamente indicato 
e concordato tra C.Matic e il Cliente (settimana/mese/anno). 
C.Matic e il Cliente determineranno le quantità che il Cliente 
acquista irrevocabilmente entro il periodo di tempo concordato 

prezzo dei Prodotti nel caso in cui il Fornitore non raggiunga, 
entro il periodo di tempo stabilito, il volume di vendite con-
cordato. 
La responsabilità di C.Matic è in ogni caso limitata alla quan-
tità concordata o, nel caso in cui l’ordine comprenda una 
quantità minima e una quantità massima, alla quantità minima.
C.Matic non è tenuta a garantire la fornitura di quantità 
aggiuntive di Prodotto o a rispettare tempi di consegna più 
onerosi di quelli espressamente accettati dalla stessa C.Matic.

-
asi ordine, C.Matic non è tenuta a soddisfare tale richiesta, 
ad ogni modo si sforzerà per soddisfare la richiesta fatta dal 
Cliente. In caso di accettazione, C.Matic sarà autorizzata a 

prezzo del Prodotto: tale variazione si intende applicabile in 
caso di espressa accettazione da parte del Cliente o sarà con-
siderata “in vigore” a partire dalla prima consegna del prodotto 
a seguito della comunicazione da parte di C. Matic.

è soggetta ad espressa accettazione da parte di C.Matic. In 
assenza di espressa accettazione da parte di C.Matic, le condi-
zioni contrattuali precedentemente concordate saranno intese 
come invariate, subordinatamente, in ogni caso, all’applicabi-
lità delle presenti condizioni generali di fornitura.

In nessun caso, salvo circostanze di forza maggiore, il Cliente 
può annullare un ordine chiuso o ridurre le quantità minime di 
un qualsiasi tipo di ordine.
Se il Cliente intende procedere in tal senso, deve notificare 
tale richiesta in forma scritta a C.Matic che, nei successivi 

30 giorni, può accettare o rifiutare la richiesta presentata 
o indicare al Cliente il costo di accettazione.
In caso contrario, il Cliente sarà tenuto a ricevere e pagare il 
prodotto in conformità a quanto concordato o in conformità 
con le quantità massime indicate o concordate negli ordini in 
bianco.
Nell’indicare il costo per l’annullamento o la riduzione, a se-
conda del contratto, dell’ordine aperto o di ordine in bianco 
al di sotto dei minimi, C.Matic può tener conto di tutti i costi 
sostenuti e da sostenere per gli acquisti, anche relativamente 
a materie prime e forniture, attrezzature e strumenti speci-

caso, tutti i costi e/o eventuali conseguenze dirette e indirette 
che, per qualsiasi motivo, hanno una rilevanza economica per 
C.Matic.

-
tivo aggiuntivo, qualsiasi somma ricevuta dal Cliente pagata 
a qualsiasi titolo.

4. LAVORI PREPARATORI /O ACCESSORI 
 RELATIVI ALL’ORDINE

Tutti i documenti, i progetti, le stime, i rapporti tecnici, le 
valutazioni, le offerte, le analisi e, in ogni caso, qualsiasi in-
formazione o documento che, a qualsiasi titolo, il Cliente e 
C.Matic si sono scambiati prima o durante l’esecuzione dell’or-

quale sono destinati senza che tale trasmissione comporti un 
trasferimento di proprietà o diritti di utilizzo.
In ogni caso, il destinatario non può utilizzare ciò che viene 
ricevuto per altri scopi.
Il Cliente e C.Matic manterranno tutti i reciproci diritti di 
proprietà, compresi quelli intellettuali, sulla documentazione 
oggetto di scambio. Resto inteso che il Cliente e C.Matic siano 
vincolati dalla massima riservatezza e segretezza, come con-
cordato al successivo punto 6, in relazione all’esistenza e al 
contenuto dei documenti scambiati.
In caso di utilizzo diverso da quanto consentito o previsto per 
il materiale oggetto di scambio, la parte lesa avrà diritto al 
risarcimento del danno. Il Cliente riconosce, in ogni caso, la 
proprietà esclusiva di ciò che viene ricevuto a qualsiasi titolo 

Tutti i campioni, prototipi, prodotti pre-serie o semilavorati o, 
in ogni caso, manufatti inviati da C.Matic al Cliente sono e 
rimarranno di proprietà di C.Matic e il Cliente potrà utilizzarli 
solo per gli scopi indicati nel contratto stipulato con C.Matic. 
Il Cliente sarà responsabile della custodia di quanto viene rice-
vuto e si impegna a restituire tutto il materiale ricevuto in caso 
di risoluzione del contratto o entro 15 giorni dal momento in cui 
C.Matic presenta esplicita richiesta in tal senso. 
Il Cliente dovrà utilizzare il materiale ricevuto con la massima 
riservatezza e segretezza e non potrà in alcun modo utilizzare, 

-
rettamente, qualsiasi cosa ricevuta da C.Matic senza il previo 
consenso scritto di quest’ultima.
Se un campione o modello viene mostrato o consegnato al 
Cliente, il Cliente riconosce che tale campione o modello viene 
utilizzato al mero scopo illustrativo delle caratteristiche ge-
nerali e della qualità dei prodotti e non per dimostrare che i 
prodotti sarebbero necessariamente conformi al campione o 
al modello.
In caso di violazione di questa clausola, C.Matic può sospen-
dere le forniture e chiedere il risarcimento dei danni.

L’apparecchiatura, anche quella soggetta a usura, necessaria 
alla creazione del Prodotto per il Cliente, si intende, salvo di-
verso accordo scritto, di proprietà esclusiva di C.Matic. Gli 
strumenti per la produzione saranno progettati da C.Matic o 
da una società da essa incaricata e terranno conto dei metodi 
di lavoro, dei sistemi e delle attrezzature normalmente utilizzati 
da C.Matic.
C.Matic può chiedere al Cliente un contributo spese per quanto 
sopra indicato. Tale costo potrebbe anche non essere espres-

produzione verranno considerati come esclusiva proprietà di 
C.Matic senza alcun contributo che garantisca al Cliente i 
diritti d’uso o di proprietà, anche solo intellettuali o tramite 

C.Matic, se non diversamente concordato con atto scritto, può 
utilizzare liberamente l’attrezzatura e, in generale, qualsiasi 
strumento di lavoro, anche per produzioni diverse da quella 
destinata al Cliente e anche nel caso di produzione creata 
esclusivamente per il Cliente.

5.  CARATTERISTICHE E CONDIZIONI DEI  
 PRODOTTI ORDINATI

C.Matic si impegna a produrre il Prodotto nel rispetto delle spe-

sarà inoltre conforme alle norme di sicurezza in vigore nell’UE 
a tale riguardo. Il Cliente sarà l’unico responsabile per quanto 
riguarda l’utilizzo del prodotto.
Il Prodotto deve essere utilizzato esclusivamente in conformità 
con quanto indicato nel catalogo o concordato per iscritto con 
C.Matic. 
C.Matic non sarà responsabile per le conseguenze derivanti da 
un eventuale utilizzo dei Prodotti non autorizzato, errato o dif-
ferente con riferimento a quanto dichiarato nel catalogo di C.
Matic o diverso da quanto autorizzato per iscritto da C.Matic.
Laddove il Cliente deve utilizzare il Prodotto in modo diverso 

C.Matic.
C.Matic, una volta ricevuta la richiesta, avrà 30 giorni per 
confermare la propria disponibilità a soddisfare la richiesta del 

Cliente fornendo anche un’indicazione dei tempi e del nuovo 
prezzo; il Cliente dovrà confermare per iscritto l’accettazione 
della comunicazione ricevuta da C.Matic. 
Salvo quanto precedentemente concordato o comunque noto 
a C.Matic, il Prodotto fornito non può essere conservato in 
luoghi in cui sono immagazzinati materiali, inclusi materiali 

in cui i livelli di umidità o temperatura non sono conformi al tipo 
di prodotto consegnato.
Il Cliente accetta, e tramite la presente rinuncia al diritto di 
presentare eventuali reclami, che le quantità indicate da C.Ma-

Il Cliente si impegna, in ogni caso, ad accettare anche forniture 
parziali di Prodotto.

C.Matic fornirà il prodotto imballato in conformità con le pro-
prie norme e alle normative esistenti in materia di sicurezza.
Il Cliente, inviando l’ordine, dichiara espressamente di essere 
a conoscenza e di aver accettato il tipo di imballo utilizzato da 
C.Matic e di ritenere che il suddetto “standard” sia adeguato 
alle proprie esigenze di trasporto, movimentazione, deposito e 
stoccaggio; tutte le eventuali attività derivanti saranno a cura 
e spese del Cliente.
Il Cliente sarà il solo responsabile del corretto immagazzina-
mento e stoccaggio del Prodotto, attività che devono essere 
attuate in modo tale da consentire la corretta conservazione 
delle caratteristiche tecniche e funzionali del Prodotto fornito. 
C.Matic non è imputabile di alcuna responsabilità in caso di 
utilizzo di imballaggi diversi da quelli utilizzati da C.Matic o 
per quanto riguarda l’immagazzinamento, lo stoccaggio o la 
movimentazione del prodotto eseguiti in modo non conforme 
alle caratteristiche del prodotto.

Il Cliente si impegna a sensibilizzare i propri acquirenti in merito 
alle caratteristiche tecnico-funzionali del Prodotto.

6.  CLAUSOLA RELATIVA AI DIRITTI DI PROPRIETÀ 
INTELLETTUALE E ALLA RISERVATEZZA

C.Matic è l’unico proprietario dei diritti relativi a qualsiasi 
informazione, dato, progetto, caratteristica, processo, com-
posizione chimica, caratteristica funzionale e per qualsiasi 
elemento relativo al Prodotto. La proprietà in merito a tali 
diritti rimarrà valida anche dopo la consegna del Prodotto. 
L’attuazione del contratto di fornitura non costituirà, in ogni 
caso, il trasferimento dei diritti di proprietà industriale o della 

al processo di produzione, C.Matic, come proprietario dei diritti 
precedentemente stabiliti, si riserva il diritto di utilizzare per i 

in qualsiasi modo sul Prodotto, anche dopo la consegna.

Il Cliente, durante il rapporto di fornitura e per 5 anni dalla sua 
conclusione, sarà tenuto a rispettare scrupolosamente la riser-
vatezza e la segretezza di tutto ciò di cui, in occasione dell’ese-
cuzione o della preparazione del contratto, viene a conoscenza 
(documenti, dati, caratteristiche, elementi, informazioni tecni-

Il Cliente si impegna a conservare tutto il materiale ricevuto 
da C.Matic con la stessa cura e nel rispetto di una rigorosa 
segretezza, come se quanto ricevuto o scambiato fosse di sua 
esclusiva proprietà.
C.Matic e il Cliente devono consentire solo alle persone coin-
volte nell’esecuzione della fornitura l’accesso ai dati, ai docu-
menti e a tutto il materiale ricevuto.
Il Cliente dichiara espressamente la propria conformità alle 
procedure nel rispetto della privacy prevista dalle normative 
vigenti.

all’altro tale nominativo, una persona responsabile della ge-
stione dei dati sensibili a cui questi possono essere trasmessi.
L’obbligo di riservatezza e segretezza non si applica in caso di:
-  informazioni di dominio pubblico o comunque già conosciute 

al momento della stipula del contratto.
-  informazioni che sono già disponibili prima della stipula del 

contratto.
-  obbligo di divulgazione di informazioni quando richiesto da 

un’autorità giudiziaria o da un’autorità pubblica in generale.
Qualsiasi violazione della presente clausola darà diritto a C.
Matic di richiedere un risarcimento per danni e/o la risoluzione 
del contratto.

Laddove il Prodotto venga realizzato su misura o prodotto in 
conformità con indicazioni o informazioni fornite dal Cliente, 
quest’ultimo sarà l’unico responsabile per qualsiasi violazione, 
anche relativa al processo di produzione, dei diritti di terzi in 
relazione alla proprietà industriale e si impegna a manlevare 
C.Matic da qualsiasi conseguenza diretta o indiretta che la 
disponibilità o l’utilizzo, a qualsiasi titolo, di tali informazioni 
o del Prodotto stesso possano causare, direttamente o indi-

carico direttamente o comunque manterrà C.Matic indenne 
relativamente a tutti i danni diretti e indiretti e a tutti i costi, 
incluso il supporto legale o qualsiasi altro motivo professionale, 
anche tecnico, compresi eventuali compensi di Professionisti 
ingaggiati da C.Matic in caso di azione legale o stragiudiziale 
o per eventuale mediazione, intentata contro C.Matic o da 
essa a causa di qualsiasi violazione degli obblighi stabiliti nella 
presente clausola.

7.  CONSEGNA, TRASPORTO, VERIFICA 
 E ACCETTAZIONE DEL PRODOTTO
7.1  Termine di consegna
C.Matic farà il possibile per rispettare il termine di consegna 
concordato con il Cliente.
In nessun caso, tuttavia, la data di consegna può essere con-

siderata obbligatoria e vincolante per la corretta esecuzione 
dell’ordine. Il Cliente rinuncia espressamente al diritto di pre-
sentare qualsiasi richiesta di risarcimento per danni o rimborso 
a qualsiasi titolo o di richiedere la risoluzione del contratto in 
caso di mancato rispetto del termine di consegna del Prodotto.
Come indicato sopra, tutte le date di consegna sono approssi-
mative e C.Matic non sarà responsabile per eventuali danni di 
qualsiasi tipo derivanti da eventuali ritardi.
C.Matic si riserva il diritto di comunicare al Cliente, tramite 

richiedere a C.Matic di fare del proprio meglio per migliorare 

di pagare il Prodotto.
C.Matic si riserva il diritto di sospendere, a tempo indetermi-
nato, la consegna del Prodotto in caso di mancato pagamento 

-
pienza, C.Matic può, qualora ve ne siano le condizioni, ritenere 
che l’esclusività del prodotto riservato al Cliente sia risolta e 
non più esistente.
7.2  Termini di consegna (franco fabbrica)
Salvo diversamente concordato, la consegna del Prodotto sarà 
effettuata “franco fabbrica” e si intende eseguita il giorno e 
l’ora in cui viene completato il carico delle merci sul veicolo 
utilizzato dal corriere o dallo spedizioniere o, in in ogni caso, 
dalla comunicazione eseguita da C.Matic in merito alla dispo-
nibilità delle merci.

-
ritti e le responsabilità relative al Prodotto anche se ancora 

Il Cliente è tenuto a ritirare il Prodotto direttamente o indiret-

merci. In caso di ritardo nel ritiro della merce oltre il termine 
sopra indicato, C.Matic addebiterà al Cliente tutti i costi e gli 
esborsi necessari per lo stoccaggio, il deposito e la movimen-
tazione della merce. 

dovrà essere pagata prima del ritiro del Prodotto e comunque 
entro i termini di cui al punto 10.1.

per la consegna, C.Matic può, a sua esclusiva discrezione, im-
porre al Cliente il pagamento dei costi sopra indicati, vendere 
il Prodotto a terzi, distruggerlo a spese del Cliente, o riutiliz-
zarlo, addebitando al Cliente tutti gli eventuali costi derivanti. 
La fattura emessa per un tale motivo è da ritenersi immedia-

del Prodotto, entro il termine sopra indicato, C.Matic potrà 
considerare qualsiasi tipo di esclusività concessa al Cliente, 
qualora esistente, risolta, anche in merito alla prosecuzione 
del contratto con il Cliente.
C.Matic invierà in tempo utile al Cliente o al trasportatore 

trasportatore sotto la responsabilità del Cliente, ritirerà il Pro-

per la consegna” come ricevuta da C.Matic. Qualora la merce 

di “merce pronta per la consegna”, il Cliente dovrà sostenere 
i costi, gli esborsi o le spese, di qualsiasi natura (deposito, 
assicurazione, movimentazione, immagazzinamento, uso dello 

precedenza.

Salvo quanto espressamente previsto nell’ordine, il trasporto 
sarà sempre effettuato a cura e spese del Cliente che, se 
ritenuto necessario e sotto propria esclusiva responsabilità, 
assicurerà il Prodotto durante il trasporto.
Qualora C.Matic si assuma la responsabilità della spedizione 
del Prodotto a destinazione, il trasferimento del rischio avverrà 
alla consegna del Prodotto al primo spedizioniere o al primo 
trasportatore.
Il Cliente dovrà sempre sostenere, se non diversamente con-
cordato, le spese doganali, di trasporto e le spese di deposito 
a destinazione, procedendo, se del caso, all’adempimento delle 
procedure di spedizione, carico, scarico e sdoganamento, 
indipendentemente dal mezzo di trasporto scelto dal Cliente.
Il cliente dovrà fornire a C.Matic una prova di sdoganamento 
del prodotto e relativa ricevuta.
C.Matic, tuttavia, non sarà mai tenuto ad assicurare il Pro-
dotto, indipendentemente dai metodi di consegna concordati.

tramite personale proprio, nonché la conformità del Prodotto 
ai termini dell’ordine; tale controllo sarà effettuato a spese 
del Cliente e sotto sua esclusiva responsabilità non appena la 
consegna verrà effettuata.
Eventuali controversie o riserve relative a chiari difetti del 
Prodotto devono essere immediatamente annotate sulla bolla 
di consegna, sul CMR, sulla lettera di vettura o sul documento 
di trasporto. Una copia della bolla di consegna, della lettera di 
vettura o della bolla di trasporto con le relative riserve o con-
troversie deve essere inviata per informazione a C.Matic che, 
in ogni caso, non sarà responsabile per eventuali mancanze né 
per le riserve espresse dal Cliente, salvo ove sia dimostrabile 
che il difetto oggetto della riserva era già esistente al momento 
della consegna del prodotto presso lo stabilimento di C.Ma-
tic. In assenza di riserve annotate sulla bolla di consegna, sul 
CMR, sulla lettera di vettura o sul documento di trasporto, il 
Prodotto, dal punto di vista della tipologia e delle quantità, 

rinuncia irrevocabile da parte del Cliente al diritto di presen-

qualsiasi natura.

C.Matic è tenuto a consegnare il Prodotto privo di difetti e 
conformemente a quanto indicato nell’ordine.
La qualità del Prodotto si intende riferita allo “standard” C.Ma-
tic, ben noto al Cliente.
Il Cliente, in caso di difetti presenti nel Prodotto, dovrà, a pena 



di decadenza entro 10 giorni di calendario dalla consegna, 
presentare reclamo per il Prodotto fornito, inviando a C.Ma-
tic un’adeguata comunicazione scritta contenente l’elenco 
dei difetti o dei guasti, il numero di articoli su cui sono stati 

-
fettuati i controlli, il numero di lotto e qualsiasi prova utile per 

oggetto di contestazione.
Il Cliente, qualora venga richiesto da C.Matic, dovrà restituire, 
a propria cura e spese, il Prodotto oggetto di reclamo.
C.Matic, a sua esclusiva discrezione, e senza che ciò costitui-
sca alcun riconoscimento di alcuna responsabilità, può riparare 
il prodotto, rispedendolo al Cliente. In tal caso, C.Matic si farà 
carico delle spese di trasporto.

guasti contestati, può invitare il Cliente al proprio stabilimento 
per una valutazione congiunta dei risultati relativi alle indagini, 
dopodiché il Prodotto verrà rispedito al Cliente a sue spese.

senza che ciò costituisca alcun riconoscimento di respon-
sabilità, procedere alla sostituzione del prodotto oggetto di 
reclamo, inviandone uno nuovo al Cliente.
In nessun caso il Cliente può sospendere il pagamento del Pro-

stesso modo, anche in caso di contestazione totale o parziale 
della fornitura effettuata, il Cliente non può sospendere il paga-
mento di alcuna somma per qualsiasi motivo dovuto a C.Matic.
Il Cliente non può, per qualsiasi motivo, eseguire autonoma-
mente o aver eseguito processi o interventi di terze parti sul 
Prodotto. In tal caso il Prodotto non sarà più garantito, il che 

diritto di reclamo in qualsiasi sede relativamente a qualsiasi 
responsabilità da parte di C.Matic.
Laddove il Cliente, in presenza di evidenti difetti o guasti, de-
cida di non informarne C.Matic e utilizzi, esegua il montaggio 
o venda il Prodotto, perderà qualsiasi diritto alla sostituzione o 
alla riparazione del Prodotto.
Inoltre, la garanzia fornita da C.Matic, conformemente al punto 
7.6 seguente, viene considerata risolta.
In ogni caso, salvo indicazione contraria inviata da C.Matic, 
il Cliente si assumerà la responsabilità esclusiva dell’attività 
e dei costi di disassemblaggio, stoccaggio, smaltimento del 
Prodotto oggetto di contestazione e delle attività e dei costi 
di assemblaggio del nuovo Prodotto, anche se revisionato o 
rispedito da C.Matic al Cliente.
Eventuali reclami o controversie non esonerano il Cliente 
dall’obbligo di onorare eventuali obblighi sottoscritti nei con-
fronti di C.Matic, indipendentemente dal motivo per il quale 
sono stati contratti.

C.Matic, se non diversamente concordato, garantisce il Pro-
dotto fornito per un periodo non superiore a dodici mesi. La 

consegna” o dal giorno della consegna franco fabbrica. 

del Prodotto e quando il malfunzionamento dello stesso o il 

di uso non autorizzato o incoerente del Prodotto.

Trascorso il termine di 10 giorni dalla consegna del prodotto 
e in assenza di controversie, il Prodotto fornito sarà ritenuto 

possibilità di presentare reclami, contestazioni o richieste di 
qualsiasi tipo.
In nessun caso dopo l’accettazione potrà stato richiesto a C.
Matic di sostituire o riparare il Prodotto fornito o di sostenere 
costi o esborsi anche a titolo di risarcimento danni.

8.  CLAUSOLA DI AVVERSITÀ E CAUSE DI 
 FORZA MAGGIORE

-
cettazione dell’ordine e la conclusione del contratto. C.Matic 
comunicherà per iscritto al cliente il nuovo prezzo, indicando 

sarà vincolante per il Cliente a partire dalla prima consegna 
successiva alla comunicazione o comunque trascorsi 10 giorni 
di calendario dalla comunicazione inviata al Cliente.

particolarmente onerosa l’esecuzione dell’ordine, può risolvere 
o recedere in qualsiasi momento dal contratto, annullare l’or-
dine o il programma di consegna, senza che il Cliente possa 
presentare reclamo, con l’intesa della rinuncia irrevocabile a 
tale diritto, o a qualsiasi rimborso o risarcimento.

C.Matic può sospendere i propri obblighi di fornitura e, in 
ogni caso, gli impegni contrattuali con il Cliente per qualsiasi 
evento di Forza Maggiore. Laddove C.Matic intenda far valere 
tale diritto, deve prontamente informare il Cliente per iscritto, 
indicando il relativo motivo di Forza Maggiore e, se possibile, 
la durata prevista della sospensione degli obblighi contrattuali 
assunti. Se la causa della sospensione si protrae per più di 90 
giorni lavorativi, il Cliente può, temporaneamente, procurarsi 
il Prodotto richiesto da un altro fornitore, previo impegno, per 
il Cliente, una volta terminata la causa di Forza Maggiore, di 
riacquistare il Prodotto da C.Matic.
C.Matic si impegna a comunicare per iscritto al Cliente il 
termine della causa di Forza Maggiore, indicando anche la 
data della prima consegna del Prodotto dopo l’evento di Forza 
Maggiore.
Il cliente è tenuto ad accettare tali consegne. Se l’evento di 
forza maggiore si protrarrà per più di 90 giorni, C.Matic e il 
Cliente si incontreranno per valutare la possibilità di ritenere 
che il contratto di fornitura venga risolto.
In ogni caso, il Cliente dovrà adempiere alla ricezione e al 
pagamento di tutti i Prodotti in giacenza presso C.Matic, 

al pagamento dei prodotti semilavorati, materie prime, 
documentazione e tutto ciò che è stato specificamente 
acquistato o prodotto da parte C.Matic per l’esecuzione 
della fornitura. Inoltre, C.Matic può utilizzare l’evento di 
Forza Maggiore in tutti i casi in cui le proprie prestazioni di-
ventano particolarmente onerose o impossibili. Le seguenti 
circostanze costituiscono evento di Forza Maggiore, a titolo 
di elenco indicativo ma non esaustivo:
-  disastri naturali (terremoti, incendi, inondazioni, tempeste, 

ecc.).

terroristici.
-

peri generali e di settore nello stabilimento di C.Matic o della 
stessa C.Matic.

-
rali, industriali o di impianto, anche se relativi a C.Matic o 
a quanto di sua pertinenza, trasportatori, società di servizi, 

coloro che sono coinvolti nel processo di produzione.
-  ordini di autorità giudiziarie, governative o pubbliche in ge-

nerale.
-  divieti all’importazione, embarghi, blocchi alla produzione im-

posti dalla sanità o dall’autorità pubblica in generale.
-  incidenti sul lavoro, sequestri, guasti alle macchine, esplo-

sioni, carenze energetiche e qualsiasi evento che possa limi-
tare o escludere la possibilità di produzione.

- carenza o costo eccessivo delle materie prime.
Laddove il Cliente intenda far valere l’evento di Forza Mag-
giore, deve prontamente informare C.Matic.
In tal caso, il Cliente dovrà anche indicare a C.Matic le proce-
dure tramite cui il Prodotto può essere ricevuto, possibilmente 
anche in una sede diversa da quella concordata. In tal caso, 
il Cliente sosterrà l’eventuale costo aggiuntivo indicato da 
C.Matic. 
In nessun caso il Cliente può fare uso dell’evento di Forza Mag-
giore per sospendere i pagamenti delle forniture

9.  DEFINIZIONE DEI PREZZI
I prezzi indicati da C.Matic si intendono tutti al netto di im-
poste, aliquote e dazi sul Prodotto. Salvo diversamente con-
cordato, i prezzi sono in ogni caso da intendersi come “franco 
fabbrica”. Salvo diversamente concordato, i prezzi saranno 
sempre espressi in Euro.

10.  PAGAMENTI

Il pagamento delle forniture, se non diversamente concordato, 
avverrà al domicilio di C.Matic, indipendentemente da even-
tuali controversie, previa ricezione della fattura proforma o 
della fattura stessa in anticipo. C.Matic può disporre dei pa-
gamenti ricevuti in forma esclusiva, fornendone informazione 
al Cliente.
C.Matic non è tenuto a concordare alcuno sconto in caso di 
pagamento anticipato del Prodotto.

Fatto salvo quanto indicato nel presente contratto, in caso 
di mancato pagamento del Prodotto entro il termine indicato 
al punto 10.1, si matureranno interessi a favore di C.Matic 
pari al tasso stabilito dal Decreto Legislativo 231/2002 della 
legge italiana.
C.Matic è autorizzata a emettere una fattura per interessi se-
condo i metodi indicati al presente punto e a inviarla al Cliente.
La fattura includerà anche i costi sostenuti da C.Matic per 
tale attività. Il cliente deve procedere immediatamente al pa-
gamento di quanto dovuto. Laddove viene emessa una fattura 
per interessi e/o costi per ritardo di pagamento, C.Matic può, 
a sua esclusiva discrezione, predisporre che tutti i pagamenti 
successivamente effettuati dal Cliente siano a saldo della fat-
tura per interessi e costi e, solamente per eventuali importi 
residui, a pagamento del Prodotto fornito. 
Inoltre, C.Matic può, in caso di mancato pagamento, sospen-

consegne e/o ritenere risolto il contratto o anche l’impegno 
assunto a evadere eventuali ordini successivi del Prodotto.

entro la data di pagamento anche di una sola fornitura, può 
ritenere che qualsiasi “esclusività”, se esistente, del prodotto 
non sia più applicabile. La fattura emessa ai sensi del presente 
articolo dovrà comunque essere pagata dal Cliente prima della 
consegna del Prodotto.

Qualsiasi evento o comportamento che possa sollevare dubbi 
sulla solvibilità del Cliente o sul suo desiderio o possibilità di 
pagare o ricevere il Prodotto fornito può essere considerato 
un motivo per la sospensione della fornitura del Prodotto da 
parte di C.Matic. C.Matic, in tal caso, deve inviare al Cliente 

-
cazione di cui sopra, tutti i debiti del Cliente nei confronti 
di C.Matic sono da considerarsi immediatamente dovuti e le 
relative somme pagabili. Quanto qui menzionato è in deroga 
a qualsiasi accordo in senso contrario che potrebbe essere 
stato fatto con il Cliente. C.Matic avrà inoltre il diritto di 
ritirare il Prodotto fornito ma non pagato dai magazzini o 
dagli impianti del Cliente. Con il presente il Cliente autorizza 
C.Matic a richiedere e ottenere dall’autorità giudiziaria, 
anche con carattere di urgenza, qualsiasi misura necessaria.

presente paragrafo, al Cliente sarà richiesto, irrevocabil-
mente, di pagare, in anticipo, qualsiasi somma richiesta per 
le successive forniture del Prodotto, e ciò è in deroga sia 
agli ordini esistenti, anche se accettati da C.Matic, che a 
qualsiasi condizione di fornitura, anche se concordata ed 
esistente tra C.Matic e il Cliente, in ogni caso soggetto al 
diritto di C.Matic di sospendere le consegne e risolvere il 
contratto esistente.

Laddove il Cliente sia soggetto a procedure di insolvenza 
(procedure di concordato, amministrazione controllata, 
fallimento, liquidazione forzata, amministrazione speciale, 
accordo di ristrutturazione del debito, ecc.) C.Matic può, in 

dei crediti, sospendere le ulteriori forniture, ritenere risolto 
il contratto e revocare l’eventuale esclusività del prodotto. Il 

organizzazione amministrativa e gestionale, nonché l’even-

della stessa anche mediante accordo preliminare. C.Matic, 
dopo aver valutato tali informazioni o qualora le stesse siano 
state acquisite autonomamente, può comunicare al Cliente la 
propria intenzione di non proseguire il rapporto, sospendendo 
anche l’esecuzione di ordini già accettati. In tal caso, tutti i 
crediti di C.Matic sono da intendersi immediatamente dovuti 
e l’esclusività del prodotto, se esistente, revocata.
C.Matic può in ogni caso trattenere, a titolo di maggior 

quel momento.

Il Cliente non può, per nessun motivo, anche in caso di 
controversia riconosciuta da C.Matic, emettere, senza il 
consenso di C.Matic, note di addebito o fatture per crediti 
accertati a lui dovuti o, in ogni caso, addebitare a C.Matic 
somme di cui quest’ultima non si è, espressamente e per 
iscritto, riconosciuta come debitore. Il Cliente non può, in 
ogni caso, salvo autorizzazione scritta, compensare o tratte-
nere somme dovute, per qualsiasi motivo, a C.Matic a fronte 
di propri crediti presunti o accertati; in tal caso, C.Matic può 
richiedere gli interessi per mancato o ritardato pagamento e 
sospendere le forniture successive.

Il Prodotto viene fornito con la formula e la garanzia per C.
Matic di “Riserva di proprietà”, in modo tale che il prodotto 

avrà adempiuto ad ogni obbligo che, per qualsiasi motivo, 
possa esistere nei confronti di C.Matic.
Il Cliente dovrà mettere in atto qualsiasi misura necessaria 
alla protezione e alla salvaguardia del diritto di “Riserva di 
proprietà” e sarà responsabile per eventuali conseguenze che 

-
prietà” non implica una deroga a quanto previsto ai punti 7.2 
e 7.3 in relazione al trasferimento del rischio e della respon-
sabilità per il trasporto e alla custodia del prodotto stesso.
Il Cliente è tenuto ad attuare ogni misura utile a non con-
fondere il prodotto di C.Matic con altri prodotti C.Matic che 
potrebbero risultare simili e deve conservare il prodotto in 

Il Cliente è tenuto a informare i propri clienti, in particolare 
in caso di trattamento effettuato per conto di terze parti, 
dell’esistenza della garanzia di “Riserva di proprietà” a favore 
di C.Matic, autorizzando espressamente quest’ultima, in caso 
di mancato pagamento da parte del Cliente o su richiesta da 
parte dello stesso di ammissione a procedure di insolvenza, 
procedure di concordato o simili, a recuperare, anche tramite 
provvedimento giudiziario di urgenza, e a spese del Cliente, 

stesso modo, il Cliente deve acconsentire al prelievo, in via 
amichevole, del Prodotto da parte di C.Matic, qualora richie-
sto, salvo nei casi in cui il Cliente abbia adempiuto a tutti gli 
obblighi esistenti nei confronti di C.Matic e pagato tutte le 
somme dovute a C.Matic a qualsiasi titolo.

11. RESPONSABILITÀ

C.Matic sarà responsabile per la corretta produzione del pro-
dotto e per il rispetto delle caratteristiche fornite nell’ordine. 
Il Prodotto sarà fabbricato in conformità con la legislazione 
UE esistente. Sarà responsabilità del Cliente comunicare 

amministrativa al di fuori del territorio nazionale italiano o che 
possa riguardare la produzione o l’imballaggio del Prodotto.
C.Matic non sarà mai responsabile per difetti del Prodotto 
quando questi sono attribuibili a:
- materiali forniti dal Cliente o da terzi indicati dal cliente.

vengono effettuate dal Cliente o da terze parti indicate dal 
Cliente.

-  utilizzo di apparecchiature indicate o fornite dal Cliente o da 
terze parti indicate dal Cliente.

-  trattamenti, manipolazioni, trasformazioni, trattamenti della 
-

senso scritto di C.Matic.
-  uso non conforme, non consentito, anomalo, atipico o par-

ticolare.
-  stoccaggio, trasporto, conservazione o manipolazione di 

scarso livello.
-  normale usura del Prodotto o deterioramento dello stesso 

imputabile a eventi riferibili al Cliente o a terzi.
-  mancato rispetto di raccomandazioni, indicazioni o suggeri-

menti di C.Matic in relazione a manutenzione, conservazione 
o utilizzo del prodotto.

La responsabilità di C.Matic, salvo quanto di seguito indicato, 
sarà in ogni caso limitata ai danni diretti causati a cose o per-
sone del Cliente o al relativo utilizzo, dovuti a guasti o difetti 
del Prodotto riconosciuti da C.Matic come imputabili ad esso. 
È esclusa qualsiasi responsabilità per danni indiretti, perdita 
dell’immagine, perdita di entrate, perdita di guadagno, costi, 

di terzi o, in ogni caso, come conseguenza indiretta del difetto 
del prodotto, anche se il difetto viene riconosciuto da parte di 

modo ritenuta responsabile per danni che il Prodotto può aver 
causato a terzi una volta assemblato, venduto singolarmente 
o insieme al prodotto del Cliente.

In nessun caso C.Matic può essere ritenuta responsabile per 
mancanza di prestazioni oltre a quelle indicate in catalogo. Il 
Cliente, alla consegna del prodotto, rinuncia irrevocabilmente 
al diritto di agire nei confronti di C.Matic in merito a qual-
siasi altro tipo di reclamo non concernente la responsabilità 
di C.Matic, la cui estensione è limitata a quanto indicato nel 
presente paragrafo. Inoltre, è da escludersi qualsiasi respon-
sabilità di C.Matic in caso di violazione di diritti di proprietà 
di terzi, tranne nei casi in cui il Cliente è in grado di provare 
la conoscenza da parte di C.Matic dell’esistenza di brevetti 
o diritti di proprietà.
In ogni caso, il limite di responsabilità di C.Matic è da inten-
dersi vincolato al valore del prodotto fornito e riscontrata la 
non idoneità da parte di C.Matic. C.Matic può essere esonerata 
da qualsiasi responsabilità offrendo al Cliente un prodotto so-
stitutivo dello stesso tipo e con le stesse caratteristiche tec-
niche. Il Cliente rinuncia, in ogni caso, con la consegna o la 
ricezione della conferma di disponibilità del prodotto, al diritto 
di avanzare reclami di altro tipo o aggiuntivi rispetto a quelli 
indicati nel presente documento, fermo restando che il Cliente 
rinuncia irrevocabilmente al diritto di richiedere danni o risarci-
menti di qualsiasi natura.

12. GIURISDIZIONE
La fornitura del prodotto e qualsiasi conseguenza derivante 
dall’esecuzione del contratto o, in ogni caso, qualsiasi evento 

-
dine, saranno sempre e comunque obbligatoriamente sottopo-
sti alla giurisdizione italiana e alle leggi in vigore in Italia, con 
esclusione della validità e dell’applicabilità delle giurisdizioni o 
delle normative straniere.
C.Matic può, a sua esclusiva discrezione, ritenere applicabile, 

-
ritti di credito o quelli conseguenti alla fornitura.

13. FORO COMPETENTE PER LE CONTROVERSIE
C.Matic e il Cliente si impegnano a fare tutto il possibile per 
risolvere in via amichevole eventuali controversie che potreb-
bero insorgere tra di loro per qualsiasi motivo connesso o deri-
vante dalla fornitura del prodotto.
In ogni caso, qualsiasi controversia che potrebbe sorgere in 
relazione al rapporto tra le parti o per qualsiasi altra ragione 
o conseguenza connessa o risultante dalla fornitura del Pro-
dotto, o dall’interpretazione o esecuzione, anche parziale, del 
contratto in essere tra il Cliente e C.Matic, si intende deman-
data, salvo decisione diversa da parte di C.Matic a seguito 
del diritto di cui al precedente paragrafo, alla giurisdizione e 
responsabilità esclusiva e obbligatoria del Foro di Monza.
In caso di controversie derivanti da ciò, C.Matic avrà il diritto 
di recuperare tutte le ragionevoli spese legali, i costi e le spese 
da questa sostenute per far valere i diritti sottoindicati di 
C.Matic.



GENERAL TERMS OF SUPPLY

1. GENERAL NOTES

reference to all products manufactured or sold by C.Matic. 
These general terms constitute the legal basis for every con-

These terms prevail over any purchase terms of the Customer 
and constitute an essential part of the supply contract imple-
mented by C.Matic in favour of the Customer.

all contracts and all orders implemented even if not expressly 

These general terms of supply, in any case, are understood to 
be automatically accepted by the Customer and, therefore, an 

made available to the Customer and, in any case, upon the 
implementation of the order by C.Matic.

2. SCOPE OF APPLICATION OF THE CONTRACT

into by C.Matic:

acceptance by the Customer.
b)  every technical document, study, report, in any capacity 

sent by C.Matic to the Customer.

d) the delivery note
e) the invoice

price lists and anything else used or sent by C.Matic prior to 

the contract.

3. ORDERS AND CONTRACT FORMALIZATION

binding upon C.Matic until (i) actual receipt by C.Matic of cus-

-
tails of the supply to be made, such as quantity, product type 
and price. The order is understood to be transformed into a 

-

Implementation of the supply means the material made availa-

-
-

C.Matic may, at its sole discretion and at any time, not accept 
-

cient prior notice, the execution of planned orders.
3.1 Closed order

product, price, delivery methods and timescales are expressly 

the type of Product and unit price of the same, in general, 
indicates the quantities of product estimated as consumable 
by the Customer in the period of time expressly indicated and 

-

The liability of C.Matic in any case is limited to the quantity 
agreed or, in case the order includes a minimum and a maxi-
mum quantity, to the minimum.
C.Matic is not required to guarantee the supply of additional 

delivery time than those expressly accepted by C.Matic itself.
If the customer ask to modify the content of any order C.Matic 

every effort to satisfy the request made by the Customer. In 

price of the Products. 
For this purpose C.Matic shall communicate to the Customer 
the difference in price of the Product: that variation is un-
derstood to apply in the case of express acceptance by the 

-
munication.

shall be subject to express acceptance by C.Matic. In the 
absence of express acceptance by C.Matic, the contractual 

-
changed, subject, in any case, to the applicability of these 
general terms of supply.

In no case, except in circumstances of force majeure, the 
Customer may cancel the closed order or reduce the minimum 
quantities of any type of orders.
If the Customer intends to proceed in that sense, it must notify 

days, may accept or refuse the request made or indicate to 
the Customer the cost for acceptance.

in the blanked orders.
In the indication of the cost for the cancellation or reduction, 

the minimums, C.Matic may take account of all costs incurred 

and design costs and, in any case, all costs and/or direct and 
indirect consequences that have for any reason economic sig-

-
thing due in addition, any sums received from the Customer 
paid for any reason.

4.  PREPARATORY AND/OR ACCESSORY WORKS RE-
LATING TO THE ORDER

-
ations, offers, analyses and, in any case, any information or 
document that, in any capacity, the Customer and C.Matic 
have exchanged prior to or during the implementation of the 

other purposes.
-

erty rights, including intellectual, on the documentation being 
exchanged. The Customer and C.Matic are understood to be 

the documents being exchanged.

planned for the material being exchanged, the injured party 

received in any capacity from C.Matic and that it constitutes 

or in any case artefacts sent by C.Matic to the Customer are 
and shall remain the property of C.Matic and the Customer 
may use them only for the purposes set out in the contract 

15 days from C.Matic making an express request for the same. 
-

to perform tests, directly or indirectly, anything received from 

used merely to illustrate the general type and quality of goods 

In cases of breach of this clause, C.Matic may suspend the 
supplies and claim compensation for damages.

-

normally used by C.Matic.
C.Matic may ask the Customer to contribute to the costs for 

-
ered. Even in that case, the tools necessary for production 

any contribution guaranteeing for the Customer rights of use 

-
ductions other than that intended for the Customer and also in 
the case of production created exclusively for the Customer.

5.  CHARACTERISTICS AND CONDITION 
 OF ORDERED PRODUCTS

C.Matic undertakes to produce the Product in the respect of 

use of the Product.

C.Matic shall not be liable for the consequences of any un-

Where the Customer must use the Product in a manner other 

to C.Matic.
-

communication received from C.Matic. 

C.Matic, the Product supplied may not be stored in locations 

-

Product being delivered.

claim or complaint, that the quantities indicated by C.Matic 

The Customer undertakes, in any case, to accept even partial 
supplies of Product.

C.Matic shall supply the product packaged in accordance 

relation to safety.
The Customer, by sending the order, expressly declares to be 

C.Matic and to deem the aforementioned “standard” to be 
suited to its requirements, to transportation, handling, deposit 

-
pense of the Customer.

storage of the Product, activities that must be implemented 

technical and functional characteristics of the Product sup-
plied. No liability may be attributed to C.Matic in the event 
of use of different packaging to that used by C.Matic or for 
deposit, storage or handling of the product performed in a man-

technical-functional characteristics of the Product.

6.  INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 
 AND CONFIDENTIALITY CLAUSE

data, design, characteristic, process, chemical composition, 
functional feature and for all and any element relating to the 

the delivery of the Product. The implementation of the supply 
-

to the Product and/or to the production process, C.Matic, 

after delivery.

The Customer, during the supply relationship and for 5 years 

occasion of implementing or preparing the contract, it becomes 

information, prices, designs, graphics, reports, outlines, notes, 
etc.).
The Customer undertakes to store all the material received 

the implementation of the supply to have access to the data, 
documents and all material received.

procedures for the respect of privacy as provided by existing 
regulations.

the other of his/her name, a person responsible for managing 
any sensitive data that may be transmitted.

the case of:

-  information already in possession prior to entering into the 
contract.

-

-
pensation for damages and/or the termination of the contract.

Where the Product is custom-made, or produced in accordance 

to the production process, of rights of third parties in rela-
tion to industrial property and it undertakes to hold harmless 
C.Matic from each and any direct or indirect consequence that 
the availability or use, in any capacity, of that information or 
the Product itself may cause, directly or indirectly, to C.Matic 

indirect damages and for all costs, including of legal support 
or any other professional reason, even technical, including the 
fees of Professionals instructed by C.Matic in the event of 
legal or extrajudicial action or for mediation, brought against 
C.Matic or by it due to any infringement of the obligations set 
out in this clause.
7. DELIVERY, TRANSPORTATION, VERIFICATION 
 AND ACCEPTANCE OF PRODUCT

-
datory and binding for the correct implementation of the order. 

for damages or reimbursement in any capacity or to request 
the termination of the contract in cases of failure to respect 
the delivery term of the Product.

C.Matic shall not be responsible for any damages of any kind 
resulting from any delay.
C.Matic reserves the right to communicate, by any means, 

that C.Matic makes its best efforts to improve the delivery but 
in no case it may refuse to pay for the Product.

of the Product in the event of non-payment of the supplies. 
-

isting, deem the exclusivity of the product reserved to the 
Customer to be terminated and no longer in existence.

by the carrier or shipping agent is completed or, in any case, 
from the communication made by C.Matic of the availability 
of the goods.

rights and responsibilities relating to the Product even if phys-
ically still stored at C.Matic ‘s plant.
The Customer is required to collect the Product directly or 

of the goods. In the event of a delay in collecting the goods 

Customer all costs and disbursements that are necessary for 
storage, deposit and handling of the goods. 

case by the terms set out in point 10.1.

goods are ready for delivery, C.Matic may, at its sole discre-
tion, subject to the obligation for the Customer to pay the 
costs as indicated above, sell the Product to third parties, de-
stroy it at the expense of the Customer, or reuse it, charging 
to the Customer all consequent costs. The invoice issued for 
that reason is understood to be payable immediately. Similarly, 
in the event of non-collection of the Product, by the term in-
dicated above, C.Matic may deem any exclusivity, if existing, 

C.Matic shall in good time send to the Customer or to the 

Customer, or the conveyor under Customer’s responsibility, 
shall collect the Product at the date and time indicated in 

the Customer shall bear any cost, disbursement or expenditure 
for any reason (deposit, insurance, handling, storage, use of 

-

its exclusive liability, insure the Product during transportation.
Where C.Matic takes responsibility for shipping the Product to 

-

customs charges, freight and costs of storage at destination, 

and customs clearance procedures, irrespective of the means 
of transport chosen by the Customer.
The Customer shall offer to C.Matic proof of the customs 
clearance of the product and its receipt.

irrespective of the agreed delivery methods.

 delivered

the cost of the Customer and under its exclusive responsibility 
as soon as the delivery is made.

Product shall be noted immediately on the consignment 

-

product at the plant of C.Matic. In the absence of reserves 
-

tion document, the Product, from the perspective of type and 

to claim in any venue, for that reason, rights of any nature.

C.Matic is required to deliver the Product free from defects 

The quality of the Product is understood to refer to the “stand-

The Customer, in the case of defects existing in the Product, 

the delivery, dispute the Product supplied, sending to C.Matic 

C.Matic exactly to identify the Product subject to dispute.
The Customer, if requested by C.Matic, shall return, at the 
care and expense of the Customer, the Product subject to 
dispute.

bear the transportation costs.
Where C.Matic does not identify the presence of the disputed 



Customer.
In no case may the Customer suspend payment of the Product 
even if it is subject to total or partial dispute. Similarly, even 
in the case of total or partial dispute of the supply made, the 
Customer may not suspend the payment of any sum for any 
reason due to C.Matic.
The Customer may not, for any reason, autonomously perform 
or have performed by third parties processes or interventions 

-
anteed, meaning, in addition, that the Customer irrevocably 

Where the Customer, in the presence of clear defects or faults, 
decides not to inform C.Matic of them and uses, assembles or 

repair of the Product.
Similarly, the guarantee provided by C.Matic, in accordance 

In any case, subject to an indication to the contrary sent by 
C.Matic, the Customer shall take exclusive responsibility for 
the activity and cost of disassembly, storage, disposal of the 
Product subject to dispute and the activity and cost of as-

to the Customer.

from the obligation of honouring any obligation accepted 

-
antee is understood to commence from the “goods ready for 

The guarantee shall be effective in the case of correct use of 

attributable to the Customer or to the end user or in the case 
of inconsistent or unauthorized use of the Product.

Once the term of 10 days has elapsed from delivery of the 
product and in the absence of disputes, the Product supplied 

-

required to replace or repair the Product supplied or bear any 

8.  ADVERSITY CLAUSE AND CAUSES OF FORCE 
 MAJEURE

C.Matic may change the prices of the Product even after ac-
ceptance of the order and conclusion of the contract. C.Matic 

calendar days have elapsed from the communication sent to 
the Customer.

imple-
mentation of the order particularly burdensome, may termi-

8.2 Causes of force majeure
C.Matic may suspend its supply obligations and, in any 

in any case of Force Majeure. Where C.Matic intends to 
invoke that right it must promptly inform the Customer 

and, if possible, the expected duration of the suspension 
of the contractual obligations assumed. If the cause of 

Customer may, temporarily, source the Product it requires 
from another supplier, subject to the commitment, for the 
Customer, once the cause of Force Majeure has ended, to 
repurchase the Product from C.Matic.

-
tomer the termination of the cause of Force Majeure, also 

Force Majeure event.
The Customer is required to accept those deliveries. If the 
case of Force Majeure protracts for more than 90 days, 

possibility of deeming the supply contract to be terminated.
In any case, the Customer shall collect and pay for all the 

-

the supply. C.Matic may also invoke Force Majeure in all 

-
rorist acts.

and industry strikes or strikes at the plant of C.Matic or 
C.Matic s of the same.

plant strikes or lock-outs, even if relating to C.Matic s of 
C.Matic, hauliers, service companies, shipping agents, post 

production process.
-  orders of judicial, government or public authorities in gen-

eral.
-  prohibitions on import, embargoes, blocks on production 

imposed by the health or public authority in general.

or exclude the possibility of production.

Where the Customer intends to invoke cases of Force Ma-
jeure, it must promptly inform C.Matic.
In that case, the Customer shall also indicate to C.Matic the 

-
tomer, in that case, bearing the greater cost that C.Matic 

In no case may the Customer invoke Force Majeure to sus-
pend the payments of supplies

9. DEFINITION OF PRICES
The prices indicated by C.Matic are all understood to be 

agreed, the prices are in any case understood to be “ex 

expressed in Euros.

10. PAYMENTS

occur, at the domicile of C.Matic, irrespective of any dis-
putes, upon receipt of the pro-forma or of the invoice in 
advance. C.Matic may allocate the payments received at 
its sole discretion, providing information thereof to the 
Customer.
C.Matic shall not be required to agree any discount in cases 
of early payment of the Product.

-
ing to the rate established by Italian Legislative Decree 
231/2002.
C.Matic is authorized to issue an invoice for interest in ac-

it to the Customer.

incurred for that activity. The Customer must immediately 

is issued for interest and/or costs for delayed payment, 
C.Matic may, at its sole discretion, allocate all payments 
subsequently made by the Customer to settle the invoice 
for interest and costs and, only for any residual amount, to 
payment of the Product supplied. 
C.Matic may also, in the case of non-payment, suspend 
the delivery of the Product, refuse the request for further 
deliveries and/or deem the contract terminated or also the 
commitment made to process any subsequent orders of the 
Product.
Similarly, C.Matic, in the case of non-payment by the pay-
ment date of even just one supply, may deem any “exclu-
sivity”, if existing, of the product no longer to apply. The 

case, be paid by the Customer prior to collecting the Product.

solvency of the Customer or its desire or possibility to pay 
or collect the Product supplied may be considered a reason 
for the suspension of the supply of the Product by C.Matic. 
C.Matic, in that case, must send to the Customer a spe-

shall be understood to be immediately due and the sums all 
collectable, and this is in derogation of any agreement to 

Customer hereby authorizes C.Matic to request and obtain 
from the judicial authority and also as a matter of urgency 
any measure required.
From the date of sending the communication referred to in 

pay, in advance, any sum requested for subsequent supplies 
of the Product, and this is in derogation of both existing or-
ders, even if accepted by C.Matic, and any supply condition 

Customer, subject in any case to C.Matic ‘s right to suspend 
the deliveries and terminate the existing contract.
Where the Customer is subject to insolvency proceedings (ar-

liquidation, special administration, debt restructuring agree-

regulations in relation to recovery of credits, suspend the 
further supplies, deem the contract terminated and revoke 
any exclusivity, if existing, of the product. The Customer is 

to its corporate structure or its managerial-administrative 
organization or the signature of deeds of sale or rental of the 

agreement. C.Matic, having assessed that information or 
-

municate to the Customer its intention not to continue the 
relationship, also suspending the implementation of orders 
already accepted. In that case, all credits of C.Matic shall 
be understood to be immediately due and the exclusivity, if 
existing, of the product revoked.

the advances or anything collected up until that time.

The Customer may not, for any reason, even in cases of 

C.Matic, debit notes or invoices for credits even ascertained 

to be the debtor of. The Customer may not, in any case, 

ascertained credits; in that case, C.Matic may claim inter-
est for non-payment or delayed payment and suspend the 
subsequent supplies.

-

The Customer shall implement every measure necessary for 
the protection and safeguarding of the right of “Retention 

derive to the product itself. The “Retention of Title” does not 

in relation to transfer of risk and liability for transportation 
and custody of the product itself.
The Customer is required to implement every useful measure 

-
sibly similar product of other C.Matic’s, and it must store 
the product in spaces appropriately separated and easily 

The Customer is required to inform its customers, particu-
larly in the case of processing performed on behalf of third 
parties, of the existence of the “Retention of Title” guaran-
tee in favour of C.Matic, expressly authorizing the latter, in 
the case of non-payment by the Customer or a request by the 
same for admission to insolvency proceedings, arrangement 

measure, and at the expense of the Customer, the Product 
supplied and not yet paid for in full. Similarly, the Customer 
must consent to the amicable collection of the Product by 

11. LIABILITY

-

-
istrative provision outside the Italian national territory or that 
may relate to the production or packaging of the Product.

these are attributable to:
-  materials supplied by the Customer or by third parties indi-

cated by the customer.
-

mented by the Customer or by third parties indicated by 
the Customer.

-  use of equipment indicated or provided by the Customer or 
by third parties indicated by the Customer.

-  treatments, manipulations, transformations, surface treat-

-  non-compliant, non-permitted, anomalous, atypical or par-
ticular use.

-  poor storage, transportation, conservation or handling.

attributable to events referable to the Customer or to third 
parties.

suggestions of C.Matic in relation to maintenance, conser-
vation or use of the product itself.

any case be limited only to direct damages caused to things or 
persons of the Customer or used by the same due to faults or 
defects of the Product recognized by C.Matic as attributable 

loss of income, loss of earnings, costs, loss of business, of 

or in any case as an indirect consequence of the defect of the 

excluded. Similarly, C.Matic may never be liable for damages 

that the product may have caused to third parties once the 

product of the Customer.
-

dition to those indicated in the catalog. The Customer, upon 

action against C.Matic for any other claim that is outside the 

C.Matic is excluded in the case of infringement of any prop-

or property rights.
In any case, the limit of liability for C.Matic is understood to 

as defective by C.Matic. C.Matic may be exempted from any 
liability by offering to the Customer a replacement product 

-

the right to make any other or additional claims than those 
indicated herein, being understood that the Customer irrev-

of any nature.

12. JURISDICTION
The supply of the product and any consequence deriving 
from implementation of the contract or, in any case, any fact 
connected to or aimed at the conclusion of the contract and/

-

regulations being excluded.
C.Matic may, at is sole discretion, deem applicable, even 
foreign jurisdictions, to protect its rights of credit or those 
consequent to the supply.

13. COURT WITH JURISDICTION FOR DISPUTES
C.Matic and the Customer undertake to make all their best 
efforts to settle amicably any disputes that might arise be-

from the supply of the product.
In any case, any dispute that might arise in relation to the 

consequence that is connected to or results from the sup-
ply of the Product, or the interpretation or execution, even 

C.Matic, shall be understood to be devolved, unless decided 
differently by C.Matic as a result of the right set out in the 
previous paragraph, to the exclusive and mandatory jurisdic-
tion and responsibility of the Court of Monza.
In the event of any litigation arising herefrom, C.Matic shall 
be entitled to recover all reasonable attorney’s fees, cost and 
expense incurred by C.Matic in enforcing any C.Matic’s right 
hereunder.

C.Matic S.p.a. si riserva la facoltà di variare, senza preavviso, i dati riportati su questo Catalogo.
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